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BBENEHHUE

PasBuTHe si3bIKa cOBeplIaeTcs MOCTOSHHO H OCylle-
CTBJISIETCS Ha BCEX YDOBHSX: NOJABEpraercs: pPasjHIHEIM
H3MEHEeHHsM 3BYKOBasl CHCTeMa, MeHsercss MopdeMHbIl
COCTaB CJIOBA, NpETEPNeBAIOT CeMaHTHYeCKHe H3MEHEHHs
CJI0Ba H CJOBOCOYETAHHS, He OCTAeTcsi HEH3MEHHOH H
CTpYKTypa mnpeanoxeHus. Haunbosee 3ameTHble H oOImIy-
THMble TPaHCHOPMALHKH MPOUCXOAAT B CJIOBAPHOM COCTA-
Be sI3bIK4, T. €. B JIEKCHKEe, KOTOpas B J060H Nepuom
CBOEro Pa3BHTHSA NpeJCTaBiaseT co00H KOHIJIOMepaT Mpo-
lecCOB, Pa3JHYHBIX MO CBOEMY Xapakrepy M 0€oOeHHO-
CTAM.

HanGonee uyacro B nekchyeckoit cucteMe A3bIKA_MpPH-
XOMHTCS CTaJKHBATBCS C TAKMMH SIBJCHHAMH, KaK H3Me-
HeHHe 3HayeHHH CJIOB, NepPexXo] HX B JAPYIYIO JEKCHKO-
rpaMMaTHUeCKyI0O KaTeropHio, CABHI'M 3Ha4eHHs,  NPHBO-
OAMHe K H3MEHEHHI0 OYHKUHMH CJ0Ba H Iepexoly
nocaefHero B Kjacc MopdeM, H3MeHEeHHe XapaKTepa co-
YeTaeMOCTH CJOB C JPYTHMH CJIOBaMH, 3aHMCTBOBaHHe
CJI0B H ClI0BOO6DA3OBATENbHBIX 3JEMEHTOB H3 JPYTHX
SI3bIKOB, BBHIHaJleHHe H3 YNOTpeGJeHHsS OTIeNbHHX CJIOB
H (paseosoruuecKux eJHHHI[ H; HAaKOHel, caMoe BaxK-
HOe — CO3faHHe HOBBIX CJIOB C NOMOILBI0 HMEIOLIHXCS
B sI3BIKe cn03006pasoBaTeJ1belx CpeJCTB.

«B kax/0M XHMBOM si3bIKe HHKOIrAA He MpeKpalaer-
cs TIpOLECC TOTIONHEHHs €ro HOBBLIMH cioBaMH. YacTp mx
cosfaercs nyTeM cJoBoo6pa3oBaHus. CioBoo6pa3oBaHHe
no3ToMy 60Jee HENOCPEJCTBEHHO, YeM MHOTHE JpyrHe
JIHHI'BUCTHYECKHE CHCTEMBl, OTpaxKaeT Bce H3MEHEHHS,
MPOHCXOASIINE B OKPYyXalollel Hac AeHCTBHTENBbHOCTH» 1.

! Ky6psakosa E. C. Uro Takoe cioBooGpasopanme, M.,
1965, c. 18.



HoBoe BO Bcex OTpac/six uye/OBEUECKMX 3HAHHH 3aKpen-
JisleTcs B HOBBIX CJI0BaxX M BHIpaXKeHUsAX. Poct cioBaps,
B TOM YHCJE M CJI0Baps aHIVIHHCKOro sI3blKa, HAET IOH-
. CTHHe TMFaHTCKHMH TeMIIaMH.

«B aHrauicKOM s3blKe MO NOCKEAHHM NOACYeTaM
umeercst okono 600000 cios. DTo B uyeThipe pasa 60Jb-
mwe 140000 cnoB, 3aperHCTPHPOBAHHHIX B €JH3aBETHH-
cKyio 3moxy. Takum o6pasom, co BpeMmeHn lllekcnupa
nosBuaoch 6osee 450 000 HOBBIX CJIOB M 3HAUEHHH CIOB,
He CYHMTasl CJOB-3aMeCTHTeJEH H CJIOB, BHILUEALIHX H3
ynotpebyienuss u ceffuac 3abuThx» 2. U, KakK roBOpHT
aMepukaHckuéi couuosior Toduaep, «okaxucp Illekcrnup
B Hamu OHH B Jlonpone uau Helo-Plopke, oH cMor Gl
NMOHSTh NPHMEPHO TOJIBKO MSTh CJIOB H3 JCBATH Halllero
JIEKCHKOHa» 3,

BOSHHKHOBeHHe HOBBIX CJIOB B Hallle BpeMs IIpOHC-
XOJHT, MOXHO CKa3aTb, B IeOMEeTPHYECKOH MPOrpeCcCHH.
Tak, wusparenu - cioBaps Oxford English Dictionary,
Boilenuiero B 30-X rofax Halllero CTOJIETHs], NJaHHPYIOT
BBIYCTHTh AOMOJHHTENbHO TPU TOMAa HOBEIX CJIOB OOLIHM
ob6bvemom B 50000 cnoB. IlepBHili AOMONTHUTEJNBHBIH TOM
artoro cjoBaps Bbimies B 1972 r. CioBapp HOBHX CJOB
Bapuxapra (A Dictionary of New English), Bkawouaro-
wHi okoso 5000 HOBBIX CJIOB, BhIpaX{€HHH H CJOB C HO-,
BbIMH 3HAYEHHSIMH, OTpaxKaeT (H NaJieKO He IOJHOCTBIO,
IO CJI0BaM €ro COCTaBHTesel) JieKCHUYeCKHe HHHOBAIMH,
MOsIBHBIIMECS] 34 OJHO TOJIbKO aAecsitnerne (¢ 1963 mo
1972 r.).

3xech peub HIET O CJIOBax, KOTOpPHE 3aperdcTpHpo-
BaHbl CJOBapsAMH M HMEIOT y3yanlbHbIH Xapakrep, T. e.
IIHPOKO YNOTpebJsAoTCs TOBOPSIIMMH HAa JaHHOM SI3bI-
" ge. Ho cyuecrByer Apyrasi KaTeropusi c10B — CJIOBa
NOTeHIHa/NbHbBlE, OKKAa3HOHAJbHble, KOTOPHIE CO3[aI0TCs
B peuH KaXjJ0QHEBHO M BceyacHo. Ckosbko ux? Ha artor
BONPOC HUKTO HE B COCTOSIHHM OTBETHTb, HX YHMCJIO HE
noajgaeTcss HHKaKOMY MOJCYETY, Ja U MOJOOHBIA MOACYET
He HYXeH, NMOCKOJNbKY 006pa3oBaHHe TaKHX CJOB OCYIIe-
CTBJISIETCS. B peyu HOCPITeJIﬂMPI fi3blKa M 3TH CJOBa BO
MHOTHX CJyd4asix, eciu He B?GOJIBUIMHCTBE, HE BBIXONAT

2Flexner S. B. Dictionary of American Slang. Second
Supplemented Edition. Preface, p. VIII. (3mecs u najee LHKTATH
H3 paboT AHIMHACKAX M aMeDHKaHCKHX HCCle[oBaTeleH AaioTcs B
nepesogax asropa. — [1. I].).

3 Toffler A. Future Shock. London, 1970, p. 159.



3a fpefiesbl TOr0 PEyeBOro OTPe3Ka, B KOTOPOM OHH YMO-
TpebieHb .

[TononHeHne cI0BapHOro COCTaBa OTPOMHBIM KOJIHYe-
CTBOM HOBBHIX CJIOB NPOHUCXOAMT H B APYrux ssblkax. Tak,
B PYCCKOM $i3blKe TOJBKO 3a mnepuon 50—60-x rogos
XX Beka 3apeructpHpoBaHo 0kKoso 3500 HOBEIX CJOB H
3HaueHnii 5. B Bbinycke «HoBoe B pyccko# JieKCcHKe»
3a 1977 r. comepxutcsa okono 1300 momo6HEIX cnoB. Bo
¢dbpaHLy3cKOM s3bIKe, Kak oTMeuaer B. I'. T'ak, Takxke
Habs0JaeTcs «HeoJlorHyeckuii 6yM», CBA3aHHBIH C MOSB-
JeHHeM 6oJsibLIOro KosuyecTBa HOBHIX caoBS. CioBapb
HcosoruamMoB )Kunbbepa BK/oYaeT oKoso 5500 HOBBIX
cJ10B, ()Pa3eOJOrHYeCKHX €JHMHHIl H HOBHIX 3HAUYeHHH 3a
nepuox ¢ 1955 mo 1971 r.7.

[naBHOe MecTO B mpoliecce NOMOJHEHHS CJIOBapHOro
cocTaBa fI3blKa NMpPHHAIJIEXHT cjaI0BooGpasoBaHuio. Ilo-
JaBJsollee GOJNBLUIMHCTBO HOBOOOPa30BaHMH cO3laeTcs
C TNOMOLIbIO H MOCPEACTBOM TeX CJI0BOOOPa30OBaTEJbHBIX
cnoco60B H CPeACTB, KOTOPBIMH pacmoJsiaraeT TOT HJIH
HHOH A3bIK. DTO Npex/ie BCEro CJOBOINPOH3BOJCTBO, CJIO-
BOCJIOXKEHHEe, KOHBEPCHsl, COKpallleHus, obpaTHOe CJO0BO-
o6pa3oBaHHe, JIEKCHKO-CeMaHTHYECKHH crnocob H T. A.

Poap Tex WM HMHBIX CJ0BOOGpa3oBaTesNbHHIX CIOCO-
60B M CPeJACTB B CO3JaHHH HOBBIX CJOB B Da3HBIX S3bl-
Kax, 6e3yC/lOBHO, daJjieko He ofauHakoBa. He oxnnakosa
HX pOJIb B OMHOM H TOM Xe si3blKe B pasjiHyHble NEPHO-
Abl €ro Pa3BHUTHS H NPHMEHHTEJbHO K Pa3HBIM €ro JekK-
CHKO-CTHJIHCTHUYECKHM CJIOSIM. .

B cosgaHHH HOBHIX CJIOB CJ0OBOOOGPa30BATENbHHE CIIO-
cobbl M cpefcTBa 00/1a4al0T Pa3JHYHOH AKTHBHOCTBIO:
ONHH B BBHICUIEH CTeNeHH AaKTHBHBL — C HX IOMOILBIO
co3dfaercsi 6OJiblIOe KOJHYECTBO HOBLIX CJIOB, APYyrue —
06/ajaloT OrpaHUYeHHOH aKTHBHOCTbIO, H HaKOHel, Tpe-
TbH MaJIOAKTHBHBI HJIH HEAKTHBHBI COBCEM.

BHHMaTeJqbHOEe H3yueHHe W BHIIBJeHHe HauboJjee cy-
IIECTBEHHBIX CTOPOH CJ0BOOGPA30BaTeNbHOrO mpolecca,
NPOUCXOAALIEr0 Ha MAAHHOM 3Tane pa3BHTHS $3HIKA,

4 Cm.: Xannupa Ip. OKKa3HOHaJbHOCTb H OKKa3HOHAJH3-
Mb. — B kH.: CTmiaucTHYeCKHe HcclefoBaHusa. M., 1972; deas -
man H. HU. OxkasHoHa/bHble CJOBa M JeKCHKorpadus. — Bomp.
s3bIKO3HaHusA, 1957, Ne 4; u np.

5 Hosble coBa u 3HaveHHs. CaoBapb-cnpaBoyHuk. M., 1971.

6 Cm.: Tak B. I O coBpeMeHHOH (paHIy3CKOH HEOJIOTHH. —
B ku.: HoBble cioBa u cioBapu HoBBIX ciaoB. JI., 1978, c. 37.

7 Gilbert P. Dictionaire des mots nouveaux. Paris, 1971.
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B’ CHHXPOHHOM Cp€3€ HCKJAIUHUTENBHO BaiKHO KaK B Te€O-
peTHYeCKOM IIaHe MAJA ONpeJesieHHsl XapakTepa Npo-
IleCCOB Pa3BHUTHA f3blKa, TaK H B NJaHe NPaKTHUIECKOM,
HOO -pE3yAbTATH TAKHX MCCJIEJOBAHHE MOTYT OBITH HC-
I0Ib30BAHH B NPAaKTHKe NpeNnofaBaHHs PONHOTO S3HIKA,
H B OCOOEHHOCTH fI3bIKa HHOCTPaHHOTO.

ITo muennio E. C. Ky6psikoBo#, «yMeHHe CTPOHTb H
[IOHMMAThL HOBBIE JIEKCHYeCKHe IPOH3BOAHBlE eNHHHIbI
COCTaBJISIET HEOTBEMJIEMYIO YacTb $3bIKOBOH KOMIIeTeH-
LMW TOBOPSILIETO M ... NMOAJHHHOE 3HaHHE sI3blKa IPeAnNo-
JlaraeT He -TOJIbKO CBOOOIHOe BJjiafleHHe CHHTAaKCHYeCKH-
MH KOHCTPYKUMSIMH, HO H CTOJIb e CBOOOJHOe BJiaJleHHe
KOHCTPYKUHAMH MOpP®OJIOTHYECKOTO YDPOBHS» 8.

D¢ GheKTHBHOCTh H3Yy4YeHHS CJOBOOOpPa3OBaTEJLHOrO
mpolecca CBsi3aHa INpexJe Bcero ¢ obpalleHHeM K CO-
BpeMeHHOMY MaTepHaJy: YCTHOH pa3rOBOpPHOH peuy,
NPOHU3BEJEHHAM XYyAOXKECTBEHHOH, OOLIECTBEHHO-MOJUTH-
YeCKOH, HAyYHO-TEXHHYECKOH H APYroH JIHTepaTypHL.
«TeopeTHuecKyio OCHOBY C/J10BOOGpa30BaHHSI [OJKEH CO-
CTaBJATh He OTBJICYCHHO-CTPYKTYDHEIH, a (yHKIMOHAJIb-
HBIl NMOAXOH, KOTOPBIH NpeJnoJiaraer nsyqenne }KHBOI‘O
CJ10BOYNOTpe6IeHHAs °.

B paborax mo aHIJIHACKOMY CIOBOOOPa30BAHUIO C JI0-
CTAaTOYHOH NMOJIHOTOH HCCNENOBaHH MHOTHE €ro CTODOHHI,
H B OCOOEHHOCTH CTPYKTYPHO-CEMaHTHYECKHE OCOOEHHO-
CTH Pa3MHUHBIX CIOBOOGDPA30BATENbHBIX CIOCOGOB H MO-
nenei 10,

TemM He MeHee mpollecc CO3JaHHSI HOBHIX CJIOB, €ro
O0COGEHHOCTH, YCJOBHS, IPH KOTOPHIX OH NPOTEKAaeT, 3KC-
TPAJUHIBUCTHYECKHE H BHYTPHJIHMHIBHCTHYECKHE MNPHYH-
HBl, OOYCJIOBJIHBAaWOUINEe CJI0BOOOpa3oBaTeJbHBIA NpO-
fiecc, — BCe 5TO B aHIJIHCTHKe ellle HeAOCTATOYHO H3y-
yeHo. 3a NocJAejHHe TOoAbl MHOrHe H3 3THX npobiaeM
obcyxaannch B paborax, NMOCBSIIEHHBIX BOMpocaM pyc-

8 Ky6psskoBa E. C. CeMaHTHKa CHHTaKCHCA M HEKOTOpHE
npobsieMbl TEOPHH CJIOBOOGpasoBaHHsl. — YueH., 3am. MITIMHUY um.
M. Topesa, Buinm. 112. M., 1977, c. 123.

®»AxmanoBa O. C, Kpacrnosa U. E. Teopus cnos006-

Pa30BaHHA H 3ajaux oﬁyqeﬂnﬂ HHOCTPAHHBIM SI3BIKAM. — cbmlonom-
geckue Hayku, 1974, Ne 5, c. 43. :
. 1 Marchand H. The Categories and Types of Present Day
English Word Formation. Miinchen. 1969; Adams V. An Intro-
duction to Modern English Word Formation. London, 1973;
Mewmwxkxos O. [I. CioBoo6pa3oBaHHe COBPEMEHHOro aHLHHACKOTO
a3bika. M., 1976; Kapamyk II. M. CioBooGpa3oBaHue aHIJIHi-
ckoro saseka. M., 1977; u mp.
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CKOT0, HEMEIIKOT0, HCIAaHCKOro CII0OBOOOpPa30BaHHs, a TaK-
)Ke BompocaM o6Iueii Teopuu caoBoobpasoBanus. Hccie-
nosanust E.. C. Ky6pskosoir, M. ]JI. CrenaHoBo#,
E. A. 3emckoit, U. C. YayxaHosa, B. B. Jlonartuna,
H. . ApytioHoBo#i, D. BenBenncra, I'. Mapuanga u 1p.
B 3HAYUTEJbHOH CTENeHH CNOCOOCTBOBAJIH MPOSICHEHHIO
XapaKTepa CJ0BOOGpa30BaTe/IbHOIO Npolecca H HaMme-
THJIM MYTH €ro JajbHeHIIero H3yueHHus.

B cOBpeMEHHOM TEOPeTHYeCKOM U NMpPAKTHYECKOM CJIO-
BOOGpa30BAaHHH HAaMETHJIACh TEHIEHIHs] Nepexoja OF
CTaTHKH — KaK IOCTPOEHHl TOTOBHIE CJIOBA — K JHHA-
MHKEe — KaK HX MOXHO 00pa30BbIBaTh, KaKHe IJsl 3TOrO
HMeIOTCS NMpPEeINOChIKH. DTa TeHIEHIHsA COBIaja, a CKO-
pee SIBUJIach pe3yJbTaTOM H3MeHeHHs] OOlIero Hampas-
JIEHHs1 B JIMHIBACTHYECKHX HCCJIELOBaHMSX IOCJIEIHEro
BPeMEHH, XapaKTepH3yeMOro KakK «peIIHTeJbHBIH NOBO-
poT K mpuMaTty ceMaHTHKH» !!. OHa Hallia cBoe OTpa-
JKeHHe H B paboTax yKasaHHBLIX aBTOPOB IO CJIOBOOGPa-
30BaHHIO, IJle KaK pa3 B IepByI0 ouepeflb BCKPLIBAGTCS
CMBICJIOBAsl CTOPOHA, COJep:KaTeJbHHIH (akTop H3yuae-
MBIXx siBneHH#. [lomo6GHoe HampaBJjieHHe NOMOraeT, Ha
Hall B3rasifl, Hau6oJjiee yCEIHOMY pa3pelIeHHI0 MHOTHX
aKTyaJbHHX mnpobiaeM cnoBoobpa3zoBanusi, OgHako cJje-
IyeT 3aMeTHTb, YTO B HCCJIEJOBAHMSX, OCHOBAHHHIX Ha
CEMaHTHYECKOM IPHHIMNE, HEOOXOAHMMO BCECTOPOHHE
YUHTHIBAaTh H SI3BIKOBYIO (OpMy, TONBKO aHaau3 (GopMbl
H COZEpXKaHHs, HX B3aHMOCBS3H H B3aHMOOOYCJIOBJIEH-
HOCTH. JaflyT BO3MOXHOCTb Haubosee riy60KO NPOHHK-
HYTh B H3y4aeMoe siBJI€HHe.

HaunGonee akTyanbHa B Hacrosiuee BpeMsi mpobieMa
NPOAYKTHBHOTO CJ0BoOOpasoBanus. MayueHue Bcex ¢daxk-
TOPOB, OKAa3bIBAIOUIMX BJHSIHHE H OOYCJIOBJIHBAIOMIUX
NpoLecC CO3LaHHUS CJI0Ba, B HX COBOKYMHOCTH NO3BOJIHT
He TOJIbKO OTBETHTb Ha BONPOC, Kak HeJaloTcsi HOBbLIE
CJI0OBa, HO H IPOTHO3HPOBAaTh CaM IIPOLECC CO3JaHHA
cjoB B OyayuieMm. [las BHIMOJIHEHHS 3TOH 3aJadH MOTpe-
OyloTCS YCHJHS MHOTHX HCCJeJoBaTeseff, MpHUeM HaH-
6osee 3¢pdeKTHBHHIMU ObUTH OBl KOMILJIEKCHBIE HCCAEO-
BaHHf C NPHBJICUCHHEM CIEUHANHCTOB IO COLHAJbHHIM,
IICHXOJIOTHYECKHM H JIOTHYECKHM Npo6jeMaM s3BIKO-
3HaHHS.

" Crenanosa M. JI. Bompoch MO/JCTHPOBAHHS B ¢10B006-
pasoBaHHH H ycnomm peasusauuu Mogejeil. — Bomp. s3HKO3Ha-
Hus, 1975, Ne 4, c. 54,
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JlanHas pa6ora, OrpaHHYHBAasICh HMEHHEBEIM CJIOBOOG-
pasoBaHHeM, CTaBHT CBOeH leNbI0 HAMETHTb M YaCTHYHO
pPaspeliuTh JHIIb HEKOTOphle OTJeJbHBHE acleKThl 3TOMH
npofsiemsl, yKasaTb Ha Haubojee nNpPOAYKTHBHBE, Ha
Hall B3rJsj, cJoBooOpa3oBaTelbHble MOJEJNH UMEH, AATh
UX XapaKTepHUCTUKY U OTMETHTh WX HOMHHATHBHLIE OCO-
G6erHocTd. OcHOBHOe BHHMaHHe YOeNseTcs MOJENsAM
IIPOH3BOAHBIX H CJOXHBIX CJIOB, MOCKOJIBKY, IO CJI0BaM
C. IToTTepa, «B COBPEMEHHOM AHIVIHACKOM $I3BIKE H CJIO-
BOLJIOJKEHHE W CJIOBONPOHU3BOACTBO NOJYYHJIH Takoe pac-
npocTpaHeHHe, KOTOpPoe He GbJIO H3BECTHO B NpeAblay-
IHe MepPHOAbl Pa3BHTHsl AHIVIHACKOro ssbika» 2. Boub-
1I0e pacHpOCTpaHEHHe 3THX crnoco6oB 00pa3oBaHHs HO-
BBIX CJIOB CBHAETEJNbCTBYeT 006 HMX BaKHOCTH M 3HAuH-
MOCTH B OOlIell cHCTeMe aHIVIMHCKOTo cj0BooOpa3oBa-
HHSl CerofHsIIHero AHH. '

UccneroBaHde MaTepHaja OCYLecTBIAeHO B pabore
Ha OCHOBE CeMaHTHYeckoro mpunuuna. Kak 3ameuaer
M. /1. CrenaHoBa, «IpU TOM 3HAUHTE/JbHOM BHHUMAaHHH,
KOTOpOe B HAacTosllee BpeMs yAeJdsieTcss ceMaHTHYecKOH
CTOpOHe $IBJIECHHH $3bIKa, BCTaeT BONMPOC H O APYroM
THIE MOJEJHPOBAHHs, MPH KOTOPOM HCXOAHOH MO3HIHEH
NIOoJKHA CAYXHTh CEMaHTHKa, ofobliaiomas pasHele cJo-
BOOGpasoBaTesibHBIE CTPYKTYPH, T. €. JOJKHbI GHITh BHI-
HeNeHbl KPYMHble CEMAHTHYECKHE KaTeropHH, 06CIyMXH-
BaeMble Da3HBIMH CJI0OBOOGpa30BATEJbHBIMH CPEINCTBA-
Mu» 13, M3BecTHO, UTO JIeKCHKa JI60ro si3pika, B TOM
yycJe M aHINVIHHCKOro, HeOAHOPOAHA MO CBOEH CEMAaHTH-
Ke. B ee cocTaBe BHIAENSIOTCS ONpefeeHHble CMBICTIOBHE
rpynnbl — ceMaHTHYeCKHE KaTeropuH, IpeicTaBisioliue
co6oit 06beIHHEHHS NO CMBICAY psfla CJOB H IOJNYYHB-
IIHe Ha3BaHHe CEMaHTHYECKHX moJeH !4, :

[IpuMeHHTEIBHO K C0BOOOPA30BAaHHIO TaKHe CeMaH-

12 Potter S. Changing English. Second Revised edition.
Andre Deutsch, 1975, p. 70.

13 CrenanoBa M. J. CaoBoobpa3oBaHue COBPEMEHHOro
HeMelKoro si3blka. — CJioBapb CJ0BOOGPa30BaTe/IbHBIX 3JIEMEHTOB
HeMenkoro ssbika. M., 1979, c. 983. 06 stom rosopur u C. C. Xu-
nekeab, CM.: Xugexean C. C. CeMaHTHYeCKHe OCOGEHHOCTH OC-
HOBHLIX eNMHHIL CJ10BOOOpa3oBaTelbHON Mofean. — HHocTp. A3bikH
B wmKose, 1977, Ne 4, c. 13. o

14 Cp. oaHO M3 ONpefeseHHHl ceMaHTHYecKoro mnoas: «CoBOKYJ-
HOCTb CJIOB M BBIDAXKEHHH, COCTaBJSIOUIMX TeMaTHYeCKHHA psan, cio-
Ba H BBHIpaXKeHUsi si3blKa, B CBOeH COBOKYNHOCTH MOKpHIBaloLlHe
onpefeNieHHyl0 o6aacth 3HayeHHH» (Axmanosa O, C. ChoBaps
JIMHTBHCTHUECKHX TepMuHOB. M., 1966, ¢. 334.). - ' |
- i
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THYECKHE Ipyfmbl BhictymatoT B Kauectse GJIOKOB, MNoA
KOTOPBIMH Hallle BCEro NMOHUMAIOTCSI CeMaHTHYecKue 06b-
€IHHEeHH’s] PasJIMYHBIX CJI0BOOOPa30BaTeJNbHBIX MOJeJeH.
Teopust cipBapHBIX 6/10KOB BnepBhle Obla paspaboTaHa
HEMEUKHMH HCCAeLOBaTeNsAMH !° U NOJyYHaa [ganbHeH-
lilee pasBUTHE B TPy/Jax Ipexje BCEro COBETCKHX HcCcJe-
JoBaTejiedl HEMELUKOro, a 3aTéM M aHIVIHHCKOro si3blKa !é.
Hcnonr3oBanue HaeH CeMaHTHYECKHX NOJeH H CJO-
BapHbIX GJIOKOB CNOCOOCTBYeT CHCTeMaTH3allMH CJIOBO-
o6pa3oBaTe/bHBIX MpPOLECCOB, HX 6osiee riy60KOMY H3Y-
yenuto. Mcxoas u3 aToit uaeu, Mbl 0TKa3aJHCh B HACTOs-
el pabore OT TPAAHIHOHHOIO PACNOJIOXKEHHS MaTepHa-
Ja HCCAENOBaHHs, INPH KOTOPOM pacCMaTpHBAIOTCSH
OTIEJbHO CJOBONPOH3BOACTBO H ad@dHKCaJbHbIE MOJCIH
CJIOB H OTZAEJbHO CJOBOCJHOXEHHE H MOZEH CJOXKHBIX
caoB. B naHHOM ciyyae MojesnH aHaJH3HPYIOTCS He IO
HX NPHHAJJIEXKHOCTH K ONpelesieHHOMY cJioBoobpa3oBa-
TeJbHOMY cIoco0y, KaK OCHOBHOMY KJjacCH(HKallHOHHO-
My HX NPHU3HAKY, a 10 0603HaYaeMOMy HMH CeMaHTHYe-
CKOMY MNpPH3HAKy, M0 NPHUHAAJEKHOCTH MX K OINpedeseH-
HOM ceMaHTHYecKOH Karteropud. KosHyecTBO TaKHX
CEMaHTHYECKHX KaTeropu#, BBIJE/JeHHHIX HaMH AJI aHa-
JIM3a, He UCYePIbIBAeT H He OXBAThbIBAaeT BCErO0 HX MHOrO-
ob6pasus. Bein oro6paHbl HeKOTOpBlE, Ha Hall B3IV,
HauboJsiee pacnpoCTpaHEHHBIE H BaXHble BMeCTe C MoJe-
JASMH, XapaKTepH3yeMbIMH KaK HauboJiee MHPOAYKTHB-
Hble. COBepIIEHHO SICHO, YTO YHCJIO MOJOOHBIX CEMaHTH-
YeCKHX KaTeropué MOXKHO YyBeJHYUTh H HEKOTOpHE H3
HUX MOTYT OKa3aThCsi TAKHMH € BaXXHHIMH B 0003Ha-
YeHHHU SIBJIEHUH peasIbHOH AeHCTBHTEJNbHOCTH, KaK H Npel-
Jsaraemble HaMH. OfHaKo Hepa3pabGOTaHHOCTb 3TOH IPO-
6J1eMbl, H H3BECTHasi OrpaHHYEHHOCTb 06beMa paboOTH He
JalOT BO3MOXKHOCTH PacCMOTPETh BCe HX THNH H HE TOJIb-
KO NPOAHAJIM3HPOBATb HX, HO M Jaxe NePeYHCJHTb.
Hamu BBIJeNeHB clleAyIOUHEe CEMAHTHYECKHEe TPYNIH,
OTHOCALIHECS] K CHCTeMe HMEH; a) Tpynnmbl HMeH Hed-
TeJsl, HMeH [JeHCTBHUsi, HMEH KayecTBa — CYLIECTBHTE/b-
5 Weisgerber L. Grundziige der inhaltbezogenen Gram-
matik. Diisseldorf, 1962.
' Crenmanoba M. JI. CroBoo6pa3oBaHHe, OPHEHTHPOBaHHOe
Ha conep)KaHHe H HEKOTOpBbI€ BOINPOCHl aHaJ/JH3a JIEKCHKH. — Bonp
A3blKO3HaHus, 1966, Ne 5; Merpa6osa 3. I. O ceMaHTHKO-CJO-
Booﬁpasoaarenbﬂux rpynnax. — B kH.: CioBoo6pa3oBaHHe, Bum. 1.
BanaguBocTok, 1973; KapnoBuu A: E. OnuT npuMeHeHHsT MeTOAa

«HHII» H «GJIOKOB» B JeKcHkorpadun. — Tam xe, Bum. 5. Baanuso-
crok, 1978; u mp.



fisie; 6) rpynnel KauécTBeHHBX HpU3HakoB — KauecTBo
BooOllle, BHEIIHHe NPH3HAKH NpeJMeTa — MNpHJaraTelb-
Hble;, B) TNIPOTHBONOCTaBJEHHe H OTPHLAHHE, Ype3Mep-
HOCTb H HeJOCTaTOYHOCTb, JOKAJbHOCTh — MpPHJAraTelb-
Hble H CYLIeCTBHTEJbHBIE.

" CeMaHTHYeCKHH NDHHLUHMN MCCJAENOBaHHA MaTepuala
GPHBOAHT H K COOTBETCTBYIOLIEH TPaKTOBKE CJOBOOGpa-
30BaTeJJbHOH MOJeNH KaK eIHMHHIH, HMelolled ompene-
JleHHOe cJ10BoOoOpa3oBaTe/ibHOe 3HayeHHe !7.

" Mbl IaeM cBOe onpejenieHHe 3TOr0 3Ha4eHHS JJIA KOH-
KpPeTHHX Mojejel. BmosiHe NOHATHO, 4TO BBHAY ' HeJO-
CTaTOYHOH pa3pabOTAHHOCTH 3TOTO BONPOCA H OTCYTCT-
BHSI BO MHOTHX CJydasix KPHTepHeB ero NedHHHUHH Ha-
LIH OnpefesleHHs] HOCAT cKopee paGounii xapakTep H
HYXJaloTc B psfie cayiaeB B JONOJHHTEJbHOM YTOU-
HEeHHH.

B kauecTBe MaTepHana HCCIEeJOBAHHS HCIOJbL30Ba-
JHCb B OCHOBHOM INDOH3BEJE€HHSI COBPEMEHHHIX aHIJIHH-
CKHX M aMepHKaHCKHX NHcaTeseH, cO3faHHHE B IOCIe-
HHe JecATu/IeTHs. Bo-mepBblX, 3TO [XaeT BO3MOXHOCTb
Jyyllle MOHATbH CJOBOOGPa30BaTeNbHBIH NpoLecc B COBpe-
MEeHHOM $SI3BIKOBOM Cpe3e, BHIIBHTb ero HauboJiee xapak-
TepHble 0COGEHHOCTH. Bo-BTOpHIX, Mo HammkM HabJjone-
HHSIM, B INPOH3BEJEHHSIX COBPEMEHHBIX aBTOPOB HOBBIX
CJI0B, 06pa30BaHHBIX KaK B CTHJIHCTHIECKHX LeJAX, TaK
H B Hensix 6oJjiee panHOHANbHOH CHHTAKCHYeCKOH opra-
HU3aLMH TEKCTa, BCTpeuaeTcs 3HAYUTEJbHO GoJblie, yeM
B NIPOU3BEJEHHAX aBTOPOB, cKaxeM, XIX Beka.

Kpome TOro, B HcCi1eI0BaHHH HCNOJb30BAJIHCh rase-
THl, KYPHaJIbl, KHHTH MO OOLIECTBEHHO-NOJHTHIECKON Te-
matuke. CieqyeT 3aMeTHTb, UTO AAHHBIA MaTepuHasa Tpe-
6yeT chnenuaJbHOrO H3y4YeHHS IO BCeMy KpYry BONpO-
COB, CBfiI3aHHBIX CO CJOBOOOPa30BaHHEM, B OCOGEHHOCTH
3lleCb HeOGXOAHM aHa/lH3 HEOJOrH3MOB H DPa3JHYHBIX
HOBOOODa30BaHMH, CTO/Ib XapaKTePHHIX AJs 3TOro BHAA
Jdutepatypr. B pa60Te TaKXe NPHUBIEKAJUCh JAaHHBIE
pas3jHYHBIX Cl0BapeH.

ABTOp BBIpaXKaET r’nyéox‘ylo 61arofapHOCTh peleH-
3eHTaM: Kadelpe aHIIMACKOrO siablka MOCKOBCKOro rop-
HOrO MHCTHTYTa M KaHA. QHUJIOJ. Hayk U. E. Kpacuosou
3a LleHHble ¥ HHTEPECHBe 3aMeyaHus, a TaKKe HOLEHTY
M.. ®. KocuoBof, NPOCMOTPEBIIeH PYKOTHCh H: caenas-
HIei PAL BECbMa MOJIE3HBIX yKasaHufl. !
e .‘
!

17 Ananus cnoaooﬁpasoaa'reﬂbﬂou MojenH cM. Ha c. 47.



T'rasa 1

OBLIAS XAPAKTEPUCTHKA
MPOAYKTHBHOTIO
CJIOBONNPON3BOJACTBA

A CJIOBOCJIO)KEHHSA
COBPEMEHHOTIO
AHTJIHACKOTI O A3bIKA

0

CoBpeMeHHBIHl aHIVIMHCKHH $3BIK pacroJaraeT MHO-
TUMH crnoco6aMH 06pa3oBaHHS HOBHIX CJIOB, K YHCHY
KOTOPBIX OTHOCSITCSI CJIOBOMPOM3BOJACTBO,- CJOBOCJOXKe-
HHe, KOHBEDCHsl, COKDAlLleHHs, aJbeKTHBH3aLHus, Cy0-
CTaHTHBH3alus, o6paTHOe cJIOBOOOpasoBaHHe, JEKCHKO-
CeMaHTHYeCKHHA Ccrmocol, yepeLoBaHHe 3BYKOB H IlepeHOC
yaapenus B cioBe. OLHAKO He Bce NepeyHCIEHHEIE CIIO-
COOBI HCIOJIL3YIOTCSI B OJJMHAKOBOX CTENEHY, U YAeJbHBIH
BeC KaX{Oro M3 HHX B CJOBOOOGPa30BaTeJbHOM Mpolec-
ce He OJHHAKOB. Takue cmoco6bl, KaK CJOBOIPOH3BOJ-
CTBO H CJOBOCJIOXKEHHe, HAIOT OCHOBHOE KOJHYECTBO HO-
BooOpasoBaHuii’ (mo naHHeiM A. H. HpanoBal, ¢ ux
nomomplo coznaercs 88% HoBHX caoB (u3 3000 mccie-
NOBaHHBIX CJIOB)), APYrHe e, HampuMep KOHBEpCHs,
JIEKCHKO-CeMaHTHUeCKHH crmocob, 06pasyioT HOBHIE CJOBA
B MeHbIIeM KOJIMYeCTBe, M, HAKOHEll, TPeTbH, K YHCIY
KOTOPBIX MOXKHO OTHECTH YepeJOBaHHe 3BYKOB M Iepe-
HOC yJAapeHHs B CJOBE, MaJONPOAYKTHBHH H B HacCTOs-
l1ee BPeMsI NMOYTH He HCIOJb3YIOTCS, epexosi B paspsin
HCTOPHYECKHX CIOCOOOB CIOBOOOPA30BAHHUS.

1 Usanos A. H Mopdhosorus croBa B acleKTe ' HOMHHA-
unn. — COGopHHK HayuHelx TpynoB MITIMMSL- um. M. Topesa,
BRI 164, c. 39 o B
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Takum o6pa3oM, CJOBONPOH3BOACTBO H CJIOBOCJOXKeE-
HHe KaK crnoco6 cO3JaHHs HOBBIX CJIOB SIBJISIIOTCS OCHOB-
HBIMH €NOCcO6aMH aHIVIHACKOro cJI0BOOOPAa30BaHHSA, H HX
H3yYeHHe, 6e3yciioBHO, Oyger B GOJiblilell CTEMEHH CIO- .
COGCTBOBATh BHISIBJIEHHIO BHYTPEHHHX 32KOHOB M TEH[EH-
UHH pa3BHTHS CJ0BOOOpa30BaTeNbHOrO Mpouecca.

Jpyroii cBoeobpa3Hoii 0COGEHHOCTHIO aHIVIHHCKOro:
C10BOOGPa30BaHUSl SIBJISIETCSI €ro INPEeHMYIIEeCTBEHHO
HMEHHOH XapakTep, Ha YTO YKa3blBalOT PSAJ HCCIeNOBa-
teqeii. Tak, C. IloTTep oTMeuaeT NPeANOYTHTENBHOCTh
HCMOJIb30BaHUA H 06pa3oBaHHs B aHIVIMHCKOH peuH cy-
IIECTBUTEJILHBIX MO CPaBHEHHIO C IJIarojlaMH H Jaxe
Ha3blBaeT 3TO SIBJEHHE, PACIpPOCTPAHEHHOE B COBpPEMEH-
HOM cjioBOynoTpeGJenun, noun desease — «3abosieBa-
HHEM CYIIECTBHTENbHBIMH» 2. EcTecTBeHHO, 3TO HakJa-
IbIBaeT CBOM OTNEYaTOK U OKa3blBaeT BJIHSHHE H HA NPO-
Hecc clI0BOOGPa30BaHHS, B KOTOPOM HMEHHash HOMHHaA-
uus mnpeoGsagaeTr Hajy JAPYTHMH BHAAMH HOMHHAIHH.
Tak, no naunsiMm A. H. ManoBa, 929% Bcex HoBoOGpa-
30BaHHil B HCC/IeJOBAaHHOM HM KOpIyce CJOB NajaeT Ha
HMeHHOe cioBooGpasoBaHue®, ocranbHbie 8% pacnpene-
JasoTcss Mexay raarosqoM (7%) UM OpPyrHMHM 4acTAMH
peun (1%). BesycnoBHO, NpHBeeHHbIE JaHHbIE TPeOYIOT
JajbHefllell NMPOBEepKH 'Ha OO0JbllieM KOJHYecTBE Mare-
pHana, HO M 5TH IHPPH AOCTATOYHO YOEAHTEJbHO yKa-
3BIBAIOT €CJIH He Ha OKOHYaTeJbHble BHIBOABI, TO Ha TeH-
JEHLUHI0 Pa3BHTHs CI0BOOOPA30BATENBLHOrO IpoLecca.

ViMeHHON xapaKTep HOMHMHALUHH TPHCYIl TaKxXe H
CJIOBONPOU3BOACTBY H CJOBOCJOXKEHHIO, JOCTAaTOYHO YKa-
3aTh Ha 3HAYHTENbHOE KOJNHYECTBO NPOAYKTHBHBIX MO-
Jesed HMeH CYLIeCTBHTENbHBIX M IpHJAraTeJbHHX H
CPaBHHTEJHHO OrpaHHYEHHOE HX YMCJIO Yy IJ1aroJoB, Ha- -
peyHi M APYrHx yacTed peuH.

Hrak, Mb HMeeM OCHOBaHHS TOBODHTb O NpEHMYIe-
CTBEHHO HMEHHOM XapakTepe HOMHHAUHH H3yYaeMBIX
HaMU crnoco6oB.

§ 1. CJIOBONNPOU3BOJLCTBO S

B JIHHrBHCTHYECKOH JIHTEpAType TEepMHH <CJIOBO-
NPOU3BOJCTBO» BO MHOTHX CJydYasiX He OJHO3HaueH. Psjn
aBTOPOB MOHHMAIOT IIOJ 3THM TEPMHHOM 06pa30BaHuE

2 Potter S. Changing English. Andre Deutsch, 1975, p. 100.
3 Upaunos A. H. Vkas, coy, c. 34
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caoBa Boobue (word formation), sameHsas TeM caMbiM
TepMHH «CJ0BooOpasoBaHue». [1og CIOBONPOH3BOJACTBOM
IIOHMMAaeTCsA TakKxke crnoco® 06pas0oBaHHA CJIOB C NOMO-
wpio atddukco (affixation). OGosnauenue 3TUM TeEp-
MHHOM cnoco6a, a He BCero cJ0BoOGpa30BaTebHOTO Mpo-
uecca o6pa30BaHMSI CJOB HaM IpejcCTaBjsieTcss Hau6o-
Jlee 11es1ecO006pasHbIM,

UtaK, CJI0BONPOU3BOACTBO — 3TO CHOCO6 06pasoBa-
HHS c10B ¢ nomomplo adpdukcoB — cyddukcoB u mpe-
(PHKCOB, KOTOpble, BCTynasi B pa3jiHuHble KOMOGHHAIHH
C OCHOBaMH cJOB (M IpyruMH o6pa3oBaHuAMH), obpa-
3YIOT HOBBle cJOBa. B mpoluecce ci10BONPOH3BOACTBA B
KayecTBe CTPOHTEJBHOTO MaTepHala  HCNOJb3YIOTCS
OCHOBHI CJIOB (CJIOBOCOYeTaHHsI) H a@HKCH, COCTaB-
JISIIOILHE HMCKIIOYHTEIbHO NPHHAMJEKHOCTh CJOBONPOH3-
BOJACTBA, €ro, TaK CKa3aTb, HHBEHTApb, H JIHIUIEHHBIE,
B OTJIHYHE OT CJIOBAa, CHHTAKCHYECKOH CaMOCTOSITEJIbHO-
cTH. PYHKIHOHANbHO apPHUKC U CJIOBO CYIIECTBEHHO OT-
JHYAIOTC IPYr OT ApYyra, mpexacrabnsisi coboii obpaso-
BAHHS, OTHOCSIIMECS K pasHBIM S3bIKOBBIM YPOBHSAM:
nepBoe — K YPOBHIO MOp(deMbl, BTOpoe — K YPOBHIO CJIO-
BOCOYETaHHA U NpPeLJIOXKEHHUS.

Kak u MHorue Apyrue si3blKOBBle 00pas3oBaHHs, ad-
tukc obnafaer ompelne/eHHBIM 3HaueHHeM . DTo 3Haye-
HHe dalle Bcero HOCHT OoJiee HJIM MeHee abCTparupo-
BaHHBIH xapakTep. Ilpuyem pasHble apduUKCH HMEIOT
pasHylo crenmeHb abCTparupoBaHHOCTH. Tak, cypdHKCH
-ness; -cy, -ity, -ence, -hood, -dom, -ship, -ism o6xa-
Jlal0T -BeCbMa abCTparMpoBaHHBIM 3HAUEHHEM COCTOSIHHS;
cybduxch pesitens -er, -ist, -man ¥ Ap., HEraTHBHBIE
npepukce un-, non-, dis-, de- u ap.-MeHee abCTpPaKTHEI
N0 CPaBHEHHIO C NEePBBIMH, a NpedHKCH over-, under-,
sub-, super- obnapnaiot eme Golee KOHKPETHHIM 3Haue-
HHEM «HAXOXAEHHS NOJ HJIU Hal ueM-J1H60», H, HAKO-
Hell, COBCEM «MOJI0J0H» mpedHKc mini- o6Jafnaer coBep-
LIEHHO KOHKPETHBIM 3HauyeHHeM «MaJieHbKHH, HeboJb-
uioit». . TeM He MeHee; HeCMOTPSI Ha pas3jHYHs B CTENEHH
OTBJIEYEHHOCTH, CaM_ IPH3HAK OTBJIEYEHHOCTH SIBJISIETCS
HEOGXOAMMBIM YCJOBHEM /s HCIOJb30BaHHA addHuKca
B CO3JaHHH HOBBIX cJ0B. OTBJEYEeHHOCTb 3HAYeHHS ad-

¢ HekoTopble aBTOPH OTPHIAIOT "HAJHUHE KAKOro-au60 co6er-
BEHHOro 3HaueHHs y addukca (cM., HampuMep: Marchand H.
The Categories and Types of Present Day Enghsh Word Forma-
tion. Munchen 1969, p. 215).
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¢uKca cosnaeT NPEANOCHIIKH AJf OTHeceHus1 ofpasye-
MOr0 C€JIOBa K ONpPEAE/JCHHOMY JIEKCHKO-CeMaHTHYECKOMY
paspsaay, rpymnmne cJoB.

OnmHOM M3 CYIIECTBEHHHIX XapaKTepHCTHK cyddukca
SIBJISIETCSL €r0 CIHOCOOHOCTb KJacCHPHLHPOBATH oOnpeje-
JIEHHBIE CMBICJIOBEIE TPYNIB 0B, «IIpucoennHenue cyd-
¢HKca K NPOH3BOAsLIEH OCHOBE BKJIOYAeT 3Ty MNOC/IenR-
HIOI B TOT KJacc, -KOTOpPHIA MapKHpOBaH NaHHEM cyd-
¢dukcom» 5. «CydduKcH, BXOAS B CJIOBO, OTHOCAT CJOBa
K- KaKOH-TO Pa3HOBHIHOCTH, KaKOMY-TO KJaccy mpeaMe-
TOB, - IPU3HAKOB, npoueccoBy» s Kaaccupunupyiomee
CBOMCTBO cyddHKca B 3HAYHTEJNBHOH CTENEHH CIOCOOCT-
ByeT OOpDa30BAaHHIO INPOHM3BOAHHIX CJOB, OO0.JIafaIOIHX
OLMHAKOBHIMH HJIH CXOXHMH JIEKCHKO-CEMaHTHIECKHMH
0COGEHHOCTSAMH, IO3BOJISIOUUMH BKJIOYHTH HOBOOOPaso-
BaHHMe B onpeleneHHylo cucreMy. Takum ob6pasom, cos-
HaeTcss CTPYKTypHas OpraHH3allus; KOTOpas sBJAETCS
BeCbMa BaXXHbHIM H HEOTHEMJIEMBIM NPH3HAKOM BCEX S3bI-
KoBHIX O6pasoBanuii. Kak ormeuaer I'. B. Konanckui,
«IJ1s J1060r0 peyeBOro akTa OCTAETCSI B CHJIE Ipexie
BCEro BCeOOIHH 3aKOH, Ha OCHOBE KOTOPOTO CTPOHTCS
JNaHHOEe BBICKA3bIBaHHE, a  HMEHHO 3aKOH CTPYKTYPHOL
opeanusayuu (xypcuB Ham. — 1. [].) 3TOro BHICKa3hl-
BaHus» 7. )

Tak, HampuMep, XJsl BBIPaXKEHHS HOBOIO NOHSATHSA
«CTOPOHHHMK OXpaHbl XXKHBOTHOro mupas» (one who seeks,
to .protect wildlife) o6pasyercs npoussomnoe protec-
tionist, KOTOpoe CTPYKTYPHO OPraHM30BAHO M BKJIOUEHO
B CHCTEMY NPOHU3BOAHBIX CJOB C OOLIMM 3HAYEHHEM <TOT,
KTO SBJsSEeTC CTOPOHHHKOM 4ero-jl., TOJAepXKHBaeT
yro-n1.% (n(adj)+ist, cp.: monarchist, symbolist, pro-
gressivist, apologist). .

Inst BEIpaXKeHHsl NOHATHS <«IPOrPAaMMHPyeMbIH, MOA-
Jaoluiics nporpaMmupoBanuio» (capable of being pro-
‘grammed) o6pa3oBaHO MPOM3BOAHOe programmable,
'KOTOpO€ CTPYKTYPHO BXOIMT B PsIi aHAJOTHIHBLIX CJIOB
(v+able, cp.: breakable, predictable, attainable)- ¢ 06-
LIMM 3HAYEHHEM <TO, 9TO MOKHO ClleJIaTb». ‘C nmoMousio

s Kyﬁpﬁxona E. C. YacTH peur B OHOMACHOJOTHYECKOM
OCBEINeHHH. M, 1978, c. 82.
. COBpeMEHHHH pycckuit sispik. CnoBooGpasoBane. M, 1973,
c. 24.

TKonmmauckni. I': B. Coomomeune cyﬁmeKTunaux H 065-

eKTHBHBIX (aKTOpoB B si3kke. M., 1975,.8:25.. .0 »~~. -1 =24
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cybdukca -ize BHOBb 06pasoBaHHOE CJAOBO — IJ1arod
CTAaHOBHTCS B OAMH Psil C JOPYTrHMH CYyLIeCTBYIOIUHMH
aHaJIOTHYHBIMH TIjlarosiamMH, (n-ize) iconize «cMOTpeThb
KaK Ha HKOHY, 000XKeCTBJSATb, MOJHTbCA» (cp.: victim-
ize, vitaminize, revolutionize, sloganize).

AHaNOrMYHBIM : KIaCCHOHUIUPYIOUINM XapakTepoM 06-
JAajgainot u npedukcu. O6pasoBaHHOe ¢ HX NOMOILIBIO CJIO-
BO TaKXe IPUCOENUHSIETCS K ONpelieIeHHOMY CeMaHTHYe-
CKOMY pPSILy CJIOB, €AMHCTBEHHO, YTO NPH Nped/HKcauuH,
KaK IpaBUJIO, COXpaHsieTCs KaTeropHajbHOe 3HAayeHHe
JAaHHOTO CJIOBa M OHO HE INEPeXOAHT B JIPYrylo dYacTh
peun. Tak, npu o6pa3oBaHHHM NPHIAraTeJbHOrO C MOMO-
wpio npedukca super-, HampuMep, - supersonic «cmepx-
3BYKOBOH», TPOM3BOJHOE -IPUJIAraTeJbHOE, TOYHO TAK XKe
KaK U IpH cydp¢HuKcauuH, NPHCOEAUHSIETCS K CEMAaHTH-
YecKOil TpymIme CJ0B CO 3HaYeHHEM YPe3MEPHOCTH Kauye-
cTBa (super+adj, cp.: supersensitive, superactive, su-
percomplex, superabstract).

[Ipn o06pa3oBaHHM CYLIECTBHUTEJbHHX C MOMOILBIO
npeduxca under: B 3HAYEHHH HEJOCTATOYHOCTH BHOBb
o6pa3oBaHHOE CJIOBO TOYHO TaK XKe BXOAHT B COCTaB
IPYIINbL CYUIECTBHTENbHBIX ¢ OOIIKM 3HAaYeHHEM HeJOCTa-
ToyHocTH. Hanpumep, cneBo underproductivity (under+
productivity) «HeZONpOW3BOACTBO® BOILIO B TIpynmy
C/IOB C JaHHOH ceMaHTHKOH (under+n, cp.: under-reac-
tion, - underestimation, underdevelopment . undernou-
rlshment) . »

Cnoaoodpasoaa'renbﬂble anqucm oTIHTAIOTCS npyr.
OT Apyra He TOJBKO HO CTENEHH OTBJEYEHHOCTH 3Haye-
HHH, HO H XapaKTepOM COYeTaeMOCTH ¢ ocHOBaMH. OnHH
aq)(bm{cu 006/1a1310T IOYTH Heorpaﬂnqeuﬂoﬁ coyeTaeMo-
cThlo — 3T0 cybdukcH -er, -ing, -ness, -like, npedpukc

n-; IpyrHe COYeTaloTCs TOJBKO C -ONpeleseHHBIMH OCHO-
BaMHu cyoB. Tak, cypdmukc - (i)ana moutH Bcerga BXOAMT-
B cocTaB. HMeH co6cTBeHHBIX (Shakesperiana, America-
na) 8, cypdurc -ant oO6HYHO COCAMHSETCS C OCHOBAMH
pomaucxoro npoucxoxaeHus (coolant, lubricant) u 1 A.

PasHoypoBHeBHIH XxapaKTep CJOBa H ad)d)m(ca TEM..
He MeHee He SBJAETCS HeNpeoJOJHMOH mnperpanoi, pas-
mensioumielt 3TH o6pa3oBanus. Bosee Toro, Mexay HHMH
CYILLECTBYeT TeCHasi B3aHMOCBsI3b, KOTOpasl, MPOCJEXKH-
BaeTcsl Kak B IJ1aHe zmaxponpln' TaK H B IJaHe cm{xpo-

8 Adams. V. An Introduction to Modern Enghsh Word
Formation. Longman, 1973,.p. 164, i
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Huu. AHanu3 reHesnca yKasbiBaeT Ha coBeefioe npouc-
xoxaeHHe ad@HKCa, B OCHOBE €ro JEeXHT cJ0BO, KOTO-
poe B pesysabTaTe ONpeLeNeHHOrO NepHOJa Pa3BHTHSA
craHoBHuTcsl adpdurcom ®. [Tpouecc mepexona cnosa B ad-
(GHKC — NOCTOSHHBIH Tpollecc, OH He NpeKpaulaeTcd H
cerogHsd. B coBpeMeHHOM aHIJIHHCKOM si3blKe HMeeTcs
JOCTAaTOYHO NPHMEPOB, MOATBEPIKAAIUIHNX 3TO MOJOXKe-
HHe. Tak, cCpaBHHTeNbHO HEJABHO MNOSABHUJHCh cybdHKC
-nik (beatnik, peacenik), mnpedukcer mini- (minibus,
minicomputer), maxi- (maxitaxi, maxilength). C mpy-
roft CTOpOHBI, YacTh a®(PUKCOB MEPEXOJHT B KATETOPHIO
CJIOB, INIpHYeM CJOB Yy3yaJbHOro XapakTepa, PerucTpH-
PYeMBIX CIOBapSIMH.
The 'way people talk about tachism and cubism.
and this ism and that ism and all the long words
they use (J. Fowles). ‘I thought’, she said quietly,
- ‘that you had to beat Sanchez before you were
in the semis (nonydunan) (P. Brennen).

TakoBHIMH B NPHBEJEHHBIX NpHMepax SBJAAIOTCA ism
u semi. YnorpebjeHHe adduKca B KayecTBe caMoCTOSi-
TEJbHOTO CJI0BAa CBHAETEJNbCTBYeT HE O €ero JBOHCTBeH-
HOH NpHpoOJe, KaK 3TO MOXKET MOKAa3aThCsl, 4 0 NePexofe
nocJexHero B pa3psij, CJOB:

CoBepLIeHHO SICHO, YTO IpOLiecc CTAHOBJIEHHS apdHUK-
ca HUMeeT pasiHyHble (a3bl, KOTOPHIE €lle HeIOCTAaTOYHO
M3yueHbl, IPHYEM MaJI0 HCCJIefOBaH HMEHHO caM IpoIecc
‘CTAHOBJIEHHS, NePeX0J CJOBa B HHOE KayecTBO, Ha ApYy-
rofi sI3bIKOBOH ypoBeHb. Be3yc/iOBHO, B 3TOM Mpolecce
HMeEIOTCS. U ONpe/lesIeHHbIE CJIOKHOCTH, NMPENsiTCTBYIOLIHE
OMPECCHHIO CTAaTyCa AAHHOLO S3HKOBOrO 06pa3oBaHus. !
He. cnyuaiino mosTomy cpeln JIMHIBHCTOB pacmpocTpa-:
HeHa pas/iyHas, KaueCcTBeHHasi OlUeHKa psga apoduk-
caabHbIX o6pa3oBaHuH. Tak, ONHH JIHHTBHCTBI CYHTAIOT
-man cyddukcom 1°, npyrue — mnoaycydpdukcom (com-
bining form) !!, TpeTbH BoOOlIE €ro He CUHTAIOT CJIOBO-
o6pasoBaTe/bHbIM 3/eMeHTOM 2. To 2Ke camoe MOXKHO
cKasaTb H 06 3J1eMeHTax — ltke wise, wide, well, self

- H llp
i y

9 Cmi: Ky6psixosa E. C. Tunbl s3BKOBBIX 3HaueHui, M.,
1981, c. 34.

10 Cm.: Kapawmyk II. M. CaoBoobpa3oBaHHe aHIVIMHCKOTO
asbika. M., 1977.

Il Webster’'s New International Dictionary. Second Edition.

12 Marchand H. The Categories and Types of Present.Day-
English Word Formation. Miinchen, 1969.
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[le BmaBasich B MOAPOGHOCTH /10KA3aTeNbCTB MpHBE-
AVHILIX MHEHHE Mo OTHeceHHI0O K adduKcaM HJIH HC-
WIHONCHHIO M3 3TOH sA3BIKOBOH KaTeropHu yKa3aHHBIX 06-
PHIOBAHKMH, ClelyeT OTMETHTb, YTO 3TH 3JE€MEeHTbl aKTHB-
HO HCMOMB3YIOTCS B CO3JaHHH CJIOB, CIYXaT CTPOHTENb-
MM MaTepHaJoM Hapsly ¢ oOLleNpH3HAHHBIMH a(HK-
+uMH. M 3To HX cBOMCTBO, NpeAcTaB/iseT AJsA Hac HaH-
(tWILIWHE HHTEpeC.

PasHopeunBOCTb B ONmpenesieHHH CTaTyca OTAEJIbHOrO
W'{LIKOBOrO 06pa30BaHHsI MPOMCXOAHT B OCHOBHOM H3 TO-
I'y, UTO 3T0 oOpas3oBaHHe pacCMaTPHBAETCH CTaTHYECKH,
I lle B CBOEM Pa3BHTHH, H B CHJIy 3TOrO H BO3HHKAIOT
1I1)11aC HENPEeOLOIHMble TPYIHOCTH.

A¢ddurcH H ci0Ba, HECMOTPsI Ha ONpejie/ieHHble pas-
JIIMHS MEXAY HAMH, 00/1afaloT psaoM OOLINX CBOHCTB.
llojo6Ho caoBaM cyddukce H npedHKCH XapaKTepH-
AYIOTC CHHOHHMHYECKHMH OTHolleHHsMH. Hanpumep,
ryarosbHele cybdukceh -ize, -fy, -en BecbMa O6JHU3KH Ipyr
K Apyry mo cBoeMy 3HayeHHio (cp.: generalize «0606-
llaTh, HAXOAUTb obuiee», purify «ouuiunarte, genathb 4H-
¢rbiM», brighten «ocBemars, genatb sipkum»). O6aa-
J\AI0T CUHOHHMHeH W cypOdHKCH TNpHAaraTeabHBIX -ful,
i/, -ed cO 3HaAUeHHEM HaJIMYusA, OOJajaHUA KAKHM-J.
kauectBoM (cp.: beautiful, stony, haired), cyddukcs
Jesitens -er, -or, -man, -ist, -ian (cp.: teacher, actor,
repairman, typist, musician), npedukcw over-, super-,
ultra-, multi-, hyper- B 3Ha4eHHH <«YpPe3MEePHOCTb, H36HI-
roudocthy (cp.: overfull, superactive, ultra-left, multi-
millionaire, hypersonic) 3.

Hexo*ropme adpoukco IIOILOGHO cjoBaM 06/1aal0T aH-
TOHEMHYHOCIBIO. Tak, Hanpumep, cyddukcn -ful, -ed, -y
¢ YKa3aHHbIM 3HauyeHHeM 0GJiaJlaHHS HMEIOT aHTOHHMHU-
el cydduke -less co 3HaueHHEM «JIHUIEHHBIH, HE HMelo-
nuit» (hopeful — hopeless, haired — hairless, noisy —
noiseless), aHTOHUMHYHBH npedHKCH over- u under-
B 3HAYEeHHH Yype3MEepHOCTH. M HeAOCTaTOYHOCTH (over-
cslimate — underestimate), npedukcsr pre- u post-
(prewar — postwar), anti- u pro- (anticommunist —
procommunist) 1 ap.

Kak u cnoBa, apdukcs MoryT o61agaTh moJHCEMHER.
Ilanpumep, cybdukc -ish BBICTYymaer cO 3HaUEHHSIMH:

13 CM. nozpo6Ho 06 3ToM B cratbe: Llapes II. B.:Adpduk-

c’ﬂbﬂrﬁﬂaﬂ.}.ﬂdﬂﬂ B _AHIVIHACKOM :C/I0BOOGpa3oBaHuu. — HHoCTp.
s|3bIKH B 1uKoJe, 1979, e X |
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«iaftuuue kavectpa» (foolish), «o6nanalomm"4/ CTeNeHbIo
kauectBa» (dullish, bluish), Belpaxkaer snauenne HauHO-
HasnbHO¥U mnpuHagmexHoctd (Polish, Swedish) 14, cyg-
(HKC CYIIECTBHTEJbHHX -ing HMeeT 3HaYeHHs: <IPoIecc,
geiictBue» (swimming, walking), «pesyabtar aedcTBus,
npotecca» (colouring «okpacka, user», heating «oromn-
JeHHe»); mpepHKc dis- B I/1arofiax HMeer 3HauCHHe
orpuuanus (disbelieve «He BEPHTBH»), MPOTHBONOJOXKHO-,
ro peiictBusi (disarrange «paccTpauBaTb»), pasjene-
Hus, oraenenus (disconnect «pasbefuHATb»), NpeQUKC
over- UMeeT 3HAYEHHUS: <«IMOJIOXEHHe, HAXO0X/[EHHe Haj
yeM-a1.» (overhead «Haj rosiopoii»), «mnosoxeHue 3a mpe-
JlenaMH 4ero-j.» (oversea «3aMOpPCKHIA»).

Yka3aHHBIE CBOHCTBa aP(PHKCOB — CHUHOHHMHUHOCTD,
aHTOHHMHUYHOCTb, MOJIHCEMHS — TroBOPAT 006 ux 6aH30-
CTH K CJIOBaM, H Jarojaps 3THM cBoicTBaM apHKCH
B COCTOSIHMM HanOosee aflcKBaTHO B COYETAHHH C OCHO-
BaMH CJIOB BLIDA3HTb Pa3/HuHBIE sIBJEHHS JeHCTBHTENb-
HOCTH, H. B OCOGEHHOCTM HX MHOroo6pasHe H BapHaHT-
HocTh, [TOMUMO onpene/leHHBIX HHBADHAHTHHIX 3HAYeHHH,
apdukc «MoxeT o6aamaTh elle HEKOTOPHIM 3HAYeHHEM
(v KOMNJIeKCOM 3HauyeHHH), aKTya/Ju3HpyeMbIM OJa-
rona}%m KOHKDETHOMY YynoTpebJieHHIO JAaHHOro adduk-
ca» .v, .

Her high — cheeked, well — bred [iftyish face did
not change its expression (/.. Wallace). Behind
the coach, on the wall, there was a blown-up pho-
tograph of a player in a 1940ish uniform
(I. Shaw): .

Cyddukc mpunaraTeJbHBIX -iSh B KauyecTBe HHBa-
PHAHTHBIX 3HaYeHHH, KaK MBI OTMeYaJlH, HMeeT 3HaueHHe
KayecTBa M CTENEHH KauecTBa, HANHOHAJIbHOM HJIH A3H-
KOBOH MpPHHAJJIEXKHOCTH. B NMpHBeeHHBIX MPHMEpax 3TOT
cypduKc B COYETAHHH CO CJIOBAMH, BHIPaXKaIOWKMH THC-
nopoe o6osnauenue (fifty, 1940), npuobperaer 3mave-
Husi:.a) npubausurenpHocty (fiftyish) u 6) coornecen-
HOCTH YHCJIOBOrO INpH3@aKa ¢ NPH3HAKOM KayecTBa
(1940ish). —

14 TTonoG6Hble CYyQHKCH HEKOTOpHE JIHHFBHCTHI CYHTAlOT OMO-
HuMamu (cir.: Kapamyk I[I. M. Ykas. cou.).

'* MusiocaaBckuii M. T: Bonpoch coBooGpasopatebio-
ro cuuresa. M., 1980, c. 69.
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B mnpouecce cpaBHeHHs OOGHApyXHBaeTCs, 4YTO aHr-
JNuickHe cyPdHKCcH U mpedHKCH HMeEOT KakK (yHKIHO-
iaJbHOe, TaK M CEMaHTHYECKOe CXOJCTBO: B (PYHKLHO-
11aJIbHOM IVIaHE OHH COCTAaBJSIOT «CTPOEBOH MaTepHal»
Aasi 06pa3oBaHHs CJIOB, B NJIaHe CeMAaHTHYECKOM OHHM
06/1aal0T B TOH HJH HHOH cTeneHH abCTparHpOBaHHHIM
3HaueHHeM. KpoMe 3Toro; Kak OTMeYaJoCh BHILIE, 3THM
0o6pa3oBaHUsIM CBOHCTBEHHbl NPU3HAKH, COMMXKAIOIIHE
MX CO C/IOBOM. MOXHO CKa3aTb, YTO KaK CTPYKTypHHIe
ocoGeHHOCTH addHKCa, TaK U CeMaHTHYECKHe NMOBTOPSIOT
CTPYKTYpHHE U cCEMaHTHYeCKHe OCOOEHHOCTH CJIOBa; Ipo-
MCXOIHT CBOeOGpasHHIl mepeHOC psla CBOHCTB CJOBa
1a ceoiictBa atd¢dukca (HampuMep, CHHOHMMHS, AHTOHH-
MHsi, MHOTO3HAYHOCTb, CMBICJIOBAsi COUETAEMOCTb H T. A.).
CiaoBo, TakuM 06pa3oM, HAXOLHUT CBOe CBOeoOpasHoe
nosropenue B ad¢ukce. B aHramiickoM cnoBoo6pa3oBa-
HHH cyddHUKCH M TmpedHKCH Hapsify CO CXOLCTBOM, Ge-
3YCJIOBHO, UMeIOT U pa3nunyus. Tak, cyppHuKcH B OCHOB
1IOM «IPHKpPENJeHb» K ONpefleJIeHHOH 4acTH peyH H He-
CyT B pe3yJbTaTe 3TOro JBOHHYI0 HAarpysKy: CJOBO-
06pa3oBaTENbHYI0 M CJIOBOM3MEHHTENBHYIO, B TO BpeMs
Kak npedHKChl OrPaHHYHBAIOTCS B OCHOBHOM HAarpy3sKoi
cnoBooGpasoBatenpHoii 1.  Hanpumep, cydpdukc -ness
yKa3blBaeT OJHOBPEMEHHO Ha KaUeCTBEHHOE COCTOSIHHE
H Ha NPHHAJJEXHOCTh CJIOBA K KAaTerOpHH CYIIECTBH-
TeabHbIX. IIpedukcs B cBoeM O60JbIIMHCTBE 006/1aaioT
JIMLIL cJ0BOOGpa3oBaTebHBIMHM (GYHKUHSMH H NOYTH He
06/1a1aI0T CJIOBOH3MEHHTENbHEIMH. C NOMOLIBIO OJHOTO
H Toro xe npedukca o6pas3yloTcs NpHJIaratejgbHble H
CyluecTBHTeNbHble (Hampumep, npedukc non-: nonbelie-
ver, non-realistic), ryiaronsl u mnpunaratesnbHble (Tpe-
¢ukc de-: decentralize, decomposable), cymecrBuTe/b-
Hble, IpHJIaraTesbHbIe, HapeUHs, r1arosl (npedukc un-:
uncertainty, unfair, unlikely, unburden; npedukc dis-:
disability, disagreeable, disorderly, dislike).

Kak oTMmeualoT HeKOTOpHIE HCCJIEAOBaTeNH, NpedHKC
MO0 CpPaBHEHHIO C Cy(p(DHUKCOM BHINOJHSET KTONBKO M HC-
KJIOYUTENbHO (YHKIHIO CPeJCTBa JepecTPOHKH . IeKCHye-
cKkoro 3HayeHus cjaoBay!7. «IIpedurc He cTONBKO KJac-

1 Apuoabsa U B. JIeKCHKONOTHS COBPEMEHHOrO aHIVIMHACKO-
ro s3eika. M., 1959, c. 123.

7" AMocoBa H. H. Orumosoruyeckue -~oCHOBH CJIGBapHOro
COCTaBa. COBPEMEHHOTrO, 3HIVIHHCKOro #3mKa. M., 1956, c.- 32,
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cU(HIHPYeT, CKOMBKO YTOUHSIET HCXOAHBIH 3HaK, OrpaHH-
YHBasi €r0 B JIOKATHBHOM HJ/IM BPEMEHHOM 3HAUEHHH, HIH
xe cnocoﬁcmyer €ro olleHKe» '8, JIpyruMu cjlOBaMH,
OCHOBHAasi PYHKIHS npedHKca BUAHTCS HMH B BHAOH3Me-
HEeHHH 3HayeHHs CJIOBa, 00pasyeMoro mo npedHKcaabHOHA
Monend. OnHaKo elBa JIU MOXKHO C 9THM COIJIACHTbCH,
100 sAI3HKOBble (aKThl HE BCErAa MOATBEPHKAAIOT STO IO-
JIOXKEHHe.

‘B coBpeMeHHOM aHIJIMACKOM $13blK€ Da3BHTHE npe-
JOHUKCaIbHOH CHCTEMBI NIPHBEJIO K U3MEHEHHIO B pPsje CJIy-
yaeB HaHHOH ¢yHKUMH npedHKca, KOTOpPHIH Bce yalle
CTaJl HCOJIb30BaThCsl AJs1 06pa30BaHHsA TAKHX CJOB, Tle
peun yxe He HAET TOJbKO O NepecTpPofiKe HX JeKcHye-
.CKONO 3HAaYeHHs, HJIM OrPAHHYEHHH, HJH NPHAAHHH HM
KaKHX-JH60 . [OMONHUTEeNbHBIX 3HayeHH#. [Ipedukc. Bo
MHOTHX -ClyYyasix Hapsiay ¢ (yHKIHeH BHIOH3MEHEHHs
3HayeHHs cjoBa npuoGpes ¢GYHKUIHIO 06pa3soBaHHA HO-
BOTO CJIOB3, KaYeCTBEHHO OTVIMYHOTO B CMBICJIOBOM IlIa-
He OT HCXOIHOro CJ0Ba (OCHOBBHI).

IIpeduxc anti- co 3HaUeHHEM «OTHOCSILHUHCS K THIO-
TETHYECKOMY MHPY, COCTOSILIEMY H3 aHTHBelleCTBa» B CO-
9eTaHHH .C OCHOBAMH CYIHECTBHTENbHBIX H NpHJararelb-
HBIX MOXeT 0o6pasoBBIBaTh CJOBa, OOO3HayawllHe CO-
BepIlIeHHO ApYyrHe SIBJEHHS H KayecTBa, yeM OOO3HayeH-
Hble Tpou3BoAsiueit ocHoBoit. Tak, cioBo antielectron
0603HaYaeT 3JIEMEHTAPHYI0 YAaCTHIY C MOJOXKHTEJbHBIM
3/IEKTPHYECKHM 3apsiIOM B IPOTHBOIOJOKHOCTb CJQBY
electron, or KoToporo 00pa3oBaHO 3TO MPOHU3BOAHOE,
0603HaYaIIEMY «3JeMEHTAPHYIO YaCTHIY, HeCyllylo OT-
PUIIATeIbHBIN 3/1eKTPHUeCKHH 3apsan». TakuM ob6pasom,
electron u antielectron — caoBa, o6o3HavaloNIle He pas-
HOBHIHOCTH - OJHOFO H TOTO Ke SIBJIEeHHS, a Cjl0Ba; 0060-
3HayallHe pa3Hble 'KauyeCTBEHHbIe COCTOSIHHA HaHHOTO
SIBJIEHUs], BbIpaXKalollHe JBa pasHbIXx MOHATHA. To xe
caMOe MOXHO CKa3aTb O HEKOTOPBIX NPOH3BOAHBIX C Npe-
¢uxcom anli- co 3aHauenneM «mporuB». Hanpumep, anti-
missile «npoTHBOpakeTa, pakeTa MO YHHUTOXEHHIO -H
6oppbe ¢ pakeTaMH. NPQTHBHHKa». J[aHHOe NMPOH3BOJHOE
H HcxoaHoe €joBo (missile) o6osHaualT pasHble mpen-
METH: MepBOoe — paKeTa CHEelHaJbHOrO Ha3HAYeHHMs,
BTOpOe — pakeTta BooGiie. Otciona antimissile — sTo

' Ky6psakosa E. C. Teopus HOMHHal.lHH H cioBooGpaso-
Banne, — B.KH.: SI3bKoBas HoMuHauua. M., 1977, c. 282,
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¢ BHIOM3MEHEHHe 3HaueHHs1 cjaoBa missile, a apyroe
¢JIOBO C OTJEJbHBIM JIEKCHYECKHM 3HayeHHeM.

[TpousBoaHble ¢ nmpedUKCOM anti- cO 3HaAUEHHEM «OT-
PHUaHHe TPAaAHIMOHHBIX IOHATHH O UYeM-I.» TaKxe
IIC/1b3s1 CYMTATh JIEKCHYECKOH pa3sHOBHAHOCTbIO HCXO-
bix caoB (antimusic «antumyswbika», antiplay «anTth-
libecay, anti-hero «aHTHrepoii»). DTH NpouU3BOAHbIE 0060-
311a4al0T He CTOJBKO Pa3HOBHIHOCTb SIBIEHHH, 06O3Ha-
laeMbIX CJIOBaMH, OT KOTOPHIX OHH 00pa3oBaHBl, CKOJIb-
KO KauecTBeHHO HOBHle sBJieHusi. Hanpumep, To, uTo 060-
3l1aueHO MPOM3BOAHBIM antimusic, exBa JH MOXHO Ha-
3BaTh MY3BIKOH, TO Xe caMOe MOXKHO CKa3aTb U O CJO-
sax antiplay, anti-hero.

CaoBo supermarket «yHuBepcaM» 0603HauaeT coBep-
IIEHHO HOBBIH THN TOPIYIOIIErO MNPENNPHSATHS, IOMHMO
3TOr0 MCXOAHOe cj0oBO market He MMeeT 3HaUeHHs «Ma-
rasuH», OHO MMeeT 3HaueHHe «PBIHOK», OTCI0Jla coYeTa-
live mpedurca super- u ocHOBH market namo caoBO
¢ ¢paseosoruyeckuM 3HayeHHEM, He BLIBOLZHMBIM K3
JlladeHHH yacTeHf; MO 3TOH NPHYHHE H BCe CJIOBO Super-
market HuKOMM 06pa3oM Hesb3si CYHTATh JIEKCHYECKHM
BapuaHToM cioBa market. ITpousBogHoe unemployment
(3HaueHHe HcxomHOro cJjoBa employment <«3aHSATOCTB.
pabora») o3HayaeT He OTPHULAHHE 3aHATOCTH, KaK 3TO
IIMeeT MeCTo y ApYrux cjoB (cp.: unequality «HepaBeH-
¢TBO», unpleasaniness «HENpHUATHOCTb»), a 0O6O3Hauaer
COBepUIEHHO ApYyroe sBjJeHHe — 6e3paboOTHIY, H Ha 3TOM
npHUMepe MBI BHAHM [Ba JIEKCHYECKH PA3HBIX CJOBA.

Hrak, no xapakTepy HOMHHalIMH npedHKC B aHIMHM-
CKOM si3bIKeé BO MHOTHX CJYyYasiX He OTJIMYaercs oT cyd-
(bukca, Tak Kak OH B COYETAHHH C OCHOBaMH ob6pasyer
CJIOBa C UHBIM JIEKCHYECKHM 3HaYeHHEM.

Cyddukcel u mped@HKCH Kak CI0BOOOpa30oBaTeJNbHBEIE
CpelCcTBa He CYILECTBYIOT B H30JSIIHH APYT OT Jpyra.
Mx B3auMOCBsSI3b 1IOCHT CHCTeMHBIH xapakrep. Tak, B ps-
Jle cIy4aeB MeXZAY 3THMH oOpa3OBaHUSIMH B aHTJIHACKOM
sI3bIKe HAGJIONAeTCsl CHHOHHMHS, CYIIEeCTBYIOT CHHOHHMH-
CCKHe Psifibl NPH 00603HAUEHHH OJHOTO H TOrO XKe §B-
JICHHSI.

Before me across the bare room was the curtain-
less window (A. Hitchcock). The uncurtained win-
dow was wide open to the hot summer night
(1. Murdoch). He told Allison of his loveless mar-
riage to a neurotic wife (G. Metalious). She was
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sitting across him at the table, unlovely, unfo-
vable (I. Shaw).

B npuBeneHHBIX NpuMepax NpuiarartesbHbie curtain-
less u uncurtained «Ges sanaBecok» u loveless, unlo-
vable «Heno6uMbil, 6e3 M06BU» — GJIH3KHE CHHOHHMBL.
CHHOHHMHMYHOCTb 3THX NPHJIAraTeJbHHIX CO3XaeTCsl Io-
MHMO- 3HaUeHHs OCHOB 3HayeHHeM cypdukca -less «He
HMEOIHH, JHIIEHHHIH Yero-i1.» U mpedukca un- c Tem
JKe 3HayeHHEM. '

O cMbicnoBO#t 6JH30CTH -less B un- CBUAETENLCTBYET
M HaJW4He B cjoBape cioB-pybseroB: cloudless — un-
clouded, profitless — unprofitable, colourless — unco-
loured, eventless — uneventful u 1. 1.

CucreMHOCTh ah(HHKCOB TPOCTEKHBAETCS M B aHTO-
HHMHH, KOTZla B psfie clydaeB y HHX OOHapy>XHUBAlOTCH
MPOTHBOIOJIOXHEE 3HayeHHsI, Cp., HampuMep: cloudy —
unclouded, - doubtful — undoubted, .colourful — unco-
loured. Taunble NpoH3BOAHbIe 06pa30oBaHBl OT OJHHX H
TeX e OCHOB, a HX IIPOTHBOIIOJIOXHOe 3HaYyeHHe CO3-
naercs npe(bnxcom un- u cybdurcamu -y, -ful.

Cydpukcauus u npedukrcanys He HCUEPNBIBAIOT aHT-
JIHACKOTO CJIOBONpPOM3BOACTBa. B aToM mpomecce yuyacr-
ByeT rpynna o6pa3oBaHui#l, BecbMa OJM3KHX N[O CBOHM
XapaKTEepPUCTHKaM K IPOH3BOAHOMY CcJoBY. - Peun wuper
o.noayadduxcax (combining forms) — nonycy(ptpnxcax
u nonynpeduxcax'®. Ilocnesnne no cBouM CBOMCTBAM
06/1aal0T KaK NPH3HAKaMH adpdukca, TaK H NpH3HaKa-
MH CJIOBa, TOYHee OCHOBH ¢J10Ba 20, DyHKIHOHAJNLHO pac-
cMaTpHBaeMbie 00pa30BaHHUsA 06J1a11a101‘. APKO BbIpaXKeH-
HEIMH cBoiicTBaMu ad¢ukca?!; oHH, KaK IPaBUJIO, CAO-
BOOGPA30BaTEJbHO AKTHBHBL, H C HX IIOMOIIbIO CO3RAMOT-
csl pAABL CJIOB, 06/1aJa0IHX CXONHOH ceMaHTHKOH. K Ta-
KHM nonya(b(pnxcam OTHOCATCS, HanpHuMmep: Euro, bio,
micro, self, half, eco, tele, phobta graphy u 1. 1. Or
a(pquca nonya(p<bnxc1>1 OTIIHYaTCs B OOJbIIHHCTEE
clydaeB KOHKDETHBIM JIEKCHYECKHM 3HaUeHHeM, He3Hauh-

4

1 Hecounn HasbiBaeT noAoGHble, 06pa3oBaHUs Cy(QOUrHPOBaH-
Heivu cioBamu  (suffixed words) (Nesfleld J.S. English
Grammar. Past and Present, 1944, p. 381).

“® Cremanosa M. C. Meroan CHHXPOHHOTO aHaJH3a JEeKCH-
Ka. M., 1968, c. 105.
oo KyépaKOBa E. C. K onpeneneﬂmo abdukca. — C6op-
HHK Hay4Hmx TpynoB MITIMUS um. M. Topesa,-Bum. 91. M, 1975.
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reqIbHOH cTenenbio a6cTparupoOBamiist 3TOtO 3HAueHHS, H
)7TO cbauxder ux co caosamu. Cp., Hanpumep: bio-
«6uonoruueckuii»  (bioengineering «GHOHHXeHepHs»,
hiomathematician «maTeMaTHK, 3aHHMAlOIIHHCSI MaTe-
MaTHYecKoi o6paboTKOM AaHHBIX GHosoruu», biosatelli-
¢ «CnyTHHK ¢ pacTeHHSMH M KHUBOTHBIMH Ha 60pTYy»),
€CO- «3KOJIOTHUeCKHH» (ecocrisis «3KOJOrHYeCKHH KpH-
JHc», ecoactivist «Gopromuiics 3a cOXpaHHOCTE IPHPO-
Jbl», ecasystem «skosoruueckast cucremas). B npuse-
JIEHHBIX TPUMepax CJOB nojynpedukce bio-, eco- HMEWT
KOHKpETHOE JIEKCHYEeCKOe 3HaueHHe «GHOJOrHYeCKHiH»,
«3KOJIOTHYECKHI», T. e, 3HaueHus ocHOB (biological, bio-
logy, ecological, ecology). To ke camoe MOXHO CKa-
saTh W O mojynpedukce self- «cam, cama» (self-actua-
lization «camomnosHaHHe, camoBhIpaxeHue», self-abuse
«caMoyHuuHzKeHue», self-adjusting «camoHacrpauBalo-
imitcsi», self-hypnosis «camouyuenue», self-repro-
ducing «caMOBOCIPOH3BOASAILHAY).

OcHoBHast 0c06eHHOCTb NMOJayadEHHKCOB — 3TO CMBIC-
JIOBasi CBSI3b C aHAJOTMYHBIM CJIOBOM, B psle CJyyaeB
3l1ayeHust nmonyadgprkca U cJoBa CyLIECTBEHHO He pacxo-
asarcs. Tak, Hanpumep, nonyadpouxc half- umeer 3nave-
IlHe «MOJIOBHHA, MOJIOBUHHAsI 4acTh, HamosoBuHY» (hali-
size «moJOBHHHBIM pasmep», half-baked «mosnyucneuen-
HblH, chipoii», hali-truth «moaynpaBma», half-way «noa-
IlyTH»), TO e 3HaueHHe MMeeT u cjoBo half; sHaueHue
onyaddurca Anglo «aurauiickuit» (Anglophone «roso-
PALME HAa aHIVIHHCKOM si3biKe», Anglo-American «aHr-
Jlo-amepHKaHCKHi», Anglo-Soviet «aHrJ0-coBeTCKHiI»),
wioBo English mmeer To ke 3HaueHHe.

Tem He MeHee 3HaueHHe MHOrux moayaddukcos mpe-
TeprneBaeT M3MEHEHHS M HaMeYalioTcs CMBIC/JOBHIE pas-
JIMYUs MeXIy 3THMH noayadpduxcamu u ciaoBamH. Tak,
noayacdduxc electro- uMeer OCHOBHOE 3HaYeHHE «3JleK-
'pHYECKHUH, 2/IeKTPOHHBI»: 1) electro-conductivity.«anek-
TpHYecKas ‘mpoBOAUMOCTb», electrofilter «anekTpuueckuit
¢uapTp», 2) electromusic «3jieKTpOHHasg My3HKa», a
ciaoBo ke electric(al) umMeer JHIIL 3HAUYEeHHE <«3JEKTPH-
YUeCKHH», 3HaUeHHSI «3JIEKTPOHHBIH» OHO He HMeeT.

B psne cayyaeB noayaddukc oTIHUaeTcs OT C/OBa
csoell ¢popmoit. Yaie Bcero oH umeeT GOpMy ¢ OKOHUa-
uiem Ha -o (astro-, cosmo-, neuro-, electro-, Euro-,
Anglo- u np.). C

Bo mHorux cnosapsax -aHMIHACKOro sisbika NMOAOGHBE

)
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o6pasoBanns uMelor noMery combining form?#2. Onnako
eIHHOTO KPHTEPHsi OTHECeHHs 00pa30BaHHs K NaHHOH
S3LIKOBOH KaTeropHu He cyliecTByeT. B pasHBIX cloBa-
PAX MX COCTABHTENH IPH.OTHECEHHH TOH HJM HHOH MOP-
¢emMpl K paspsay combining form pykoBOACTBYIOTCH
Pa3NHYHBIME COGCTBEHHHIMH KpHTepHsiMH. Tak, mopde-
Ma mini- B caosapax The Concise Oxford Dictionary.
New Edition; Webster’s Seventh New Collegiate Dictio-
nary Tpaktyercs Kak combining form. B cmaoBape
A Dictionary of New English (A Barnhart Dictionary)
sTa MopdeMa paccmaTpHBaeTcs Kak cypdukc. Mopge-
ma-man B NepBbIX ABYX CJI0OBAapsX He HMeeT HHKAKOH
NOMEThl H paccMaTpHBaeTcsl Kak CJOBO, B TO BPeMs Kak:
ciosaps A. C. Xopu6u «Oxford Advanced learner’s
Dictionary of Current English. New Edition» ormeuaer
sty mopdeMy Kak cypdukc. Mopdema -phobia oTme-
yaeTcsi Kak cypdukc B Concise Oxford Dictionary
H B cjoBape XopHOH, B cioBape BeGcrepa sra mopde-
Ma TpakTyercsi Kak cjoBo. Mopdema Euro- umeer mo-
mery combining form B Okcdopackom u BeGerepoBCKOM
C/IOBapsiX M He BhIAessieTcs B cjoBape XODHOH, XOTH
B Mmoc/jelHeM H MMEKTCs cJIoBa ¢ 3TOH MopdeMoi.

Jlaxke HeGoJibllIO€ KOJHUYECTBO NpHBEAEHHBIX HpHMe-
POB CBHETEJIbCTBYET O HAYYHOH HECOCTOSATENbHOCTH AaH-
HOH cQOBapﬂoﬁ MOMEThbI, HOCsILled B OCHOBHOM cyObek-
THBHBIH Xapakrep.

Hrak, nousrue nonyadpdukea enle He HMeeT YETKOro
ompejesneHHss B aHIVIHHCKOM cJoBooOpa3oBaHuu 23, Tem
He MeHee 6/1arofaps BBHICOKOH CJI0BOOGpa3oBaTe/IbHOH aK-
THBHOCTH M PeryJisipHOCTH B OOpa30BAaHHH CJIOB [ aHHOE
obpasoBaHHe cleAyeT OTHeCTH K paspsily adduKcOoB,
XOTS M C HEKOTOPBIMH OrOBOPKaMH, O KOTODbIX YNOMHHa-
JIOCb BHILIE.

Mo cux mop Mbl roBopuiax o6 apduxcax u moayad-
bHKcax Kak OJHOM H3 3JIeMEHTOB, IOCPENCTBOM KOTO:
poro CTPOMTCSl MPOH3BOJHOE CJOBO, APYTHM TaKHM 3Je-
MEHTOM siBjisieTcsl OCHOBa. B mpouecce co3maHHA mpou3-

?
22 Cm.: Komoaosa 3. 1. K Bonpocy o MopdeMax co cio-
BapHo# noMeroii combining form. — B xH.: CioBoo6pa3oBaHue H

ero MecTo B Kypce OOydyeHHs1 HHOCTPAaHHOMY s3bIKy, BhN. 6. ‘Buaa-
JNHBOCTOK, 1978.

23 B HeMelUKOM si3bIKeé 3TOT CJOBOOGPa30BaTeNbHBIA 3JEMEHT
nonyuns Goslee MM MeHee yeTKoe onpepeseHHe (cM.: CioBapb clo-
B0OOGpa30BaTeNbHLIX 3JIEMEHTOB HeMelKoro sasbika. M., 1979, c. 529).
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OJHOTO CJOBa OCHOBA HIPaeT.HCKIIOUHUTENBHO BaXKHYIO
ponb, H60 OHa o6JajgaeT TeM .JleKCHUECKUM 3HAUEHHEM,
¢ MOMOIIBI0 KOTOPOTO OHA COOTHOCHTCSI C PeajlbHOCThIO.
OcHoBa Bcerja BHICTyNAaeT B CMBICJOBOM TJaHe B Kaue-
¢TBe OCHOBHOTOQ ‘KOMIIOHEHTa, ahdHuKc npHaeT e#t -106a-
DOYHEIA CMEIC/, .2 TIDH_COCNMHEHUH 3HAYEHHUH  OCHOBH M
updHKca 0bpasyeTcs 3HaueHue TNPOU3BOAHOTQ _CJOBA:
CnenyeT 0co60 NOJYEPKHYTh, YTO B CEMAHTHKE HPOH3-
BOLHOTO CJIOBA ' y4acIBYIOT [Bd_3HAUeHHs: 3HaYeHHE OC-
IlOBK “H“3HAaucHne addukca. -Hanpumep, -8HAUCHHE AareH-
TUBHOTO cyﬁréET‘Eﬁ" TEALHOT 11yer . i«JETYHK, JAUJOT» CKJa:
NbIBa&TCH TH3 ‘coueTaHHs _3HauyeHus  raarona  to fly
«/1eTaTh> U ‘3HAUCHHS -C MM@&_MQOLMI'I:&
OCYLIECTBISIET AEHCTBHE». 3HAUEHHe IVIaTOJILHOM OCHOBEI
Jecs—BeAYIEe; ¢ €r0 TOMOIILIO BLIP 13K AETCA. 10, AEHCT-
nHe, KOTOPOE OCYLIECTBAACT ALATENb,..AUN0.. DYHKIYS
Ke cytb(mima f-er“ﬁaHHOM 00pa30BaHHH 3aK/oYyaeTcs
D yKazaEW~ Ha JHKIO, BHIIOJHSIOLIEE 3TO AEHCTBHe.
B cuiy:3TOro, He/b3s CORaCHThCSA' C; MHEHHEM HEKOTO-
puix uceenosaTenel, uro cybdukc cam mno cebe He
lIMeeT 3HaYeHHs H npno6peTaeT €ro TOJBKO B COelMHe-
IHH C OcCHOBaMH 24

C Touku 3peHHs .cBOEH Mopqaonormecxon ‘H _ PpoHe;
THUECKOH CTPYKTYpHl OCHOBAa B KaYeCTBE CTPOHTEJLHOTO
MaTepHana TPOH3BOLHOTO CJIOBA :HeoxHoponHa. C OXHON
(TOPOHBI, MBI HMeeM CBOGOIHbIE,:OCHOBHI, COBIAaLAlOlIHe
10 CTPYKType -co- ClOBOM (cp. ocHOBy real B cjoBax
realism, realityy realize; really, a Takxe nosHoe CTpyk-
TypHOe cOBNajJieHHe C OpHJarareJbHBIM real), a ¢ apy-
I'OA — psil OCHOB; KOTOpPHE He COBMNAJAIOT CTPYKTYPHO
(O CJIOBOM, “SIBJSIIOTCSl CBSI3AHHEIMH (CpP. CBSI3aHHAs1 OCHO-
Ba scien [salan] B CJ0Bax -science, scientific; scientiism,
sclentist, scientology CTPYKTYPHO He cosnanaefr HH -C - 011-
IIHM M3 NPHBEIEHHBLIX CJIOB)..

B cayuae cBoGOnHOH OCHOBLI ee OTJHYHE OT CJOBa
IOCUT YHCTO- QYHKUHOHANBHBIL XapakTep. «C/IQBO, — MH-
HMaJbHasl eAHHHIA f3blKa, crocoGHAasl K- CHHEaKcuue-
C(KOMY ¢y1-xxuuonuposa1—m10;~ OCHOBa — ‘eIMHHLA CTPYK-
TYPHOro ¥ cJ0BOOGpa30BaTENIbHOrO MaaHa» 25,

B cnosonpouasonc'rae/ yqaCTByxoT— pasuyHble THMH

. i

% Marchand H. Op. dit,ep. 215, <~
# WUpanosa U IL T‘HH]:I OCHOB H cydupuxcon B aamuucxom

HyuKke. — B ku.: ‘CprK-rypa aHerucKoro HMeHH cymec*ereJIbHo-
ro. M, 1975, ¢c. 12.
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OCHOB, KOTOpHIE BLICTYNAIOT B ONMHAKOBON Mepe aKTHB-
HOo. K uXx uuCny OTHOCATCS:
"a) NPOCTH E OCHOBH

Cp.- HoBre cioBa: soulful «ayweBHBIff, 3axylIeBHBIA»
(soul+ful); cullic «kyabTOBHIH, puTyanbHbliy (cult+ic);
programmable «nporpammupyemuiii» (programm-+able);
roboetics «poGotoTexuuka» (robot+ics); pollutant «aa-
rpsisauTenb» (pollut+ant); sublanguage «counanbHbId
nuanekT»>~ (sub+language).
‘ 6) NpPOU3BOJLHB € OCHOBH

Cp. HoBmle cioBa: painterly «oTHOcsUIHACS K KHBOMH-
cu» (painter+ly); permissiveness «BceZO3BOJIEHHOCTb,
TepnuMocTh» (permissive+rness); subemployment «ne-
MOJIHAsl 3aHSITOCTh, yYacCTHUHas Oespaboruuna» (sub+
employment); feelingful «npouyBcTBOBaHHBIH, MOJHBIH
yyBcTB» (feeling+ful); interconnectedness «B3aumo-
CBsI3b, B3aHMO3aBHCHMOCTb» (inter+ connectedness).

B) CTOXHBle OCHOBH (OCHOBH CJOXHBIX CJIOB)
Cp. HoBHe ciyoBa: handicrafted «kycrapHo#t pa6oTer»
(handicraft+ed), job-hopper «neryH, ueNoBeK YacTo
MeHsAIOWHUA pa6boty» (job-hop+er), week-ender «npoBo-
At BoixoaHele AHH» (weekend+er), rosy-brownness
«PO30BO-KOPHUHEBBIH LBeT» (rosy-brown-+ness); folk-
rocker «HCHOJIHUTENb HAPONHBIX MEJOAMH B CTHJE DOK»
(folk-rock+er); machinegunlike «nomoOHBIt mysneMeTy»
(o 3Byke) (machinegunI/ike).

IToMHMO yKa3aHHBIX TUNOB NPOHU3BOJSIIUX OCHOB IS
CO3/1aHHSI NPOH3BOAHOrO CJOBa YNOTPebJSIOTCS CJIOBOCO-
YeTaHHS H NMPENJIOKEHHS.

I) OCHOBHl — CJIOBOCOYETaHHSH
Cp. HoBble 'cqioBa: Third-worldism «aBH:KeHHe B mOA-
JNepXKKy HenpucoenunuBmuxcsi crpan» (Third world+
ism); go-aheadism «IpeANpHHUMYHBOCTb, HHHIIHATHBA»
(go-ahead+ism); all-at-once-ness «Bce cpasy B OJIH®
BpeMs» (all-at-once+ness); all-nighter «uro-nmu6o mpo-
JpoJsxkawomeecss Bclo Houb» (all night+er); hard-liner
<IPHAEPXKHUBAIOLIMACA KECTKOro Kypca» (B NOJHTHKE)
(hard line+4er); wild-lifer «3amuTHUK OKpyXalouiel
cpenbl» (B ocob6. xxuBotHoro mupa) (wild life+er).

) OCHOBBI— HpPEeAJOXEeHHS
Cp. HoBBle cioBa: do-it-yourselfer «macrep Ha Bce py-
KH, noMamHuii ymeneny» (do it yourself+er); stick-to-
it-ive «HacTOH4YMBBLIH, HeoTBA3HBI» (stick-to-it+ive).

Kak MOXHO 3aMeTHTb, INOHsTHE ‘CJI0BOOGpasyroleH
26
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OCIOBBE IPOH3BOAHOrG c/ioBA He ¢oBMagaetr ¢ Mopdoso-
| IINICCKOH OCHOBOH CJIOBa: MPOCTOH, NPOH3BOAHOH HJIH
cjoxHOH. W3 mpuMepoB BHAHO, UYTO CJOXKHas OCHOBa
MOXET JOCTHraThb Pa3MepOB CJIOBOCOYETAHHS HJIH Jaxe
IIPCATOXEHHS. YIHTEIBAst NOAOOHbIE H3MEHEHHs, CIeLyeT,
110-BHAMMOMY, FOBOPHTh He 006 OJHOM BHJE NPOH3BOASI-
lilHX OCHOB INPOH3BOAHOIO CJI0Ba — MOP(OJOrHYECKOH,
cocTosledl U3 MopdeM — OAHOH HJIM HECKOJbKHX, a O
AYX BHIAX OCHOB: MOP(OJIOTHYECKOH U CHHTAaKCHYECKOH.
()cHOBBI, COCTOsILIHE H3 CJOBOCOYETAHHH H MpeNJoXKe-
A, ¥ OyAyT OTHOCHTBCS K CHHTAKCHYECKHM OCHOBaM,
NGO OHM NpEeACTABJIAIOT co00# He MOPQOJOrHYecKHe, a
CHHTaKCHYECKHE .IIOCTPOEHHS.

B cBsi3u ¢ 3THM NpaBOMEpHO JiM Ha3hIBAThb HOLLOﬁHbIe
CHIITaKCHUECKHe CTPYKTYphl OCHOBAMH, Belb OCHOBA IpeJ-
lloJ1araeT CJIO0BO, SIBASAACH OLHOH H3 ero (opM, B HaUIHX
M(C MpHUMepax peyb HAeT He 0 GopMe ClIOBa, a O APYTHX,
COBEpILEHHO pAa3JHYHbIX, $SI3LIKOBRIX OOpa30BaHHSX.
QYyHKINOHANBHO, a2 MMEHHO B IJIaHe AepHUBAaIlHH, 3]€eChb
lICT HHUKAKOH pasHHIB MeXAy HMUMH. KakK OCHOBH —
MoOpdeMBl, TAK H OCHOBH — CHHTAaKCHYECKHE CTPYKTYpPHI
NLIMOJHAIOT (PYHKUMIO NPOM3BOASAIIEH OCHOBBI, XOTS IO
¢BOEeMY CTPOEHHI0 OHH M pasHOmMaHOBH. K pelienuio
wroi mpo6JeMb! Haf0 NOAXOAUTh C JBYX mo3uuui. C Toy-
kIl 3peHHs1 CJ0BOOGpa30BaTe/IbHOH aHaJH3HpyeMble CHH-
'I\KCHYeCKHe CTPYKTYpbI elBa JIH MOXHO Ha3BaTb OCHO-
naM4, U060 IO CBOeH NpPHPOJE OHH TAaKOBHIMH He SB-
JUIOTCSL H HX, CJI€LOBATENbHO, MOXHO CUHTATh OCHOBAMHU
JINWBb B MiaHe QyHKUHOHaabHOM. C TOUKH 3peHHs. MOp-
(posioruuecKol OHH TNPEACTABJAIOT cO060H cocTaBHBIE
'ICTH IPOH3BOAHOrO cyioBa. [Ipou3BOfHOE CJIOBO C AaH-
IILIMH CHHTAKCHYECKHMH CTPYKTYpaMH HHYEeM He OTJIH-’
'lacTCST OT NPOHM3BOAHBIX CJIOB, 0Opa30BaHHBIX OT ‘CJIOXK-
IIbIX OCHOB, B camom pese, yueM OTJaHuAOTCS B MOpdoJio-
umecxom CTPOEHHH TaKue NPOHU3BOJAHHE, Kak week-ender

i hard-liner, xpome Toro, uto B cioBe week-ender Mm
||MeeM JIBe OCHOBBI cyliecTBHTeNbHHIX (wWeek+end), a B
vjoBe hard-liner — OCHOBY mpHJ/araTeJbHOr0 U CyIIECT-
mrreapHoro (hard+line). Ilpu o6pa3oBaHHH CJI0XKHOTO
JIOBa TaKasl pas3HHLa He CyLIeCTBEHHA, KaK Mbl YBHAUM
angee (cM. § 2). Iaxe ecnu B3siTh TaKoe CJIOBO, Kak
(lo-it-yourselfer, To ero cocraBubie uactu do, it, your-
sclf npencrTaBasioT co6oii He UYTO HHOE, KaK CJIOXHYIO
OCIOBY.
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- Hraxk, ¢ 10uKH 3peHHS CIOBOOGPA30OBATENBHOIO aHa-
JIH3a yKa3aHHble CHHTAKCHYeCKHe CTPYKTYDH OCHOBaMH
CYHTATh HeJb3sl, C TOUKH 3PeHHsi MOPPOJOrHIecKoro aHa-
JIH3a OHH SBJSIOTCS CJIOXHBLIMH OCHOBAaMH.

§ 2. CJIOBOCJIO)KEHHE

CJaoBocioxkeHHe Kak crnocob o6pa3oBaHHA CJIOB my-
TEM CJIOXKEHHS OCHOB B COBPEMEHHOM AaHIVIMHCKOM $3HI-
Ke SIBJISIETCS] OAHUM H3 CaMblX NPOAYKTHBHBIX CIOCOGOB.
[Io maHHBIM JIHHTBHCTOB, CpeJH PacCMOTPeHHBIX HOBO-
06pa3oBaHHA — MPOM3BOJAHBIX H CJAOXHHX CJI0B — MNPo-
H3BOJAHLIE CJIOBa COCTaBJASIOT 37% BCeX cJOB, a CJIOXK-
Hele — 63% 26..9T0 cBUAeTeABCTBYeT 06 HCKJIIOYHTENB-
HOM 3HaYeHHH 35TOro cnoco6a B CHCTeMe cJ0BOOOpaso-
BaHHA aHrauiickoro siabika. [lo muenmio II. M. Kapa-
IIyKa, «OCOOEHHO MEPCIeKTHBHBIM $IBJISeTCA HCC/€]0Ba-
HHE CJIOBOCJIOXKEHMs] KaK crmocoba o6pa3oBaHHsi HOBBIX
JIEKCHMECKHX €JHHHL, ero 3aKOHOMepHOoCTe#, B TOM YHC-
Je H CeMaHTHUYECKHX, B COBDEMEHHOM AaHIVIMHCKOM $I3bl-
Ke, TaK KaK HMEHHO CJOXHBIE cJOoBa HauboJiee MOJNHO
OTPaxKaloT THOKOCTb W NOABHKHOCTL AHIVIMHCKOH JIek-
CHKO-CEMAHTHYECKOH CHCTeMbl, ee CTpeMJEHHd K Onpeje-
JIECHHOH 5KOHOMHYHOCTH H BBIPa3HTEJbHOCTH» 7.

C/10BOC/IOXKEHHE OTJIHYAeTCsi OT CJOBONPOM3BOACTBA
npexjae BCero XapakTepoM OO0O3HAYeHHsl SIBJIEHHH.
«CJI0XHBIe C/I0Ba PasHbIX THHOB MOAENHPYIOTCS KaK ce-
MaHTHYECKHe CTPYKTYpBl, CJyXKallHe pacuJeHEHHOMY
onucaHulo 0603HaYaeMOro npeameTra, mpouecca HJH SB-
JIeHHs, TMOCKOJBKY OHH SKCINIHIHTHO YKas3bBalOT HaA
KJlacC MpPEIMETOB M ero MPH3HAKH MO OTAEJBbHOCTH» 28.
B ornmune OT C/IOBONPOH3BOACTBA NMPHU CJOBOCTOXEHHH
B KayeCTBe CTPOHTENBHOrO MaTepHaja BBICTYNAIOT, Kak
NpaBHJIO, TOJNILKO OCHOBH CJOB. B pszse cayuaes, mpas-
[a, MPOHCXOJHUT 0ObeJHHEHHE CJOBOCJIOXKEHHS U CJIOBO-
POM3BOACTBA NIPH CO3JaHHH CJIOBa, B pe3yjbTaTe MOSB-
JSIOTCS. TAK Ha3bjBaeMbie CJIOXKHONMPOH3BOAHbLIE CJIOBA,
npejcTaBJsioulde co60f Ca0XKHbIE cJ10Ba, OPOpMIEHHBIE

% Misanos A. H. Ykas. cou,, c. 37.

7 Kapamyk II. M. Posp cemaHTHYecKHX (aKTOPOB B ofpa-
30BAHHH CJIOXKHBIX TJIATOJIOB B aHIVIMHCKOM s3bike. — B kH.: Cie-
Boo6pasoBanue, BbiN. 6. BaaausocTok, 1978, c. 60.

8 Ky6pskosa E. C. Tunbl s3bIKOBHIX 3HaueHuil, c. 66.
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¢ nomoiupio appukca B enunoe uenoe (blue-eyed, pain-
killer). Ho Tem He MeHee mpouecc o6pa3oBaHHsi MOA00-
IOFO CJOBa OCYLIECTBJSETCS INpexjie BCero myTeM CJO-
wedus ocHos (blue+eye B blue-eyed, pain+kill B pain-
killer). OcHoBa, cjefoBaTe/JbHO, SBJASETCS INIaBHBIM
JIOBOOGPAa30BaTEJbHBIM 3JIEMEHTOM CJIOXKHOTIO CJIOBA. -

B oTaeabHBIX Cayyasix [OBOJIBHO 3aTPyJHHTENbHO
OlpeJeTUTh XapakTep OOpa30BaHHS CJOXKHOro CJOBa
(cp., Hampumep: first-nighter «nocerutenp TeaTpajabHBIX
npempep», out-of-towner «kKuBymWIHH 3a ropogom», to
weekend «mpoBOAHTHL BhIXOAHHIE AHM»). IlomoraeT 3To
clenaTh ca0BOOGpasoBaTebHbIA aHanu3. XOTS MO CBOeH
MOp(OJIOTHYUECKOH CTPYKType 3TH HOBOOGpa3oBaHHS OT-
HOCATCS K CJHOXKHBIM (CJIOXHONPOH3BOJAHBLIM) CJIOBAM,
1JUIAKO CO3[aHBI OHH He NyTeM CJOXKeHHsI OCHOB. Tak,
¢ywectButesabHbie first-nighter, out-of-towner sBasiorcs
nupoussonubiMu (first-night+er, out-of-town+-er); nep-
NOe — CO CJIOKHOH OCHOBOH, BTOPOe — CO CJIOBOCOYETa-
ICM B KayecTBe HCXOAHOro o6pa3oBaHus, a raaroa to
weckend ob6pa3oBaH nyTeM KOHBEPCHH OT CJIOXKHOTO CY-
lilecTBHTENBHOrO Weekend.

Takum o6pasoM, He Bce N0 cBoeMy MOpP(}OJOrHyecKo-
MYy COCTaBYy CJIOXHble CJ0Ba 06pa3oBaHbl C MOMOIIBIO
vJioBocoKeHus 2. Peub uaeT 3gech O CTPYKTypax mpo-
I3BOJHBIX, O KOHEUHOM pe3y/bTaTe TaKOH CTPYKTYpPHL
liciu ke roBopuUTh 06 M3HAYAJbHBIX CTPYKTypax, TO OHH
MOryT ObITb O6pa3oBaHBl NMyTeM CJOXeHHS ocHOB. Tak,
iliravaspHas CTpyKTypa riarosna to weekend — cyme-
vreuTespHoe weekend — Oblia o6pasoBaHa IMyTeM- CJO-
nocaoxenust (week+end). Cp. apyrue ciaoBa: trade-
nnionism,  water-colourist  «XyJd0XHHK-aKBapeJaucT»
(l. trade+union, 2. trade-union+ism; 1. water+co-
lour, 2. water-colour +ist).

Haunbonee pacnpocTpaHeHHBIMH MOZAENSIMH CJ/IOXKHO-
1)OH3BOLHBIX CJIOB B COBPEMEHHOM aHIVIHHCKOM CJIOBO-
0hpa3oBaHHH MOXKHO CUHTaThb MOAedH: adj, n+n+ed
(loud-voiced — loud+ voice+ed; bottle-shaped — bott-
lv+shape+ed); n+v+ing (handclapping — hand+
clap+ing); n+v+er (party-giver — party+give+er).

% CM.: Kapamyk II. M, Kupuuenko I C. O npupone
J10)KHONPOH3BOAHBIX H (OPMabHO COBNAAAIOIIHX C HHMH CJIOB B
nirniickoM siseike. — B kH.: CioBooGpasoBaHue, Bbin. 4. Biagu-
nwoerok, 1977,
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-+ TIpu 06pasdBanns CHoKHOrO c/i0BA MPOUCXOAUT mpo+
lecc BBbIAEJIEHHs, YTOYHEHHS HJIH KOHKPETH3allMH MpH-
3HAKOB NpeIMeTa WJIH SBJEHHS, IPHUEM CJIOXKHOE CJIOBO,
KaK M TPOH3BOAHOE, COCTABJISAET MPHHALJIEXHOCTh OMpe-
JeJEHHOM CeMaHTHYeCKOH rpymmel cjJoB. Tak, B cloBe
snow-covered, o6pasyeMom no mogeau n+PII, B ce-
MaHTHYEeCKOM TMIaHe MepBbli KOMIOHEHT YTOYHSET 3Ha-
YyeHHe 2-T0 KOMIIOHeHTa covered <«NOKpHITHIA, HaKpH-
Thi#»). Cp., Hampumep: napkin-covered (table), dust-
covered (floor), stone-covered (street), mist-covered
(town). B npuBeneHHBIX NMpHMepax CJOXHHX CJIOB 3Ha-
YeHHe KOMIIOHeHTa covered yTOUHsIeTCA 3HAYEHHEM IMep-
BBIX KOMIIOHEHTOB, KOTODHIe, IpeACcTaBisAsl co00i OCHOBHEI
CYILeCTBHTE/NbHBIX, KOHKDETH3HDYIOT NPH3HaK Bcero o6-
pa3oBaHHS — CJOXKHOro mpumararenpHoro. OnxHOBpe-
MEHHO BHOBb 00pPa30BaHHOE CJOBO BXOJHT B CEMaHTHYE-
CKYI0 TPYNIY CHOXKHBIX NMpPHUJIAraTesIbHHIX CO 3HAYeHHEM
«MOKPBITHIH, HAKPBITHINY.

B cnoxHBIX cioBax THna n-+adj co BTOPHIM KOMIIO-
HeHTOM free co 3HaueHHeM «CBOGOJHBIX OT, HE HMeIO-
UHA> NPOUCXOAUT KOHKPETH3AlLHUsl 3a CYET MEepBOr0 KOM-
NOHEHTa — OCHOBHI cyulecTBuTesbHOro. Cp.: nuclear-
free «cBOGOXHEI OT siIepHOro Opyxus», crisis-free «6es-
KPH3HCHBIN», tax-free «He o6saraembii Hasorom». Tak
Xe, KaK M CJIOXHBIe cJaoBa, moaenu n—+P Il orHocsites
K OnpefeneHHOH ceMaHTHYeCKOH rpynne, NPHBEIEHHbIE
CJIOBa C KOMIIOHEHTOM free OTHOCSITCS K TIpynne €O 3Ha-
YeHHEM «CBOOOJHBIN, He HMEIOIIH».

[Ipn o6pa3oBaHHH CJOKHOTO CJI0Ba KOHKDETH3aLHsi
HJIM YTOYHEHHe 3HaUYeHHS MOXKeT NPOUCXOIHTh He TOJBLKO
y BTOPOro KOMIIOHEHTa, 4YTO HauboJiee XapaKTepHO, HO
H y nepporo. Tak, y HEKOTOPHIX CIOXKHBIX CylleCTBHTEJIb-
HBIX THNA #-+7 NepBHIH KOMIOHEHT MOXET YTOUHATHES
BropeiM. Cp. psin cioxHbEX c1oB ¢ flower: flower-show
«BHICTaBKa I1BeTOB», flower pot «IBETOUHBIH TrOpILIOK»,
flower-bed «uBerounas kaym6a», flower-garden «user-
HHK», flower shop «uBerounwifi marasuu» u T. 4. Ilep-
BBIi KOMIIOHEHT <LB@TOK», <«IBETOYHHIH> YTOuHseTes
3HAUEHHEM BTOPOrO -— <«BBICTABKa», «TOPLIOK», «KJIyM-
6a», «MarasuH», «cai». B JMaHHOM cJayyae yTOYHEHHE,
KOHKPETH3HPOBaHHe INPH3HAKA 3aBHCHT OT CMBICJIOBOrO
psiZa caoB. DTH Ke CJIO0XKHbBE CJIOBAa B APYroM CeMaH-
THYECKOM pSAY MOryT aKIEHTHPOBATb NPH3HAK BTOPOFO
KOMIIOHEHTa, KOHKpeTH3upys ero. Tak, BTOpPOH KOMIIO-
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et B caoBe flower-show B ApyroM ceMaHTHYeCKOM
Iy nomyyaeT nomo6Hoe yrouxHenne. Cp.: dog show,
wok show, furniture show, car show u T. &.
CJIO}Kl-Ioe CJI0BO o6pasyeTcss H3 OCHOB CJOB, KOTOpHIE
HNXOASATCA MeXAy co60d B onpeielleHHHIX CTPYKTYPHO-
(CMaHTHYECKHX OTHOLIEHHSX, CXOXHX C MOZOGHBIMH OTHO-
NCIHHAMH S3LIKOBBIX o6pasoBaHnﬁ HHOTO IJIaHA, a HMeH-
NO CJOBOCOYETAHHH H/IH INpeasioxeHHH. Dt obpasoba-
1A M COCTAaBJSIOT CTPYKTYPHO-CEMAHTHUECKYIO OCHOBY
fONBLIMHCTBA CJOXKHBIX CJOB. TakuMm 06pasoM, CJIOBO-
(JIOXKEHHE «Mpe/rosaraeT MOTHBALHIO He CJIOBOM, a CyX-
J\cHMeM, BBLICKa3blBaHHEM, COAepXKalluM AeGHHHLUIO
npeagMera» 3. CTpPYyKTypHO-CeMaHTHYeCKHE OTHOIIEHHS
OCIIOB CJIOXKHOTO CJIOBA CTPOSATCS, KaK MPaBHJIO, MO THIY
CHITAKCHYECKUX OTHOLIEHHH, XapaKTepHBIX B IEPBYIO
oucpenb s CIOBOCOYETAHHH, a TaKxKe AJs NpemJoxe-
int#, Ilo muenuio DBenBeHucra, «HaJI0 paccMaTpHBAaTh
CJIOXKHBlE HMeHa He Kak MopdoJiornyeckHe THIBI, a Kak
CILHTAKCHYECKHE CTPYKTYphl... KaxXABIH THI CJI0XKHBIX
IIMCH CJefyeT H3yyaThb KaK TpaHc(hHOpPMaIHI0 KaKOTro-JH-
6o Tuna cBoGoaHOro BhICKasbiBaHHs» 3!, Ha 3T0 yKaswl-
WIIOT ¥ gpyrue JHUHrBHCTHL. Tak, MapuaHj yTBepXkiaer,
UTO «BCE CJIOXKHBIE CJIOBA -OOBSICHHMBI C TOYKH. 3PEHHS
CINITAKCHYECKUX OTHOLIEHHH, JieXKaIlHX B HX OCHOBe» 3%
JIpyrumu cioBaMu, Ka)KJOMYy THIY CJOXHOrO CJOBa
JOJXKEH COOTBETCTBOBAaTb 33 HEKOTOPHIMH HCKJIIOYeHHS-
MIl ONpeJeNeHHbIH THI MJIH HECKOJbKO THIOB CJOBOCO-
NOTOHHE, TOCKOJNBKY MeXJy HHMH HMeeTCs ONpejeleH-
1I$1 COOTHOCHTENbHOCTD, I0J, KOTOPOH INOHHMAaeTcsl «pe-
I'yJsIpHasl, TUIIOBAasl 3aKOHOMEPHasi CTPYKTYPHO-CEMaHTH-
NecKasi B3aHMOCBSI3b OMNPEeNeHHBIX THIOB CJOXKHBIX
¢JIOB ¢ ONpeleNeHHBIMH THIIAMH CJI0BOCOYETaHHMii» 33
[To nanaeim E. B. HukomkoBoii, B COBpeMEHHOM aHTr-
nnfickom s3bike okosio 909% Bcex CIOXHEIX C/IOB 0Opa-
1O0JAHO MO COOTHOCHTENBHHIM MOJENsM 3%, H TOJBKO

M Ky6psskoBa E. C. Tuns s3bIKOBHX 3HaueHHd, c. 36.

M BenuBenuct 2. O6mwas aunrsucTHka. M., 1974, c. 241.

% Marchand H. Op. cit, p. 18. ¥

"™ Hukomxosa E. B. Coomocﬁ're.nbﬂoc'rb CJIOXKHBIX CJIOB H
VADINOCOUeTaHHN. — YueH. 3am, MFI'II/IHSI uM. M. Topesa, 1. 52.
M, 1969, c. 399.

M Tay xe, c. 415.
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CPaBHHTEJbHO He(OJIbIIASl YACTh CJOXKHLIX CJIOB He COOT-
BETCTBYET B 3TOM IJaHe CJIOBOCOYETaHHAM 35,

Bce ocHoBHBle H HauGoJsiee NPOAYKTHBHBIE THNB CJIQ-
BOCOYETaHHH COBPEMEHHOrO aHIMVIMHCKOTO S3blKa COOTHO-
CATCA B CTPYKTYPHO-CEMAaHTHYECKOM IJIaHE C COOTBETCT-
BYIOLIAMH THIAMH CJOXHBIX cJOB. Tak, aTpHOyTHBHBIE
CIOBOCOYETaHHS] CTPYKTYPHO TPEACTABJIEHH B TaKHX
THIAX" CJIOXKHBIX CJOB, Kak: n+n (slum dweller, peace
struggle), adj+n (longhair «yenoBek ¢ NJIMHHHMH BO-
nocamu», high rise «BricOTHoe 3aanHe»), adj+ adj
(dark-green, pale-blue); PI (G)+n (working people,
waiting room) u 1. 1. KoMnjeruBHEe CIOBOCOYeTaHHS
npeiacrasiaedsl B caepywowux tHnax: n+PI (freedom-
loving, epoch-making), n+P Il (snow-covered, paper-
wrapped) u T. 1. O6CTOSITENILCTBEHHEIE CJIOBOCOUETaHHS
orpaxeHn B Tunax: adv+P I (fast-moving, high-flying),
aduv+P 1l , (hard-won, soft-spoken). IlpeaukaTuBHbIe
cJOoBOCOYeTaHU oOOHapyXuBawTca B THnax: adj+Pl
(old-looking, nice-smelling), adj+P Il (green-painted,
pleasant-tasted).

Hrak, CTPyKTypHO-CEMaHTHYeCKHE OTHOLIEHHS MeXK-
Iy KOMIOHEHTaMH CJOXHOTO CJI0BAa 32 HECKOJbKHMH HC-
KJIOUEHHSAMH NPeACTaBASIOT c060#f CcBOeoOpasHBI Ba-
PHAHT. CEMAHTHKO-CTPYKTYPHBIX OTHOLIEHHH CJIOB B CJO-
BOCOYeTaHHH. De3ycioBHO, nmoAO6HbIe OTHOLIEHHS He
TOXAECTBEHHbl, H MNpeXJe BCero B (YHKIHOHAJILHOM
niaHe. KoMNOHEHTH! CJIOXHOTO CJIOBa CJAELyeT paccMar-
pPUBAaTH TIJIaBHBIM 00pa3oM KaK MOpPQEML,, B TO BpeMsi
KaK 'CJIOBA — YJIeHbl CJOBOCOYETAHUS — BHINOJHSIOT
cuHTaKcudyeckne ¢yHkuun. M He cayuaitno M. JI. Cre-
[aHOBa Ha3blBaeT CTPYKTYPHO-CEMAHTHYECKHE OTHOIIe-
HHSl KOMIIOHEHTOB CJIOXKHOTO CJIOBA CHHTaKTHKONMOAZOOG-
HBIMH 36,

CxoxecTb CMBICJOBOH CTPYKTYpPbl CpaBHHBaeMbIX 006-
pPa3oBaHHii, BHe COMHEHHS, BJedeT 3a COOOH H CXOXYIO
CMBICJIOBYIO COYETaeMOCTb, HJIM BaJIEHTHOCTb, OCHOB CJIO-

% B coeit pa6ore O. [I. MellKOB NPHBOAHT NPHMEP CJOKHOIO
cnoBa THNa n--free u, cpaBHHBAsi €ro C COOTHOCHTEJBHEIM CJIOBOCO-
yetaHueM free from--#, oTMeuaer, uTO JHWDL 2 CeMaHTHYECKHX MOX-
THNA_CJOXKHOrO CJIOBAa H3 6 HaXOAAT COOTBETCTBHs B JaHHOM THIlE
cnoBocouetaHuss (cM.: Memkos O. JI. CiaoBoobpa3oBanue coBpe-
MEHHOro aHIMVIHHCKOro sidhlka. M., 1976, c. 192).

% Cm.: Ctenanora M. JI. K Bonpocy o CHHTaKCHYeCKOH
NpPHPOJE CNOBOCNOXKeHHA. — YueH. 3an. MITIMHUS um. M. Topesa,
T. XIX. M,, 1959, c. 307.
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JKCIHST M CJIOB COOTBETCTBYIOLIETO Cj0BOCOYeTaHusA. Tax,
B CJOXHBIX NpHJAraTeJbHbIX C ONOPHOH ocHOBoH face
Mbl OOHapy>XKHBaeM Ty Ke CaMyI0 CMBICJIOBYIO cCOYeTae-
MOCTb OCHOB, YTO H Yy CJIOB aHaJOTMYHOrO CJOBOCOYETA-
nus. Cp., Hanpumep, o6o3HayeHHe IBeTa Jjuua: ruddy-
faced, pale-faced, red-faced, white-faced (cp. with a
ruddy, pale, red; white face); ero ¢hopmm: square-faced,
long-faced, narrow-faced (cp. with a square, long, nar-
row face); Boipaxenus Jauna: sad-faced, grim-faced,
serious-faced, gloomy-faced (cp. with a sad, grim, se-
rious, gloomy face); npyrux ero mpusHakoB: smooth-
faced, dirty-faced (cp. with a smooth, dirty face).

B cJ0XHBIX MpHJaraTesqbHBIX C ONpejensiouleli 0CHO-
poit long (adv+PII), long-lived, long-awaited, long-
cstablished u T. 1. MB OGHapyXuBaeM Te e CMBICJIO-
Bble COYETAHHS OCHOB, YTO M y aHAJIOTHYHBIX CJIOB B CJIO-
BocouetaHuu (cp. to live, to await, to establish long).

Mp! npuBenu npHMepH! CJIOB (COOTBETCTBEHHO OCHOB)
C LIHPOKOH ceMaHTHYeCKOH COYeTaeMOCThIO.

AHajornyHoe sBjeHHe HaGJIOJaeTCss M CO CJIOBaMHU
(1 ocHOoBamH) c Gosee y3KOH CeMaHTHYECKOH coyeTae-
mocTblo time-waster (to waste lime) «mycras tpara
BpemMeHH» (rnaroq to waste B 3HaueHuu «pacrpauuBaTh,
TPaTHTb» OrpaHHYeH B CBOeH couyeTaemocTH: to waste
time, money, words, efforts u T. n.); pipe-smoking adj
«Kypsui TpyOky» (raarosa to smoke «KypHTb» Takxke
orpaHHuYeH B coyeTaeMocTH: to smoke a pipe, tobacco,
cigar, cigarette u 1. 1.); shoulder-shrugging n «noxu-
MaHHe mJjeyaMH» (raaroa to shrug coueraercs TOIBKO
¢ cyuectBuTeqbHbM shoulder — to shrug shoulders).

HaxkoHnen, HemMasoBaxkHoe 3HauyeHHe NpPHU CPaBHEHHH
JlaHHBIX oOpasoBaHuil MMeeT uX ymnoTpebJenue. B peun
Mbl HMEeM MHOrOYHCJEHHble NPHMEpPHl IapaJliejbHOro
HCMO/NIb30BAHUS Te€X M APYrHX 0Opa30BaHHIL.

This old man, through misfortune, became a thin-
ker and advice-giver (S. Bellow). Patterson was
in and out of the house, three or four times a week
acting not only as a doctor to the little boy but
the recipient of confidences, giver of advice, plan-
ner of vacations (/. Shaw). The yellow-haired
daughter kissed her mother. The girl with yellow
hair is her daughter (J. Galsworthy). On the
other side of the road were three familiar-looking

2 TIl. B. Ilapes 33



men, and further along, another three (J. Crea-
sey). A man and a girl took the front table near
the door. The girl looked familiar (J. Susann).
They went on through the water. The tree gap
stayed wide enough to let in sunlight, so that while
they were ofthen icecold to the waist, their shirts
fastened heavily against them with sweat (A. Sii-
litoe). We* were both as cold as ice (I. Murdoch).

IlpaBna, cnoXHBle CJI0Ba M COOTBETCTBYIOILHE HM
CJOBOCOUYETAaHHsA 00JafaloT KaxIbH cBoel crenuduroi
npu noao6GHoM ymoTpeGJaeHuH 37, HO TeM He MeHee caMm
¢dakT nmapasjenuaMa B OGO3HaUeHUH OJNHHX H TeX XKe
SIBJIEHUH €CTb CBHJETeJbCTBO HX Ype3BbIYalHOH 6.H30-
CTH.

B nuane BHIpaX<eHHsI CMBICJIA CJIOXKHOE CJI0OBO BecbMa
61u3ko K cioBocoyeranuio. I. B. KosmaHnckuit cnpa-
BeJJIHBO 3aMeuaeT, UTO «NO NPH3HAKY KOMMYHHKAaTHB-
HOH HMH(GOPMATHBHOCTH H UEHHOCTH 3HayeHHe CJIOBOCO-
YeTaHUA MOXeT OHITh OOBEJHHEHO B ONHOH TIpynme co
3HaYeHHEM OTAEJbHBIX cJoB» 38, [lo cBoeMy o6umemy
CMBICJIOBOMY COZIEPKAaHHIO CJIOXKHBIE CJIOBa U CJIOBOCO-
YyeTaHHs O4YeHb Ouu3ku Apyr K apyry. Cp., Hampumep:
long-legged boy — a boy with long legs; freedom-
loving people — people loving freedom; stone-built
coltage — cottage built of stone; tight-fitting dress —
dress fitting tight, community centre — centre of com-
munity u 1. A. ’

Tem He MeHee MBI He MOXeM CKasaTb, YTO CJIOXKHBIE
CJI0OBAa H CJIOBOCOHETAHHS] HJIEHTHYHBI IO CMBICAY, MEX-
Iy HHMH HMEIOTCSl BIIOJIHE OIpeJesIeHHble CMBICJOBBIE
pasiuunsi. DTH PasjHYHs COLEpXkKaTcs, KaK MBI OTMe-
JaJy, He B JEHOTAaTHBHOM IL1aHe, a B XapaKTepe BHISiB-
JIeHHs] M TNpPeACTaBJIeHHs NPH3HAaKa NpeAMeTa, SIBJEHHS.

INpusHak npeaMera, SIBJEHHS BLISBJISETCS NO-PasHO-
My NpH 0603HAaUeHHH MpPEAMeTa CJOXKHBIM CJIOBOM HJIH
cnoBocouetaHueM. Kak ormeuaer E. C. Ky6psikosa,
«IPH- OTPAXKEHWH OJIHOM CHTYallMH DA3HLIMH eJMHHIAMH
HOMHHAIlMM NPOHCXOJHUT Ha Jesle ee ONHCaHHe C Pa3HOH
CTeNeHbI0 TOYHOCTH, C yYeTOM OAHHX JeTajel H ymylue-

37 CM. 06 atom c. 35—37.

B Konwauckuit T, B, Kareropuss CeMauTHKH B CHHTaxCH-
ce. — COopHHK Hayunmx TpymoB MITIMUS um. M. Topesa,
Boim. 112. M., 1977, c. 5.
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ICM OpPYTHX, C Pa3HbLIMH aKUEHTAaMH Ha Te€X HJIH HUHBIX
¢c npu3Hakax» %. PasnuuHblii XapakTep BEISIBJEHHSI NMpH-
Jllaka TpeaMeTa EeCTECTBEHHO BJjeyeT 3a co60f u pas-
JIHYHYIO CMBICJIOBYIO aKIEHTalHIO, YTO B KOHEYHOM HTOTre
IPUBOJHUT K CMEBICJIOBBIM DasJiIHUMsAM MeX]Iy CpaBHHBae-
MbIMH 06pasoBanusMH . PaccMOTpuM 3TO Ha mpumepax
UTPHOYTHBHBIX, KOMIUVIETHBHBIX H NPEAHKATHBHBIX CJIO-
BOCOYETAHHH H COOTHOCHTENBHBIX C HUMHU CJIOXKHBIX CJIOB.

Haunbosee pacnpocTpaHeHHBIM THIOM CJOXKHBIX CJIOB,
JIETKO COOTHOCHMBIX C AaTPHOYTHBHBIMH CJIOBOCOYETaHHS-
MH, SABJISIIOTCS CJIOXKHONPOH3BOJHBIE CJOBa THNMA blue-
¢yed, ¢ KOTOPHIMH COOTHOCSATCS CJOBOCOYETAHHSI THIA
with blue eyes. Te u npyrue o0603HaualOT HPH3HAKH
npeaMera, yallle BCEro 3TO NPH3HAKH YesoBeKa (a blue-
cyed girl — a girl with blue eyes). B kauectBe Beny-
Lero c/l0Ba CJOBOCOYETAHHS BBICTYNAeT CYLIECTBHTEJb-
1oe. CyuiecTBUTeNbHOE, KAK H3BECTHO, B CBOeH OCHOBHOM
(yHKIHH 0603HayaeT NmpeJMeT, IPEAMETHOCTh, a B Kade-
CTBe [ONOJHUTENbHOH (GYHKUHH OHO MOXKeT 0603HA4aThb
lpusHak. [Ipn 06o3HauYEHHH NpU3HAKa CJIOBOCOYETaHHEM
¢ CYLIECTBHTE/JbHLIM Ha NEepBbIH NJIaH BHIABHraeTcsl Mpea-
MEeTHBI /XxapakTep TpH3HaKa, HOO 31aech 0603Hauaercs
npexne Bcero npeamer. Ilo sameuanuio A. A. ITorebHy,
«CYLIECTBHUTENbHOE, KaK aTPHOYT, BHOCHT B MBICJIb Yep-
Ty CcBOeH NpexHell CcaMOCTOSTENbHOCTH» 4!,

B cuny sroro npusHak, 0603HaueHHHIH NOZOOHBIM
CJIOBOCOUETAHHEM, BBHICTyaeT KaK HEUTO CaMOCTOSITeNb-
110e, 060CO6J/IEHHOEe MO ‘OTHOLIEHHIO K OIlpejessieMoOMYy
npeaMery. Takoe clIOBOCOYETaHHE MeHee 3aBHCHMO OT
ONpeaeNnsieMOro HM CJIOBa, YTO TaKxe CIOCOOCTBYeT BHI-
JIGJIEHUIO U OTAEJEHHIO NPH3HAKa OT NpeJMeTa.

Her natural distrust of gentlemen with black
moustaches wearing large fur-lined coat was not
to be easily overcome (A. Christie). She was a
short, stout woman with a red face and a heavy
jaw (J Cary).

[Mpusnaku J/oneit, o603HAYEHHblE CJIOBOCOYETAHHS-
mu with black moustaches, with a red face, with a heavy

% Ky6pskosa E. C. Tunsl s3HIKOBHIX 3HaueHHi, c. 78.

4 CM. 6osee moapo6Ho o6 sTom B cr.: Ilapes IL B. Ynorpe6-
JCliHe B PEUH CHIOXHBIX CJIOB K 'CJIOBOCOUETAHHH B COBPEMEHHOM aH-
riufickom siselke. — HMHocrp. s3blKM B mKoge, 1980, 'Ne 3.

4 Tlore6ua A. A. U3 3anHcoK Mo pycCKoil IpaMMaTHKe,
v, [—II. M,, 1958, c. 105.
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jaw, SIBISIOTCS BaXKHBIMH AN XapaKTEPHUCTHKH HX HOCH-
Tejiedl, MOSTOMY OHH M BHIAEJNSIOTCS. DTO Aenaercd Mo-
CpeICTBOM cJIOBOCOYeTaHHi. B psime ciyuaeB moaoGHbIMA
NPH3HAK OKa3BIBAETCSl CMBICTIOPA3NHYMTENbHBIM, 1O 3TO-
My NPH3HAaKy Mbl y3HaeM uejioBeKa MJH NpeiMeT, OTJH-
yaeM HX OT APYrux Jwoje#, npeaMeroB. Tak, B OJHOM
u3 paccka3oB [[xona Anpnafika ONMHCHIBAETCS PasroOBOP
IOBYX Jiofell, O6GCyXAaloUKHX HAeHCTBHA NONHIEHCKHX.
Opnun -u3 Hux ropoput: «I know he did it. The one with
‘the blunt nose was much sweeter». B mnpusegeHHOM
TIpUMepe eJHHCTBEHHBIM NPH3HAKOM NOJHIEHCKOro, Ko-
TOpHIfl 6OJIbllIe MOHPABHJICA TOBOPSLEMY, OB TYNOH HOG
(blunt nose) srToro mosuuelckoro, mNO 3TOH NPHYHHE
STOT NMPH3HAK H 0603HauYeH CIOBOCOYETAHHEM.

BripakeHne mpH3HAKa MOCPELCTBOM CJIOXKHONO IMpH-
JlaraTesbHOrO OCYIIECTBJISIETCS B TeX CJyuasdx, Koraa
NPHU3HAK paccMaTpHBaeTcss KaK e/lHHOe IeJoe ¢ Mpel-
METOM €ro HOCHTeJeM, OH KaK OBl COCYIIeCTBYeT € IIO-
ClIeJHHM, U HeT HeOOXOAMMOCTH ero BBHIAEJNeHHs H 060-
cobnenus. -

She was holding the arm of a skinny, red-haired
girl who couldn’t have been more than nineteen
(/. Susann). The factory was a long, red-bricked
and straight-windowed building, a hundred years
old (A. Sillitoe). ’

TIpusHaK, BbIpaXKeHHBIA CJOXKHBIMH IIpHJAaraTeJbHBIMH
red-haired, red-bricked, straight-windowed, Hocur mo-
JOOHBIA XapakTep, U HET HYXKJIbl B €ro BBAEJEHHH, NOJ-
YepKHBaHHH.

Ilpu cpaBHEHHHU IJIATOJNBHBIX CJIOBOCOYETAHHH M COOT-
BETCTBYIOLHX CJOXHBIX CJIOB CMBICJIOBAasl pPa3HUIA BHISB-
JsdeTCsl B XapakTepe MpeACTABJEHHS NPH3HAKA BO Bpe-
MeHH. CloBocOYeTaHHE COOTHOCHT HaJMuHe HJH OTCYT-
CTBHE NpH3HAKa CO BPEMEHEM, MOCJEIHHA HOCHT 3[eChb
BPEMEHHOH XapakTep.

1. Deirdre Henderson came in. She looked pale
and strained (A. Christie). 2. “Hello, Robin.” She
managed a cool smile. “Maggie; you look marve-
lous” (J. Susann). 3. For a moment Raymond
looked grave, then he continued to speak (S. El-
lin). 4. Here in this overstuffed room, his red

face, above his black suit, just looked hot (J. Up-
dike).
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B npuBemeHHBIX NMpeNJIOKEHHUSIX BPEMEHHOH XapaKTep
NMpH3HAKa, BBIPAXKEHHOr0 NpPEIUKATHBHHIMA CJI0BOCOYE-
tauusamMu (looked pale and strained, look marvelous,
looked grave, 'looked hot), o6ycnoBnuBaercsi pasnuy-
HLIMH BpeMeHHBIMH ¢opmamu riarosa look, BeICcTymaro-
mero B ¢opmax Present Indefinite u Past Indefinite.

[ToMHMO YHCTO rpaMMaTHYeCKOro cmoco6a, BpeMeH-
110} XapaKTep NpH3HAKa BHISIBASETCS W APYTHMH CIIOCO-
6amu. Tak, B IepBOM M BTOPOM TIPeIJIOXKEHHSIX OH
BEISIBJISIETCSl 4Yepe3 CHTYALHIO, MOCPEACTBOM TeX YCJO-
BHH, B KOTODBIX NpOTEeKaeT [EHCTBHE; B TPETbEM H 4eT-
BEPTOM BpPeMEHHOH XapaKTep NpH3HAKa BhIpaxKeH JIEKCH-
YecKH (B TpeTheM MpelJIOKEeHHH MOCPENCTBOM CJIOBOCO-
veranusi for a moment, B yeTBepTOM — YyKa3aHUEM Ha
creuuHKy mMecTa AeHCTBHS, COCOGCTBYIOLIYIO cO3MAHHUIO
nogo6Horo xapakrepa mnpusHaka (here in this over-
stuffed room)).

AHanoruyHoe CJOXKHCE MpHJIAraTesNbHOe MPU 06O3HA-
YeHHH 5TOro MpH3HAKA He COLEPKUT YKa3aHHUs Ha Bpe-
MEHHOH XapaKTep NOCJeIHEero. 3JAeCh NPU3HAK Npel-
CTaBJjieH Kak 6oJjiee WM MeHee MOCTOSHHBIM.

Tom Hagen was thirty-five years old, a tall crew-
cut man, very slender, very ordinary-looking
(M. Puzo). She looked out at the fronts- of the
strange sad-looking San-Francisco houses with
their high steps and little corner towers (A. Sax-
ton).

Cnoxuble npunaratenbHble ordinary-looking, sad-
looking 0603HaualOT NpU3HaK 6e3 OTHECEHHs ero K Kako-
My-1H00 . BpeMeHHOMY MoMeHTy. Ilogo6Hoe pasanyne
B 0CO6EHHOCTH YeTKO BHAHO Ha CleAylolleM IIpHMepe:
The sour-looking manager looked even more sour
(E. Wallace) (sour-looking manager — «ynpaBJasioIlui,
HMEIOIIMH HeNOBOJIbHHE, KUCAHA BHA», manager looked
even more sour «OH BHIIVIsIAeJ ellle 60osee HeJOBOJNBHBIM,
IeM OOGBIYHO» (OOBIYHO OH BHIIVISIAE] HENOBOJBHBIM)).

Hrak, npuBeieHHble MPHMeDHl TOKA3BIBAIOT, YTO CJI0XK-
110¢ CJOBO M CJOBOCOYETAHHE He TOXKACCTBEHHH B CBOEM
4llaUeHHH M OTJIUYAIOTCS ONpefleseHHBIM CMBICJAOM.

CiioXHOe CJI0BO H CJIOBOCOYETaHHe HMMEIOT OTJHYHA
I B xapakTepe HoMuHauHu. Cl0XKHOe CI0BO B CHJIy CBOeH
n6obuiaoneil npUpoAbl 06/afaeT CHOCOGHOCThIO 00b-
OJIHHATb B CBOeH CTPYKType H 00603HauaThb PasjHYHbLIE
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Pa3HOBUAHOCTH COOTHOCMMBIX € HHM CJIOBOCOUETAHMH.
P. JTus ykasmBaer Ha «6oJjblioe pasHoobpasue rpamMma-
THIECKHX ¢OpM B HMEHHBIX C/IOXKHEIX CJIOBax» 42, Pas-
JHYHBIE CTPYKTypHElE DPa3HOBHAHOCTH CJOBOCOYETAHHMH
MOTYT OBITb BBIPAXKEHBl OJHHM THIIOM CJIOXKHOTO CJIOBA,
HanpuMep: tea-cake — cake eaten at tea; tea-cup —
eup for tea; tea-gown — gown worn at tea, tea-room —
room for serving tea; tea-shop — shop selling tea;-
tea-time — time at which tea is served, tea-pot — pot
In which tea is made; tea-bread — sweetened bread or
buns to be eaten w1th tea, tea dance — an afternoon
tea at which there is dancing, tea-party — party at
which tea is served, teatable — table used for tea.
[TpuBeeHHEIe MPHMEpPH CHOXKHHX CIOB THNA n+7, Kak
Mbl BHAEJH, OTJIHYAIOTCA BeCcbMa GOJBIUHM CTPYKTYDPHBIM
pasHooOpa3HeM, HMEIOIIHM COOTBETCTBHS B CJOBOCOYe-
TaHHAX H Jaxe npeaaoxeHusx (cp.: tea-party — party
at which tea is served).

CioxHoe clOBO, TakKuM 006pasoM, B CTPYKTYPHOM
AJlaHe OKa3bIBaeTCSl ropasfo CJOXKHee CJOBOCOYETAHHS,
H60 OHO MOXeT OOBeJHUHHTb B cefe MHOMKECTBO CTPYK-
Typ. OTclofa B IJIaHe HOMHHALKH CJIOXKHOE CJIOBO Ipef-
craBasercss 6osiee rHOKHUM, cnOCOOHBIM 0003HaUYaTh 3HA-
YHTEJbHOE KOJHYECTBO DA3HOBHAHOCTEH Das/iMYHBIX $iB-
JeHHH (cp. NpHBeJeHHHIE CJIOBa C KOMIIOHEHTOM tea).
U B 10 X)e BpeMs mogo6HOe pasHOOOGpasHe CTPYKTYD,
0o0beUHAEMBIX CJOXHBIM CJIOBOM, CO3[aeT €ro H3BecT-
HYI0 CTPYKTYDHYIO nnnomamqaocn“, KOTOpAsi BJeyeT
3a co0o# HAMOMATHYHOCTH CMELICJHOBYIO 44, Tak, ciaoBa
tea-dance, tea-cake He coBceM MOHSITHBI IO CBOEMY 3Ha-
YeHMIO, HX QOLIMH CMBICA He CKJIajblBaeTcs H3 3Haye-
HHl KOMIIOHEHTOB. 3HaueHue MOCIeAHHX OOBACHUMO yxe
He SA3LIKOBEIMH CpeJICTBaMH, a BHES3HIKOBHIMH pea-
JIHSIMH.

Kak yrBepxaaer B. Anamc, «Halle NoHHMaHHe CMBbIC-
Ja CJOXKHBIX CJOB 3aBHCHT OT HAIIMX 3HaHHH peanuit
BHEIIHero MHpa, 0603HaYaeMbIX 3THMH CJOXHBIMH CJO-
BaMu %5, »

42-Lees R. The Grammar of English Nominalizations. Mouton
the Hague, 1968, p. 118.
4 Cm.: Mewmrkos O. [I. ¥kas. cou.,, T. 193.
4 P. JIu3 orMedaeT TPYAHOCTH B NOHUMaHHM MOAOCHHX CJIOXK-
HeX cnoB (Lees R. Op. cit, p. 117).
% Adams V. Op. cit,, p. 88.
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CnoBocoueraHue OT/IHYAETCA OT CJIOXHOIO CJIOBa
KOHKPETHOCTBIO CBOErO 3HayeHHsT H CTPYKTYph 6, Tak,
cnoxHble cinoBa tea-dance, tea-cake, mepedpasupoBan-
Itble CJI0BOCOYeTaHHSIMH (M MpelJoxeHHsiMH) tea at
which there is dancing, cake eaten at tea, ne npencras-
JIIIOT HAHKAKOH TPYAHOCTH B X NOHHMAaHHUH.

Mpl yxxe oTMeuasu, YTO CJIOXKHOE CJIOBO MOXKET COOT-
HOCHTBCSL HE TOJIBKO CO CJIOBOCOYETaHHEM, HO M C APYroi
CHHTAaKCHYeCKOH eIMHHIEH — mnpenjoxeHuneM. B psazxe
CJyuyaeB CJIOXXHOe CJIOBO HMeeT 3HaueHHe, KOTOPOe He-
BO3MOXHO NepefaTh C MOMOILBIO CJIOBOCOYETAHHH.

[ToMHMO 3TOro CTPYKTypa CJIOXKHOTO CJIOBa MOXET
lle UMEeTb COOTBETCTBHSI B CTPYKType CJIOBOCOYETAHHS,
MHorue JIHHIBHCTHl YCMaTPHBAIOT HAaJNHYHE COOTBETCTBHS
CJIOXHBIX CJIOB TOJbKO B IJIaHE COOTBETCTBHSI CO CTPYK-
Typoli mpepsoxenus. Tak, P. JIn3 cBomguT cTpPyKTypYy
BCeX CJIOXHBIX CJOB aHIVIHHCKOrO $I3blKa K BOCBMH TH-
nam suepHbix npenjoxeHuit (kernel sentences). IMomoG6-
nas mnpoleAypa BO MHOTHX CJYy4assX HOCHT HECKOJBKO
IICKyCCTBEHHBIH XapaKTep, Ha YTO YKa3blBalOT HCCJENO-
patenu . IlpaBuibHYylO, Ha Hall B3IV, MO3HLIHIO 3a-
nuMaer B sToM Bompoce I'. Mapuana, yTBepxkpas, yTo
«IpH HOMMHAJH3allHH BBIAENSETCS OJHA KaKas-1u6o
rpaMmaTHyecKas 4acTh NpeJJIOXKeHUs: MOAJexallee, H0-
NoJIHeHHe, cka3yeMoe, NPeAHKATHBHBIE HJIH afBepGHAb-
lble onpeneneHusi» 48, JIpyruMu ca0BAMHU, IPH HOMHHAJIH-
JallHH HCNOJIb3YIOTCS JIMIIL ONpeJesieHHble BHAB CJIOBO-
couyeranuii. TeM He 'MeHee, KaK OTMeuaJoChb BHILIE,
B psifie CIyyaeB MBI HMeeM CMBICJOBHIE COOTBETCTBHS H
¢ npejJoXeHHeM, HanpuMep: watering-place — 1) a pla-
ce where cattle, horses etc?_m\ay"b’c}t__aken to drink
«pogomnoii», 2) a place where water may be obtained
«NyHKT, MecTO Habopa Boxbl», 3) a place where there
are medical springs «KypopT ¢ MHHEpaJbHBIMH HCTOY-
nnkaMu», singing bird — any bird that sings «nebuas
nTuua», smoking concert — concert at which smoking
is allowed «xoHIepT, BO BpeMsi KOTOPOro paspelraercst
KypuTb», fime bomb — bomb that explodes at a set
lime «6oMba ¢ samMemjeHubBM OEeHCTBHEM, C YaCOBBIM
MexaHu3MoM», beauty parlour-establisment in which

46 Peyb HAaeT O CBOGOAHHIX CJIOBOCOYECTAHHSX.

7 Marchand H. Studies in Syntax and Word Formation.
Miinchen, 1974, p. 276. . C

4 Tbid., p. 281. L
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the art or trade of face-massage, hairdressing, mani-
curing; applying cosmetics etc. is carried on «canon
KpacoTel», bookshop — shop where books are sold
«KHHXKHBIH MarasuH».

CMbIC/I NpPHBEJEHHHBIX CJIOB PAacKPHIBAeTCs JIMIUL TIO-
CpeICTBOM NpENJIOXKeHHH, a He ciaoBocoyeTanuii. U Beaen
3a ‘MapyaHIOM MBI MOXEM--CKa3aTh, UTO <«CMBICJIOBOE
CoZlepKaHHe COCTaBJSIOUIUX CJOXHOe CJIOBO MopdeM
B OCHOBHOM CJYXHT H YKa3aHHeM Ha XapaKTep CHHTa-
'KCHYECKHMX OTHOLIEHHH, CBOMCTBEHHBIX JIeXallleMy B HX
OCHOBE MNPEMJIOKEHHIO» 49,

Ilo cBoeMy MOp¢O/SOru4ecKoMy COCTaBy OCHOBHI MO-
ryt Geithb mpocthiMu: field judge «cyabu Ha moses, ices.
cold «aensiHOM»; NMPOU3BOAHEIMH: space-walker «xocMo--
HaBT, BHIXOAsLIUA M3 Kopabuast B KocMmoc», life-insurance
«CTPaXOBaHHE 3KH3HH» HJH CIOXHBIMU: term-end exa-
mination «cemecTpoBHii 3K3aMmeH», day care centre
«JleTCKHi’ cafl, Ipynna NMpOAJNEHHOrO THSY.

B psnme cnyuaeB mMeeT MecTo 06pa3soBaHHE CI0KHBIX
CJIOB U3 HECKOJBKHX OCHOB (CJOB), T. €. MHOTOKOMIO-.
HEHTHBIX cJoB, HanpuMmep: The Senate Foreign Rela-
tions Committee «KOMHCCHA 1O HHOCTPAaHHEIM JejlaM
Cenata ClIA», book-review page editor «pemakrop or-
Jejsa- KHHXXHOTO 00o3peHHst B razeTe», United Nations
Security Council «Coser Besomacaoctu OOH». O6pa-
30BaHHe MNOAOOHHBIX CJIOB OCYILECTBJSETCS HOCPEACTBOM
COYETaHUs CJIOB WJHM TPYNI CJOB, 00beJHHEHHHIX B lie-
JIoe OmpejlesieHHbIM cMbicaoM (cp.: Senate+Foreign Re-
lations + committee; book-review 4+ page+editor, United
Nations+ Security Counc1l) CrpourensHBIM . MaTepua-
JIOM " TAKOIO CJIOBAa SIBJSIOTCS CJIOBA: INPOCThle, IPOHU3-
BOJHbIE, CJOXHBIE HJIH cjaoBocoderanus (cp. United
Nations, foreign relations B npuBeseHHBIX npHMepax).
Kak BHIHO H3 NpHMepOB, KOMIOHEHTH CJOXHOTO CJIOBa
MOryT coBmajgaTh ¢ OcCHOBamH cioBa (plasma torch
«IJIa3MeHHa3 ropenka», police dog «mosmuuefickass coba-
Ka»), HO B psifie cJy4yaeB MOTYT H He coBNajarth (B MHO-
FOKOMMOHEHTHBIX cJoBax), Takum o6pas3oMm, OCHOBa
CJIOXHOTO CJI0Ba H KOMIIOHEHT CJIOXHOTO CJOBa He OXHO-
3HAYHBL = .

ToBopsi 06 OCHOBax KakK CTPOHMTEJILHOM MaTephane
CJIOXKHBIX CJIOB,- HeJIb3s HE OCTAHOBHTBCS Ha TaKOH Tpo-

¥ Marchand H. The Categories and Types of Present Day
English Word Formation, p. 56. ‘
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Gnemé, kak #x ¢hoBooBpasoBaTestbHasi aKTUBHOCTb. [lpu
06pa3soOBaHHH CJOXKHBIX CJIOB JajJeKo He BCe OCHOBBI
C OAWHAKOBOH JIErKOCTbIO M YaCTOTOH HCINOJB3YIOTCA KakK
KOMIIOHEHTHl MOCJeJHero, He BCe OHM B PaBHOH CTeNeHH
aKTHBHB B cJ0BOOGpasoBaTeabHOM mpomecce. Cpenn
4KTHBHBIX OCHOB, C IIOMOILIbIO KOTOPHIX 0Opasyercsi 3Ha-
YHTENbHOE KOJIHYECTBO CJIOXKHBIX CJIOB B COBpEMEHHOM
AHIVIMACKOM si3blKe, HMeeTCs ONpej/leJleHHOe YHCJO BhICO-
KOAKTHBHBIX OCHOB, KOTOpBHIEe TPHOGJMKAIOTCS BCJIEICT-
BHe NOAOOHOH akTHUBHOCTH K cydpdukcaMm. IlogobHble
ocHoBel M. [I. CrenaHoBa Ha3bIBaeT 4YaCTOTHHIMH KOM-
IIOHeHTaMH %°, HMelOTCSl M ApPYrue pas3jHYHble. HAa3BAHHS
NOJO6GHEIX OCHOB (cy(pquconnm cnoBa-cy@HKChHl, elu-
IHUBI ocoboro cratyca u T. A.) 3! -

B otauuge or no.nya(p(pnxcoa YaCTOTHHE KOMIOHEH-
Tbl TOJIHOCTBIO COXPAHAIOT BCe CBOHCTBA OCHOBBI CJIOBA,
CAHHCTBEHHBIM KDHTEPHEM HX BBIIEJNEHHS B OCOOBIH pas-
PAd sABJISeTCS BBICOKAs CJ0BOOGpa3oBaTesNbHast aKTHB-
hocte. IIpuMepoM MOLYT CJAyXKHTb OCHOBH: shape
(B Ccl0XKHOIIPOM3BOAHBIX CJOBax) pear-shaped, cone-
shaped, arc-shaped, heart-shaped, wing-shaped, oval-
shaped5?; colour: charcoal-coloured, poppy-coloured,
high- coloured cherry-coloured, blood-coloured, copper-
coloured, neutral- coloured, gay-coloured, carrot-colour-
ed; look old-looking, strong looking, pleasant looking,
wleepy looking, tired-looking, fine-looking, looker-on,
look-in, looking-glass, look-through; cover: sand-cover-
vd, dust- covered, cloth-covered, wire-coverer, silk-co-
verer, covering wire, covering plate.

ATPUBYTHBHBIE OBPA30BAHHUA

B COBpeMeHHOM AaHIVIMAICKOM S3BIKE MOJYYHIH OCO-
(ClIHO IHMPOKOE - pacIpoCTpaHEeHHe pas3HYHOrO poja
nrpubytupHeie oGpasoBanusa. Kak numer C. Ilorrep,

% Cm.: CtrenanoBa M. JI. CioBoo6pa3oBaHue COBPEMEHHO-
10 lleMenKoro sisbiKa. — CJl0Bapb CJIOBOOGDa30BaTEJbHBIX 3J1eMEH-
101 1IGMEIKOTO fA3bIKa, c. 531.

% Cm. 06 srom: Baprkos B. Y. Axrimiickue cypdHKCOHIH,
nycypoukes o C/I0Baphb 100 ca0BOO6Pa3OBATENBHEX (HOPMAHTOB
"OBPCMEHHOTO AaHIVIMHCKOrO si3biKa. — B KH.: Aq>q>m<cou11u noJy-
muprikesl B addHKCH B HayyHOM CTHJIe M JIHTEPaTypHOH HOpMe.
I aBoctox, 1980.

“l: CaoBapr BeGcrepa HpPIBOIlHT okono 120 cJ0B ¢ HaHHOK oOC-
oo
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«Cerofiis Mbl HaOmiomaeM Bee yBenduiBarowyiods feH-
JeHLHIO, NOXOAAINYI0 [0 HEMBICJAHMBIX pa3MepoB, YHO-
TpeGJsAT aTPHOYTHBHBIE T'DYNNBL Ilepe] OIpejenaseMbl-
MH CYIIECTBHTEJIbHbIMH, ONpeAe/]sis HX 3HaYeHHe Nocpen-
¢TBOM Zeduca Ha MHCbME U C HOMOHIBIO PA3JIHYHOH HHTO-
Hauuu B peun» 53, [Togo6HHe 06pasoBaHHs B CTPYKTYD-
HOM IIaHe MNpPEJCTABJAT COOOH COYETaHHs CYILeCTBH-
TeJIbHOrO H PasJHYHOIO pOJa ONpelesNeHHH K HeMy, CO:
CTOSIIMX MJH H3 OIHOIO CJOBa — CYIIECTBHTEJbLHOTIO,
WIH CJI0BOCOYETaHHH U mnpennoxenuii. Takue arpuby-
THBHBle O0pa3sOBaHHsA XapaKTepHH .IJs1 PeyeBOro ymo-
TpebGsenusi. MHorue M3 HHX MO CBOeH CTpPyKType ob6ia-
JalOT CBOMCTBAMH KaK CJ0Ba, TaK H CJIOBOCOYETaHHA, H
HX CTaTyCc A0 CHX IIOp He pellleH B aHIVIHCTHKe. OAHH
aBTOPHl OTHOCSIT HX K CHHTAaKCHYeCKHM OOpa3oBaHHSM,
JpYyrHe CUMTAIOT UX OCOOBIMH CJIOXKHBIMH CJIOBaMH, Tpe-
TbY — 00pa30BaHUAMH NPOMEXKYTOYHOTO THIIA.

Ilogo6Has Heompeje/eHHOCTb aHAJH3HPYEeMHIX CTPYK-
TYpP C POYKH 3DEHHS OTHECEHHS HUX K TOHR MJH HHOH fA3H-
KOBOH KaTeropuu oOGbsCHAETCS CaMUM XapaKTepoOM aTpH-
6yTuBHHX caoBocoueranuil. Ilo muenumio A. . Cmup-
HHI(KOTO, «aTPUOYTHBHASA CBA3b MO CBOEH MPOUYHOCTH, IO
CHJIE «CUEIJIEHHS» MeXAy BelyIIHM H 3aBHCHMBIM CJO-
BOM NpHOJHKAaeTCsd K CBS3H JIEKCHUECKOrO Xapakrepa.
Crout cBs3aTh CJaOBa elle GoJee TECHO, M TOJYdYaeTCH
C/I0XKHO€e CJ10BO. ATpHOYTHBHBIH KOMIIJIEKC CTOHT Ha rpar
HH CJO0XHOro cjoBa. B aHriuicKOM s3blke 3Ta rpaHb
JEerKo HapyuiaeTcsi» 54,

Ynorpe6JeHHe B peyd CJI0BA B HHOH CHHTAKCHUYECKOH
(YHKIMH, OTIHYHOH OT (DYHKUHH, KOTOPYIO OHO OGBIIHO
BBINOJIHAET B MpEJJIOXKEHHH, NMOJYIHJIO Ha3BaHHE TPaHC-
no3uunH (transposition), u B JaHHOM cjayuae IIHPOKOE
HCNOJ/Ib30BaHHE CYILEeCTBUTENBHEIX B KauecTBe NpENo3H-
THBHBIX ONpeJesIeHHH paccMaTpHBaeTCs PSAOM YYEHBIX
KakK siBJIeHUe CHHTaKCHyecKoro nopsiaka. Tak, 1. Kacros-
CKHH muIIeT Mo 3ToMy noBoAdy: «C BBeAeHHEM NOHATHS
TPaHCOO3HLHH — MCNOJb30BaHHA CJOBa B JPYro
¢yHKIHH, YyeM OOBIYHO#, [O CPABHEHHIO C Aepnsauneﬁ
(nmepexon cmoBa B ApYrylo 4acTh DeUH HJH B Ipyroi
JIeKCHUECKHH KJacC TOH e 4acTH peuH) — JaeT OCHO-
BaHHMe AJsl HCKIIOYeHHs: oGpasoBaHuii THma stone wall, |

s Potter S. Op. cit,, p. 106.
5% CmupHuukHuit A. M. Cunrakcuc aHramiickoro sssika. M,
1957, c. 176.
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government official u3 ceprt croBooGpasopanus,- no-
CKOJIBKY ymoTpeGienue stone ¥ government B KauyecTBe
MPENO3UTHBHHIX ONpENeJEeHHH SBNSETCS YHCTO CHHTAKCH-
YECKHM SIBJICHHEM> 55,

STy TOUKY 3peHHsl pa3feNsioT H JAPYrue HCCleloBa-
tenn %, OaHako ObIO OB HeMmpaBOMEPHHIM CBOJMTbL BCE
nogo6Hble 06pa30BaHUSI TONBKO K OOpPa30BAHHSIM CHH-
rakcHyeckoro nopsigka (nominal groups), Tak Kak cpe-
OM HHX BCTPEYalOTCH He TOJbKO CHHTaKCHYeCKHe obpa-
30BaHHs, HO H CJOXHBIE CJIOBA.

ATpHOyTHBHbIE 00Pa30BaHHs C NMPENO3HTHBHBIM
onpeaejJeHHeM — CYUleCTBUTEJNbHBIM

1. Teacher unemployment is one side of the Bri-
tish government’s educational policy (“Morr.
Star”). 2. There had been the fracas at the air-
port to say nothing of the student demonstrations
and the street-fighting (E. Ambler). 3. Indepen-
dence celebrations were organized in Luanda by
the popular movement for the liberation of An-
gola (“Morn. Star”). 4. Parents, teachers have
united to fight the education cuts made by the
British government (“Morn. Star”).

ATpubyTuBHDBIE o6pasoB'aHua teacher unemployment
«6espaboTula cpeau yuutesei», independence celebra-
lions «hpasgHoBaHue He3zaBHCHUMOCTH», student demon-
strations «ctynenueckue nemoncrpamuu», street-fighting
«ynHYHBIE CTOJIKHOBeHHMs», education cuts «cokpamenue
ACCHTHOBaHUH Ha oﬁpasoBaHHe» B NJaHe OTHECEHHS MX
K CJIIOXKHOMY CJIOBY HJIM CHHTaKCHYeCKOMY OGPa30BaHHIO
OT/NIHYAIOTCA APYr OT JApYyra Ipexje BCEro XapaKTepoM
HCXOIHBIX CJIOB, H B CHJIy 3TOro Kaxjoe o6pa3oBaHHe
caeflyeT paccMaTpuBaTh Jub¢epeHIHPOBAHHO.

B o6pasoBanusx teacher unemployment, student de-
monstration, street-fighting npenosuTuBHoe omnpenene-
e — cyuiecTBHTeabHHEe  teacher, student, street —
BLICTyNIaeT B BHJAE OCHOBH, HOO y 3THX KOMIOHEHTOB OT-

% Kastovsky D. Preface — In: Marchand H. Stidies in
Syntax and Word Formation. Miinchen, 1974, p. 18. .
®*Wsarosa M. II, Byp.naxona B. B, Ilowen-
uos I. I'. Teoperiyeckass rpaMMaTHKa COBPeMEHHOTO aHerucxoro
A3anka. M., 1981, ¢, 29 106—107, 125,
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CyTCTBYeT hopMa MHOXKECTBEHHOro yKcia (OKOHYaHHe -s),
XOTS IO CMBICIY Takas ¢opma JOJKHA ObITh, €C/IH 3TH
KOMIIOHEHTHl CYHTAaTh CJIOBaMHM, a He ocHOBaMu (6espa-
60THIIa He OJHOIO Y4MTeNsl, a MHOTHX y4HTeJell; JeMOH-
CTpalusi MHOTHX CTYHAEHTOB, a He OJHOrO; CTHIYKH Ha
yaunax). OtcyrcTBHe (OPMBI MHOXECTBEHHOro YHCJ]a
Yy 3THX KOMIIOHEHTOB CBHIETeJbCTByeT 006 HX NpHHAA-
JIEXKHOCTH K OCHOBaM, M Bce 06pa30BaHHe, CJIe[OBaTeNb-
HO, HYXXHO paccMaTpHBaThb KaK CJIOXKHOe CJIOBO. ,
; B o6pasoBanusx independence celebrations, educa-
tion cuts cynuTh 0 HaJMMYHH OCHOBH y NEPBOrO KOMIIO-
HEHTa BeCcbMa TPYAHO, HOO 31ech HeT HHKAaKHX (hopMalb-
HBIX TPH3HAKOB, CBHJETENbCTBYIOIIHX O NPHHAIJIEXHO-
CTH 3THX KOMIIOHEHTOB K OCHOBaM, a OTCI0OZa Bce o6pa-
30BaHHe O/IHXKe K CHHTAKCHYECKOMY.

C TOYKH 3peHHs CeMaHTHYeCKOH Bce MpHBeJeHHbIE
o6pa3soBaHHsl He MMEIOT KaKHX-JH00 O0COOBIX pasnuuuil,
H NO3TOMY CeMaHTHKa B JNaHHOM cjyiae He MOXeT CJy-
KHUTb Oup(epeHIHANbHBIM MNPH3HAaKOM. B cuay srtoro
MHBl H ofpalmaeMmcsi K ¢opMajJbHBEIM NOKa3aTeasiM, KOTO-
pHe B psifie ClyYyaeB OKa3bIBAIOTCS pelIAlOIHMH B Olpe-
IeJleHUH CTaTyca aHaJH3HpyeMbIXx 0Opa3oBaHHH.

BaxHyo .posib B 3TOM ONpeJeNeHHH HIpaeT TaKxke
 XapakTep yrnoTpebjeHHsi AaHHHIX o6pasoBaHu#l. MHorue
M3 HHuX, Ojarogapsi 4aCTOTe YNOTPeOHTeNbHOCTH B DeuH,
MepelnIy U3 peueBHIX B SI3BIKOBHIE, T. €. CTaJH BOCIPOH3-
BOJAMTHCS B DeYH KaK yKe rOTOBble €IMHHIEHIY, He 00-
pasysice KaXJAbH# pa3 BHOBb, H Te€M CaMbIM IepellH
B paspsj CJOXKHBIX CJIOB. DTOMY CIOCOOCTBYIOT MHOTHE
TPHUHHBl, H B IEPBYIO ouepelb KOMMYHHKAaTHBHBIE MO-
TpeGHOCTH, KOrla BO3HHKaeT HeoGXOAMMOCTh B 0603Ha-
YEeHUH ONpele/IeHHBIX SIBJEHHH, MOJYYHBIIHX IIHPOKYIO
H3BECTHOCTb CPeIH FOBOPSIIUX.

[IpuMepaMH TaKHX CJHOXHBIX CJOB MOXHO CYHTATb
crenyromue: protest movement, university professor,
library book, office worker, phone-message, world disar-
mement, energy crisis, home policy, peace agreement,
pay settlement, electricity bill, meal break u mp. Ilpu-
‘BelleHHBIE CJIOXHBE CJI0Ba IO CBOEMY MOP(OJOTHYEeCKO-
My CTPOGHHIO He OTJHYAIOTCA OT cJjoB - independence ce=
lebrations, education cuts, TeM He MeHee Gamaronaps HX

% Cm.: CMupHuukuit A W O61>eKmBHocn cymecnaona-
Hus sseika. M., 1954, c. 21, . .
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KOMMYHHKaTHBHO/ 3HAYMMOCTH M BOCIPOH3BOJHMOCTH
OIIH OTHOCATCSL K CJIOBaM, 4 He K aTPHGYTHBHBIM CJIOBO-
COUETaHHUSIM,

Hrak, npu ompepeneHud cratyca aTpHOyTHBHOro o0-
pasoBaHHs HEOOXOJHMMO IPHHHMATh BO BHHMaHHe KakK ero
(popMasbHEIE OCOOEHHOCTH, TaK M KOMMYHHKaTHBHYIO
311a4HMMOCTb H BOCIPOH3BOAMMOCTb. OO6pasoBaHHA THNIA
n+4n, TakuM o00pa3oM, HEONHOPOAHBl, YacTb HX OTHO-
CHTCA K CJIOXKHBIM CJIOBaM, Jpyrasl 4acTb TAroTeeT K CJO-
BOCOYETaHHUAM.

ATpuGyTHBHBEIE 00pa30BaHHS C NMPENO3UTHBHLIM
onpeaeNeHHEM — CJA0OBOCOYETAaHHEM

Hpyroii rpynmo#i aTrpu6yTHBHEIX 0OpasoBaHHH sB-
JISIOTCSI KOHCTPYKLUHH CO CJIOBOCOYETAHHSIMH, BHICTyMalO-
IUMMH ONPeJIeIEHHAMH K CYUIECTBHTEJbHOMY. CnoBocoye-
TaHWs 3/1eCh MPeJCTaBISIOT co6ofl HeKHil rOTOBBHI Mare-
puaJ, HCNIOJNb3YeMblil B KauecTBe ONpPefeleHHs], H CI0BO
B KayecTBe TaKOBOI'O HCIIOJNBb3YyeTcs B JaHHBIX CaydYasx
lle KaK OTHeJIbHOe, a B COYETAaHHH C APYTHMH CJOBaMH.
B momo6HON KOHCTPYKIMH HPOHCXOAMT COYeTaHHe rOTO-
BOro MatepHajia — CJIOBOCOYETAHHA-ONpe/le/IeHHsI 1 ope-
JIC/IIEMOr0 CYLIeCTBHTENbHOr0. JIpyruMHu c/10BaMH, B MJa-
lle 06pasoBaHHs CJIOBOCOYETaHHe HAEHTHYHO CJIOBY
(mpocToMy, NPOH3BOAHOMY, CI0XKHOMY).

I. She occupied herself in social-service work
that seemed to be mostly of a medical nature
" (J. Cheever). Trying to compete with his wife’s
earnings he often worked out-of-office hours
(/. H. Chase). He had received middle-of-the
night calls from the office before (/. Shaw).
She had dark-at-the roots blonde hair
(K. Brush). He prepared some chicken-with-
rice soup for himself (J Updike). There had
been mild grumbling ‘about the four-in-the
room arrangement (A. Hailey).

II. The commissioner would be invited to play
golf, share hard-to-get seais at sports events
(A. Hailey). The tables were filled with
customers, while unseated newcomers hover-
ed over the soon-to-be-vacated places
(1. Wallgce).. 1 had a late "afternoon lunch
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in the Sands next to a table of pretty hookers
having  their  before-going-to-work  meal
(M. Puzo).

Kak BHAHO H3 NpHBeIEHHHIX NPHMEPOB, B KayecCTBE
NPEMO3UTHBHBIX ONpeJeIeHHH BHICTYNAIOT CaMble Pasind~
HEle N0 CBOEH CTPYKType CJIOBOCOYETaHHs, pacnajgamo-
Iuecs B OCHOBHOM Ha jBa Tuna: uMeHHble (I) u raa-
ronbHbie (II). BHyTpH aTHX TumoB Habaiogaercss 60Jb:
IIoe HX pasHOOOpasHe: 5TO, HAaNPHMEP, CIOBOCOUCTAHHA
THIIAa <IpHJIaraTelbHOe -+ CyllecTBUTeNbHOE» (social ser-
vice), mpemioxusie caoBocoyetanus (out-of office;
chicken with rice), coueranus rnarosa H HapeyHs
(hard-to get) u T. .

[To xapakTepy CeMaHTHKH NOLOOHBIE CJOBOCOYETa-
HHS MOryT GuTh cBoGoanbiMu (dark at the roots, four
in the room, hard to get, soon to be vacated) a4 dpa-
seosnoruueckuMu (out of office, social service, chicken
with rice).

TeM He MeHee W Te H ApPYTrHe NPEACTABJAIOT COOOMH
B DaBHOH CTeNeHH TOTOBBIH CTPOHTENbHBIH MaTepHaJ.

IIpeno3uTuBHble aTPHOYTHBHBIE KOHCTPYKIHH CO CJIO-
BOCOYETAHHSIMH BO MHOTHX CJIy4asx SIBJSIOTCS CHHTaK-
CHYECKHMH 00GDa30BaHHSIMH, CO3[aHHBIMH IO IpaBHJIaM
TpaHcno3uuuH. CIlOBOCOYETAHHS-ONpeNie/ieHHs B psfe
cny4yaeB Omarofaps 4acTodf ymoTpeGHTeJbHOCTH B Ipe-
MO3HIHH CTAHOBSITCS CJOBaMH. IIpHMephl MOJOOHBIX CJIO-
BOCOYETaHHH, MOJYYUBIIHX CTAaTyC CJIOBAa, MOXHO HaHTH
B OGosbuioM KonudecTBe B ciaoBapsix. Cp., HampHMmep:
good-for-nothing adj, n; honest-to-goodness adj; house-
to-house adj, adv; stick-in-the-mud n, adj; up-to- date
adj; white collar ad;,

ATpu6yTHBHBIE 00Pa30BaHHS C NPENO3HTHBHBIM
onpeaedeHMeM — NPEAJOKEHHEM

_B.KayecTBe NPENOSHTHBHBIX ONpPEeAE/EHHH YNOTpPe6u-
TeJbHE He TO/MBKO CJI0BAa H CJIOBOCOYETAHHS, HO H Ipel-
VIOXKEHHA, - ’

He was always with that I’m-sorry expression on
his face (J. Fowles). Her head swivelled around
and her pretty lips parted in a glad-to-see-you
smile (T. Conway). There was a.do not disturb
" notice outside the door (V.. Canning). Tim gave
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me his impressed hey- what-goes-on-here look
(D. Uhnak). The general puplic is allowed to
apply for tickets to extra seats on a first come,
first served basis (I. Wallace). She gave him
a for heaven's-sake-when-are- you-grozng -to-stop-
pestering-me look, swung round in her chair,
opened a filing cabinet and took out a bulky f11e
(J. H. Chase).

B npuBeleHHHIX NpeNJIOKEHHSX NPENO3HTHBHEIE ONpe-
neaeHHss I'm sorry «usBuHHTe», glad-to-see-you «pan
Bac BUAeTb», do not disturb «He GecmokouTh», hey-what-
goes-on-here «a3#, 4To 37ecb NpoHcXoxuTy; first come
first served «mepBbIM mpwuien, nepBeIM NOJyuYHI»; for
heaven’s-sake, when-are-you-going-to-stop-pestering-me
«paau 6Gora, KOria Bbl BCEe NPEKpaTHTe HafoedaTh MHe»
NpeAcTaBIAIT cO60H caMble pasjiHYHBIE IO CBOEH CTPYK-
Type NpensioxeHHs: yTBepAuTenbHble (I'm sorry), oTpu-
uatenpHee, nosenuteapHbie (do not disturb), Bompocu-
teapHble (hey what goes on here) u mp.

Hrak, cBoficTBO aTpHOYTHBHOCTH B aHIVIMACKOM S3HI-

Ke TpHCylle OCHOBHBIM SI3BLIKOBBIM €IHHHIIAaM — CJIOBY,
CJIOBOCOYETAHHIO, MNPEaJNOKEHHIO. BJIal"OIlapH TNpaBHIY
TPaHCNO3HLUHH — HCNOJb30BAHHIO S3BIKOBBIX €IHHHI{

B HHBIX LleJIX — MBI HaOJloflaeM BecbMa BHICOKYIO NpO-
AYKTHBHOCTb JaHHBIX 06pa3oBaHMi, MOJYYHBIIHX IIHPO-
Koe pacmpocTpaHeHHe B peud. HekoTophle H3 HHX fB-
JIAIOTCS CHHTAKCHYECKHMH 00pa30BaHHSMH, APYTHe OTHO-
cATCs K Kareropuu cioB. Ho TeM He MmeHee, He pewas
OKOHYaTe/JbHO BOmpoca 00 HX HPHHAAJEXKHOCTH K JleK-
CHKe HJIH CHHTAKCHCY, CJlefyeT 0C0060 MOAYEPKHYTb BHI-
COKYI0 NPOAYKTHBHOCTb 3THX 06pa3OBaHHH, YTO HMeET
HCK/IIOUHTE/IbHOC 3HAUEHHEe TMPH H3YYEHHH MPOOIeMBl
IIPOLAYKTHBHOCTH BoOOIIE.

§ 3. CIOBGOBPA30BATEJIbHASI MOLEJIb

OnHHM H3 OCHOBHHIX B CJOBOOGPa30OBaHHH, KaK pas-
llesle JIMHTBHCTHKH, SIBJsIeTCS TNOHSITHE MOJAENHPOBAHHA,
mozenn. «CioBooGpa3oBaHue opMHpyeTcs, CyLlecTByeT
¥ (YHKIHOHHpyeT Kak 06/1aCThb MOMAEJHPOBAaHHS MOTH-
BUPOBAHHBIX (BTOPHYHBIX) HaHMeHoBaHHii» %8, OG6paso-

8 Ky6pakosa E. C. Yactw peun B OHOMAaCHOJNOrMYeCKOM
OCBElIeHHH, C. 55,
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BaHHe HOBHIX CJIOB OCYIUECTBJSIETC B fi3blKe B IOAAB-
JfolleM 60JbIIHHCTBE ClyYyaeB B COOTBETCTBHH C Cyllle-
CTBYIOLUIMMH CJOBaMH, NMPEACTaBJEHHHIMH B BHAE OIlpe-
IeneHHBIX o6pasuoB. Ilomo6Hble o6pasinbl paccMaTpH-
BaIOTCSl KaK Hekas abCTparHpoBaHHAas OT KOHKPETHOTO
JIEKCHYECKOT'O CONEPXKAaHHSl CTPYKTypa — CJa0B0o0Opaso-
BaTeJbHasi Modenb, Kotopyw M. JI. Crenanosa omnpeje-
J5leT KaK <«THIOBYIO CTDPYKTypy, oO6Jajaoliyo 0606~
LLEHHbIM JIEKCHKO-KaTeropHaNbHbIM COAEPKAHHEM H CIIO-.
QOGHYI0 HANOJIHATHCS PAa3HBIM JEKCHYECKHM MaTepHalIOM
7. e. pasHLIMH JIeKCHUECKHMH OCHOBaMH) NpH HaJHYHH
ompejesNeHHbIX 3aKOHOMEPHOCTeH COyeTaeMOCTH ee 3Jle-
MEHTOB ApPYyT ¢ Apyrom» 5.

B nuArBHCTHKE C/I0OBOOGpa3oBaTeNbHASI MOAEb HMeer
H- Ipyroe HasBaHHe — CJ0BOOOpa3oBaTeJNbHBIA THI 0,
OJHAKO, Ha Hall B3IVISIL, TEPMHH <«CJI0BOOGpa3oBaTelb-
Hasi MOAeJb» Oojiee aJeKBATHO OTpaKaeT CHelH(pHKY
0603HaYaeMOT0 SIBJEHHs, YeM TEepPMHH <«cJ0BOO6paso-
BaTeJbHBIH THII®. :
- B -«CnoBape pyccKOro s3blka» CJOBO <«MOJEJb» HC- "
TOJKOBbIBAETCS KaK «06pasel KaKOro-iH6O H3IEeJHs,
a Takke oOpasel I/ H3TOTOBJEHHsI 4Yero-HHGYy.Ib» ol
31ech OTMEYeH BaXKHBIA NPH3HAK, CBA3aHHBIA ¢ JHHAMH-
YeCKHM XapaKTepOM siBJIeHHs. B ompeleneHHH cjoBa
«THI» — «(opMa dero-nudo, a Takxke obpasell, KOTO-
pPOMY COOTBETCTByeT H3BeCTHasi Ipynna IpeiMeTOB, sB-
JeHHH» %2, B OTJIHUHE OT HCTOJIKOBAHHS CJOBA «MOJEJ]b»,
AKUEHT Je1aeTcsi Ha CTATHYHOCTH, K/IacCHOHUUPYIOUEM
XapakTepe 3TOro CJIOBA. -
.- B.anrnufickoMm s3blke NPHMEHHTeJIbHO K CJI0BOOOpa-
30BaHHI0 HaHOoJiee 4acTo YNOTpeb/asiOTCa cjaoBa pat-
tern, pexe model. Pattern gnpenenﬂemﬂ Kak design to
be copied, person or thing to be copied «obpasen nas
KOIIHPOBAHHS, JIMIO HJIH INpeAMET, C KOTOPOTO MOXKHO
KOMHPOBATh WJIH KOTOPOMY ClIefyeT MOAPaxKaTb», 3HZUE- .
Hue cioBa type — person, thing, event, etc. considered,

v

59 CTenaHOBa M. 1. "Cnoaootipaaoaanue COBPEMEeHHOro He-
MelKoro s3bika. — CJ0Bapb C0BOOGPa30BATENbHBIX 5/EMEHTOB HE-
MEIKOIo f3BIKa, C. 522.

60 3eMCKaﬂ E. A. CoBpemenHnlit pycckuii sisplK. CaoBooGpa-
3oBaHne. M., 1973; Yayxaros H. C. Cnoaoo6paaoBaTeanaa ce:
MaHTHKa B pycckoM si3mike. M., 1977. -

) 6t Oxeros C. U. Cnoaapb pycckoro si3nika. M. 1952,

62 Tam xe, c. 152.
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ns an example of a class or group «/uto, mpéaMer, 8-
JAciue W T. A, paccMaTpuBaeMoe Kak oGpasell, mpejicTa-
MITeJab KJacca, rpynmusLy %, e

Takum o6pa30M, H B ax—xmnﬁcxo’m s3blKe cjoBa pat-
lorn «Mojenb» M type «THN» HMEIOT TO Ke 3HAYeHHe,
'O M COOTBETCTBYIOUIME MM DYCCKHE C/IOBA «MOJENb,
«THIT».

[Ipusnak AHHAMHYHOCTH B CJOBE «MOZEJb» H NpH-
Al1aK CTAaTHYHOCTH B CJIOBE «THM» HauboJiee aJleKBATHHI:
llcpBBIA  AJs1  cJ0BOOOpa3oBaTeJbHOr0 aHaJH3a, BTO-
po#t — pas MopgoJioruyeckoro, H60 HmpH CI0BOOOPA30-
haTeJbHOM aHaJH3e H3Y4aloTCs CJOBOOODPa30BaTeNbHbIE
lipolecchl, HX pa3BHTHe®), B To BpeMsi KaK mpH Mopodo-
JIOrHYeCKOM aHaJ/lH3e BHHMaHHe HCCJeJoBaTel]si Hanpas-
JICHO Ha H3y4YeHHe CTPYKTyphl o6pasoBaHus. B cuay ato-
o Haubojee IeJecoobpasHO ymoTpeb/eHHe TepMHHA
«CJ10B00Opa30BaTe/bHAsT MOJieNIb» NMPHMEHHTEJIBHO K CJIO-
Noo6pa3oBaHHIO, a TEepPMHH «CJIOBOOGPa30BaTesbHBIH
THI» — K CYLIECTBYIOILHM B fi3blKe KJaccaM MPOH3BOJHBIX
Il CJIOXKHBIX CJIOB.

XapakTepHO# OCOGEHHOCTbIO CJI0BOOOPa30BaTebHOM
MOJeNH fABASETCS ee abCTPAKTHOCTb, OTBJIEYEHHOCTbH OT
KOHKPETHOI'O JIEKCHYEeCKOTO 3HAYeHHS CJIOBa, MOCTPOEH-
Iloro no 3Tod MoAenH. AGCTparHpOBaHHLIH XxapaKTep MO-
JIC/IH, OTCYTCTBHE KOHKDETHOTO JIEKCHUeCKOTO 3HaYeHHs
IJI1 y BCell MOJeJH, KaK 3TO HMeeT MecTO y Mofesel
(JIOXKHBIX CJOB, HJIH y ee KaKOHK-JHOO 4acTH, YTO CBOH-
U'TBEHHO AJ1s1 MOJeJieH NMPOH3BOJHBEIX CJOB, JaeT BO3MOXK-
II0CTh OCYILECTBJATb €H cJ0BOO6pa3oBaTe/NbHYI0 (YHK-
I\HI0; HMEHHO CBOHCTBO abCTPardpOBAHHOCTH [es1aeT Mo-
J\eb 06pasnoM ANsl MOAPaxKaHHs, CBOeO6Gpa3HOH MaTpH-
IlcH, MO KOTOPOH «meyaTaloTCs» HOBLIE CJOBA.

OnHako abCTPAaKTHOCTb MOMEJNH Hesb3sl INOHHMATh
KKAK HeyTo Ge30THOCHTeJNbHOE K KOHKDeTHOCTH. B nan-
oM cayyae, Mo-BHAMMOMY, YMeCcTHee TOBOPHTb 00 ompe-
J\CJIeHHOM BHAe abCTPakTHOCTH, 6a3HpyOLIeHCcsd Ha KOH-
KPCTHOCTH, Bblpa)kaeMOH ONpe/e/eHHOH S3BIKOBOH ce-
ManTHKO#. Tak, MOZeJH CJHOXKHBIX CJIOB B KadecTse
KOHKDETHBIX 35JEeMEeHTOB HMEIOT ONpeje/eHHble THIIBI

% Hornby A. S. Oxford Advanced Learner’s Dictionary of
(iierent English. New -Edition. London, Oxford University Press.

04 Cm.: llleBuenko I'. H. Hexoropble 3aMeyaHHs O 'CJOBO-
nBpasosarenbHoM. aHanuse. — B k.. CioBooGpasoBanHe, BHIM. 6.
BuaauBocrok, 1975.
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JIeKCHKO-CeMAHTHUECKHX CBf3ell KOMIOHEHTOB — OCHOB
CJIOB: MOJeJb Nn+#n — CBSI3H ONpefleNHTelNbHble, MOACIb
n+PI1 — cBA3H KOMIJIETHBHBlE H T. 1. De3yclOBHO,
THIBl CBSI3eH OMNpeJeNHTENbHBIX H/IH KOMILJIETHBHHIX ca-
MH 1no cebe A0CTaTOYHO aGCTPaKTHB, HO TeM HE MeHee
(GYHKLHOHANBHO, B CJIOBOOOpPa30OBaTeNIbHOM IIIaHE OHH
KOHKDETH3HPYIOT MOJeJib, 2 HMEHHO KOHKDeTH3HDYIOT ee
CTPYKTYpY.

Ianee, cBsI3b a6CTPAKTHOrO XapaKTepa MOJENH C KOH-
KPeTHBIM HauboJjlee OTYETJHBO BHAHA Ha NpHMepe Mo-
ZleJiel NPOH3BOAHBIX CJOB, Te OJHA K3 ee YacTeH,
a HMeHHO apdHKc, sBJadAeTcs: 06pa3oBaHHeM C JIeKCHUe-
CKHM 3HaueHHeM 5, Y HakoHel, MojeaH ¢ monyaddHkca-
MH, 3JIeMEeHTaMHy, 06JlallalOLuHMH elle 6oJiee KOHKPETHBIM
JIEKCHYEeCKHM 3HaueHHeM, XapaKTepH3ylOTCs ellle MeHb-
llefi cTeneHblo aGCTParHpOBAaHHOCTH.

Hrak, cnoBoo6pasoBaTesabHast MOAeab 06JafaeT NPH-
3HAaKOM alCTPaKTHOCTH, OJHAKO CTeneHb abCTPaKTHOCTH
pasJHYHa y pasHBIX Mojenei, Hanbosee abCTpaKTHA MO-
JleJIb CJI0XKHOTO CJI0Ba H HaHMeHee NPOH3BOJHOrO.

Kak u gamobasg apyrasi mojenb, CI0BOOOpa3OBaTe/b-
Hasi MOJeJb HMeeT CBOH OTJIHYHTeNbHBEIE NMpH3HAaKH. Oc-
HOBHBIMH ee NpDH3HAKaMH SBJSAIOTCS, Ha Hall B3LJSH,
cieayiomue: a) ofllee KaTeropHajbHOe 3HaueHHE: MPH-
HaJJIeKHOCTh K ONpeeJeHHOH YacTH peyH, ONpeneseH-
HOMY JIeKCHKO-CEMaHTHYeCKOMY Pas3psiLy CJIOB KakK B Ipe-
Jfeslax ONHOH 4YacTH pedH, TaK U C BO3MOXHBIM OXBAaTOM
HECKOJIbKHX dacTell peud; 6) CTPYKTYpHBIA COCTaB, T. €.
H3 KaKHX CJ0BOOOpPa30BaTe/]bHBIX 3JIEMEHTOB OHAa CO-
CTOHT; B) XapaKTep CTPYKTYPHO-CMBICAOBHIX OTHOIIEHHA
ee KOMIIOHEHTOB; T) ee CJIOB006paSOBaTeJIbHOG 3Haye-
HHe, XapaKTeP CMBICJOBOH CBSI3H C NPOM3BOMSIIEM CJIO-
BOM HJIH MOTHBAaLHs 3TOH CBsI3H; 1) ee cJOBOOGpasoBa-
TeJlbHasi AKTHBHOCTb, HHaue, NPOJYKTHUBHOCTD.

ITo cBoMM 0COGEHHOCTSM NMPOAYKTHBHEIE MOLENH CJIOB
B COBPEMEHHOM aHIVIMHCKOM sI3blKe pacmajaioTcss Ha:
-a) Mogmeau MopdoJorHyeckHe M 6) MOJeNH CeMaHTHYe-
ckve. K mepBEIM OTHOCZTCS MOJEJH, HCIIOJAb3YIOIIHE NPH
06pa3oBaHUH CJOBA pa’snnqﬂue MOp(eMBI: OCHOBHI CJIOB,
ad¢duKch, nosyadHKCH, PACHONOXEHHbE M0 OTHOLIe-
HHIO ADPYr K .APYrYy B ONpejesleHHOH ANOC/ef0BaTe/bHO-
CTH — B IIPENO3HUHUH, NOGTNO3HUHH. KO BTOPHIM QTHO-

% Cm.: Muaocaasckuit M. T. Bompocu cnoBoo6pa3sosa-
TeJbHOLO CHHTe3a, C. 45.
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¢ITCS MOMEJH CJIOB, XOTSl, BO3MOXHO, H COCTOSILIHE H3
KAKHX-THOO MopédeM, HO TeM He MeHee He HMeIOILHe
IPSAMOrO OTHOLIEHHS K CJOBOOGPa30BaTeNbHOMY AaKTy,
IIC yYacTBYIOIIHE B 5TOM aKTe; APYTHMH CJIOBaMH, B IPO-
Ilecce 06pa3oBaHHS HOBOTO CJIOBAa OHH He 3HAYHMHI, OC-
II0OBHOE B 3TOM Ipollecce — H3MEHEHHe BCEro CMHBICia
IICXOLHOrO CJIOBAa M BKIIOYEHHE €ro B HOBYIO CJIOBOpeye-
nyio nmapaaurmy. CeMaHTHYecKass MOJENb XapaKTepHa,
llanpuMep, AJs KOHBEPCHOHHOro crnocob6a o0pa3oBaHHA
IIOBBIX CJIOB, TOrJa Kak MopdoJsioruyeckass Mojesb IPH-
MEHHMa B OCHOBHOM K CJIOBOCJOXEHHIO H CJOBOIPOH3-
BOJCTBY.

Kak MBI yke OTMeYasu Bbllle, aHAJIH3HPYS. CIOXKHbIE
Il IPOH3BOJHEIE CJI0Ba, B COCTAaB MOP(OJOrHYeCKOH MO-
Jled BXOAAT: 1) oCHOBH (cs0Ba),-BKAKOYasi # OCHOBBI —
1aCTOTHEIE KOMIIOHEHTH!; 2) cyPdHUKCH H nonycyQ@HKCH,
npedHuKce U noaynpedHKch. XapaKTepHCTHKY BCeM 3THM
CI0BOOGPA30BaTEJNbHEIM 3JE€MEHTaM — COCTaBHBIM 14a-
(TAM MOJIEJH — MH yXe gajad B pasgenax «CioBocio-
»eHHe» H «CJI0BONIPOH3BOJCTBOY.

UTo Ke KacaeTcsi CEMaHTHYeCKOH MOJEJH, TO B aHr-
JIHHCKOM $I3blKe 3Ta MoOJesNb AeHCTBYeT Hss o6pas3oBa-
NS CJIOB, OTHOCSIIIHXCS KO MHOTHM YacTsM peuH. Tak,
OT CYIIeCTBHTeJbHBIX O6pasyioTcss raaroasl. Hanpumep:
We breakfasted and coffeed and coffeed again and
cach of us spoke-of how well we had slept (I. Shaw);
rnaroasl to breakfast «saBrpakatby, to coffee «muTh Ko-
(pc» o6pasoBaHBl OT CyLiecTBHTeNbHbIX breakfast «3aBt-
pak» u coifee «kodes.

OT rjiarosioB MOryT 06pa30BHIBATHCS CYIECTBHTENb-
noe. Cp:, #ampumep: find «naxomka» or find «uckars,
naxomutb», cateh «ymoB» oT catch «moBuTH»;, dump
«cBasika» OT dump «cBanuBaThy» 56, OT mpunaratenbHbIX
MOTYT 06pa3OBBIBAaTHCS CYLIECTBHTENbHBIE, HampHiep:
The management of change is the effort to convert cer-
lnin possibles into probables in pursuit of agreed-on
preferables (A: Toffler); - cymecTBuTenbHbIE possibles
«BO3MOXHOCTH», probables «BeposiTHOCTH>», -preferables
«10, 4TO IPEeRNOYTHMO» OGPA3OBaHHl OT NpHJaraTebHBIX
possible, probable, preferable.

Ot napeun#t (mpeiasnoroB) MoryT o6pasoBEIBATbCS CY-
IecTBUTebHBE, HanpuMep: Now hé knows all the ins

% Cm.: Memkos O. [I; Ykas: cou, € 135 .
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and outs of the-law that anybody could think of
(T. Caldwell); ins «BxoAbl», outs «BHXOABIY — CYILECT-
BHTE/IbHbIE, O00pa3oBaHHble OT HapeuHi (mpenJOroB)
in, out.

B psnge cayyaeB KOHBEPCHOHHOE CJIOBOOOpa3oBaHHE
He OrpaHHYHBAeTCs HCIONb30BaHHEM CJ0B. B kauecTBe
HCXOAHBIX €JHHHI 3[JeCh MOTYT YYacTBOBAaTb H> CJIOBO-
COYeTaHHA.

“Now just a minute, son”, Stewart said rolling
back in his chair.

“Don’t just-a-minuté me, and don’t son me. We
know our rights (M. Mitchell).

B stux npumepax don’t just a minute rnaron «ue ro-
BOPH MHHYTKY, cefiyac» o6pasoBaH OT CJIOBOCOYETAHHS
just a minute.

O6pa3oBaHust 10 CEMAHTHYECKON MOJENH BeChMa Mpo-
LNYKTHBHBI, .B OCOOEHHOCTH NPONYKTHBHBl 06pa30BaHHUS
[J1aroJioB OT CYLIECTBHTENbHBIX &7. :

PaccMOTpHM yKasaHHble OTJHYHTENbHbIE NPHU3HAKH
CJ10BOOGPA30BaTeIbHOA MOJENH.

Ofmee kaTeropHajlbHOe 3HAYEHHE MOLEJH HCXOIHT,
Kak IpaBHJ0, H3 3HAYEeHHS OINOPHOro KOMl‘IOHeHTa
B CJIOXHOM cjoBeS® u cydbduxca B mpoussomsom. Cp.,
HanpuMep, mogenu: adj+P 1 (comical—looking), n+adj
(stone—hard), n+n (hand-shaking), n-+like (dome-
like), adj+ness (blackness), v-+er (reader), n-+ed
(haired) u np.

OTHeceHHOCTb K KaTerOPHH MpHJaraTesbHbIX Mozenesi
cnoB adj+P 1, n+adj o6ycnoBnuBaeTcss 3HaueHHEM ONOP-
HbIX KoMmoHeHTOB (mpuuacrtuii) (looking) u mpuaara-
tTenbHbBIX (hard); oTHeceHHOCTb K KaTeropuu cymecwn-!
TeJbHBIX MOJENH A7 HCXOAUT H3 3HAYEHHS] ONMOPHOro
KOMIIOHEHTa — cyliecTBUTeNbHOTO (shaking), orHecen-
HOCTb K NPHJIAraTeJbHbBIM HJH CYIIECTBUTENbHBIM MOJe-
Jiell IPOU3BOLHEIX ONpefe/seTCsl COOTBETCTBYIOLUIUMH Cyd-
dukcamu (-like, -ed — npunaratenbHble, -ness, -er —
CYILECTBUTE/IbHBIE) . :

B oTAenbHBIX Cnyua#iX OTHECEHHe MOJENH K onpeﬂe-

)

.8 Cm.; Mewkos O. H. Vkas. cou,, ¢, 127. ’

Lo Kapamyl( . ‘M. Hekotopbie 3aI<0HomepHoc'm o6pasoBa-
HHS CJOXHBIX CYIIECTBHTEJbHBIX B AHIVIHHCKOM s3bIKe. — B KH.:
CnosooGpasosanue, Bbin. 8. Bnagusocrok, 1980., . - . i
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JICIIHOM YaCTH PeYH BCTPeyaeT onpefeseHHble TPYAHOCTH.
Jlesio B TOM, YTO HEKOTOpbIE MOJENH OMOHHMHUHBI; OHH
¢YLIeCTBYIOT B KauecTBe MoJeJseH KaK CYILIeCTBHTENbHBIX,
10K M npunaratenbHeix. Mogean n+P I, n+n (trouser-
wearing) MOryT AaBaTh KaK CJIOXHble NpHJIAraTelbHbe
(trouser-wearing girls), Tak u cyulecTBHTe/NbHBIE: trou-
Ker-wearing «HollleHHe OpIOK, IUTAaHOB» (B OCOGEHHOCTH
KeumuHaMu). Mogeabr NpoH3BOAHBIX ¢ cyddHKcoM -ly
MoXeT OHITh Mojenbio npunararenpHoro (friendly) u
napeunst (stonily), momenr c cybouxcom -ful moxer
6LITb MOJEJbIO CyLIeCTBHTENbHOro (spoonful) u mpuna-
raresnpHoro - (tuneful). Caosa, o6pa3oBaHHBIE IO 3THM
MOJessIM, MOTYT pa3rpaHUYHBATBLC IO CBOeH NpHHAA-
JICXKHOCTH K ONpeJesieHHOH 4YacTH peyH BO MHOTHX CJay-
NASIX TOJBKO HCXOAS H3 HMX CHHTAKCHYECKHX OQYHKUHH
Iy NPeNJIOKEHHH.

1. How was he to distinguish between virtuous
_truth-telling and wicked {Irouble-making?
(I. Murdoch).

2. Many of the calls came from news-hunting
journalists (T. Capote). -

B nepsom npengoxenuun ciaosa truth-telling u trouble-
making sSBASIOTCS CYIIECTBHTENIbHBIMH, K HHM OTHOCST-
¢st ompegenenus virtuous, wicked, u camu 3TH caoBa
WBJASIOTCS NPENJIOXKHBIMH JOMOJNHEHHAMH K raaroay to
listinguish. Bo BTOpPOM npeAsOXKeHHH CJIOBO News-
hunting y>xe mpunaraTeJbHOe: OHO CJYXKHT ONpejele-
IlieM K CyIIeCTBHTebHOMY journalists.

1. She heard the car start off, and watched the
rear light dwindle redly into the night (D. Les-
sing).’

2. He had found Amboks a withdrawn young man
with woolly black hair (I. Wallace).

3 nepBoM H3 3THX npe;mox«:eﬂnn redly — HapeuHe
(» dyHKIHH 06CTOHT€JIbCTBa obpasa meiicTBHA K rJiaro-
Jy dwindle), a Bo BTOpOM woolly — npunarareabHoe

(onpenenenue K cjaoBy hair).

1. There were playful gusts of wind (A. Christie).
2. She put her lips.lo.the glass and drank two or
three mounthfuls (S. Maugham).
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B nepsom npumepe playful — mpunarareabnoe (ompe-
IiesieHne K CyLIeCTBHTeIbHOMY gusts), Bo Bropom mouth-
fuls — cymecTBHTeIbHOE (MHOX. YHCJIO, NPSIMOe AOMOJ-
HeHHe K ryiaroay drink). .

[IpHHaANeXXHOCTh CJIOB MOAENH K ONpEJeIeHHOMY
JIEKCHKO-CEMaHTHYECKOMY CJI0BOOGpa3oBaTeIbHOMY Psmy
HauboJjiee YETKO MNPOCJIEXKHBAETC B INPOHU3BOAHBIX CJIO-
Bax, H 3TO CBSI3aHO B IIEPBYIO Ouepellb CO 3HaYeHHEM
adpukca. Tak, cioBa Mouead ¢ cypduxcamu -er, -ist,
-ee, -man, -ian U T. A. OTHOCATCA K CEeMaHTHYECKOMY
PNy CNOB cO 3HaueHHeM HesTens, areHta. CjoBa Mo-
nenu ¢ cypdurcamu -tion, -ment, -ism, -ity, -ness U T. I.
BXOHAIT B COCTaB HMEH neﬁcrsw croBa—MOAETH C Ipe-
(PHKCOM ex- COCTaBJSIOT NPHHAIJIEXHOCTb psja areH-
THBHBIX CYILIECTBHTEJbHBIX CO 3HaUeHHEM «OBIBIIHH», CJIO-
Ba MojenH ¢ npedHKCOM infer- OTHOCATCS K PpARY
NpHJIAraTeJdbHBIX, CYLIECTBHTEJbHBIX, IJIaroJoB CO 3Ha-
YeHHEM <«HaXOXJEeHHs TOCpelHHe, MeX.y, B3aHMHOCTHY,
CJI0Ba MOJEJH C NpPedHKCOM pro- COCTABJSAIOT PSJ NpH-
JlaTaTeNbHBIX H CYUIeCTBHTEJbHBIX' CO 3HaUEHHEM <«IOW-
HEepXXUBAIOIIMA, BHICTYNAIOIIHA 3a YTO-JM., KOrO-J.»
HT. I

UYame Bcero nofobHble CeMaHTHYECKHE DPSIBl OTHO-
CcATCA K KaKOH-HHOYOb ORHOH YacTH peyH, 4TO Xapak-
TepHO M cy(pdHKCaNbHBIX W OTYACTH AN NMpedHKCalb-
HBIX IPOHM3BOAHBIX (Cp.NPOH3BOAHHIE C ex-). [locmennue
zallle BCETO OXBATHIBAIOT HECKOJBKO dacTedl peun (cp.
cloBa ¢ npedHukcamu inter-, pro-).

Brigenenune cn0Boo6pasoBaTe/IbHEIX PAJOB B CJOBO-
CJOXKEHHH 3aTPYLHTETCs CHEIH(QUKOH 3TOro cnocoba,
HMEIOIEr0 HECKOJbKO HHBIE 3ajaud TPH 0603Haqenpm
npeaMeTa, siBleHHs. TeM He MeHee HaJWuMe YacTOTHHIX
KOMIIOHEHTOB B CJIOBOCJIOXKEHHH CBHIETEJbCTBYET O TOM,
YTO H 3JeChb MOTyT 00pa3oBbIBATbCS NOAOOHBIE pSIHI
YacToTHBIHE KOMIIOHEHT-OCHOBA (DYHKIHOHAJBbHO, KaK MH
OTMeuaju BHIIE, GAH30K K ad(UKCY, CJII0BATEbHO,
C ero moMoIlbI0O MOTYT CO3[4aBaThCsl CJOBOOGPa3oBaTe/b-
Hble DSIABI-CJIOB CO 3HAYEHHEM MHAHHOTO KOMIIOHEHTa,
Cp., HanpuMep, caoxible <I0Ba C KOMINOHEHTOM Proof
CO 3HaueHHeM «HenponnnaeMbm HeOCTYMHBIH»: ar
proof, bulletproof, dustproof, mouseproof, rainproof,
shakeproof, smokeproof, soundproof, thiefproof, suns
burnproof, forgery-proof u t. I

Pasnuuue Mexay. a@@nxcahbabmu pﬂnamn ca0B ¢
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NACTOTHHIMHM KOMHOHEHT4MH KpOeT¢ss B OCHOBHOM B Xa-
aKTepe CeMAaHTHKH Tex H Apyrux. Ecau adduxcanphbe
pSIEbl o6namaloT B GOJBIIMHCTBE CJIyYyaeB Gojiee MM
MCHee OTB/ICUEHHBLIM 3HayeHHeM (nesitens, AeficTBHS, Ka-
'CCTBA, OTPHIAHHS), TO CJHOXHBIE CJOBAa C YaCTOTHBIMH
KOMNOHEHTaMH ©00/1aflaloT KOHKPETHHIM JIEKCHYECKHM
YllaYeHHeM.

Kaxpass Mojenp HMeeT ompejesieHHYyIO MOpPdOJOrHu-
YCCKYIO CTPYKTYPY, COCTOSILIYIO 3 COYETaHHSI OCHOB CJIOB,
OTHOCAINMXCA K KakoH-nmubo uactu peud, U adduxcos
I MPOH3BOJHOM CJIOBE H OCHOB CJIOB (CJIOB) — B CJIOX-
lloM. B HeKOTOpHIX caydyasix MOAeNb NpeAcTaBJseT cO60H
¢MelIaHHOe O6pa30BaHHe, B KOTOPOM COYETAIOTCS CJIOXK-
lloe u npousBoxHoe caoa (head mastership).

OcHoBBl H ad(PHKCH codeTaloTcss MexAy coboil B co-
(raBe MOJEJH IO ONpefeJeHHBIM CMBICIOBEIM 3aKOHaM,
BCTyNast B CTPYKTYPHO-CMBIC/IOBbIe OTHOLIEHHS, KOTOpHIE,
KaK yxe OTMeYasioch, B psfie CJy4yaeB NOBTOPSIIOT CHH-
TAKCHYECKHE CTPYKTYPbl M MO XapaKTepy aHaJOrHYHBI
CTPYKTYPHO-CMBICJIOBBIM OTHOLIEHHSIM BHYTPH CJIOBOCO-
CTaHUH; aTpUOYTHBHEE, KOMIJIETHBHBIE, IPEHKATHBHbIE
Il T. A. DTO ¢ OZHOH CTOPOHBI, a C JAPYrod — CMBICHIO-
Basi COYeTaeMOCTb CJI0B, ad(pHKCOB B MOAEJH (BHYTpeH-
IS BaJEHTHOCTb) COOTBETCTBYET aHAJOrHYHOH coderae-
MOCTH CJOB — YJIEHOB COOTBETCTBYIOIIHX CJIOBOCOYETa-
IMd NpH HANMHYMHM MOAeNel CIOXKHBEIX cjoB. CMbIC/IOBast
(0YEeTaeMOCTb OCHOB H a(p(dHKCOB B MOAEJSX NPOH3BOA-
IILIX CJIOB CTPOMTCS NO 3aKOHaM CMBICJIOBOH COYeTaeMo-
¢TH 3THX o6pasoBaHHd (cM. 06 3ToM GoJee mMoApPOGHO
na c. 102—107). -

Mb yxe ofpaland BHHMaHHe Ha TOT (akKT, 4YTO
(JIOXKHOE CJIOBO MOXKeT OOBbeAUHATb B cebe pas3iHYHBIE
(CMaHTHKO-CTPYKTYpPHble OTHOLIEHHS KOMIIOHEHTOB, COOT-
IIOCHMBbIe C OTHOUIEHHSIMH CJIOB B COOTBETCTBYIOILHX CJIO-
nocoueraHusnx. I[TogoGHBEIE OTHOLIEHHS MOrYT OHITH 00Db-
C/LHHEHBl B OJHOH. CIOBOOOGpa3oBaTesNbHOH MOAeNH, 06pa-
Jysl  CTPYKTYPHO-CEMAHTHYECKHE THIBl HJIH MOATHIIBI
MOJeJIH. ‘

Tak, B MojenH n+adj o6HapyXKHBaIOTCS CJENYIOLIHE
IOATHIL], BbIpa)KalIIHE) OTHOUIEHUWs cpaBHeHHs (dog-
lired — tired as a dog), oTHoLIeHHs KOMIVIETHBHOCTH
(dust-free — free from dust, dog-proof — proof against
dogs), oTHoweHus1 mpHyHHHOCTH (rain-wet — wet due
lo rain), oTHoweHus JoKanbHOcTH (world-famous —
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farhous throughout the world), oTHouenuss Bpemeénn
(Saturday-full — full on Saturdays) u 1. n.

Mogens n+P Il o6benunsier B cebe ciaenyollle MOA-
THIIBI: NMOATHI C KOMIJIETHBHHIMH OTHOLIEHHsIMH (ice-co-

vered — covered with ice), mnoaTHm c OTHOlIEHHSAMH
nokanabHoctH (Europe-bound flights — flights bound
for Europe, Harvard-educated man — man educated

in Harvard), nmoaTHm ¢ OTHOLIEHHSMH TNPHUYHHHOCTH
(He felt champagne-drunk (J. Lindsay) — drunk
+with champagne).

Pasnoobpasue CprKTyprIX OTHOLIEHHA BHYTPH MO-
e/l H HaJHYHe B CBSI3H C 3THM DPa3HOOOpPa3HHBIX MOA-
THIIOB 3TOH MOJENH SBJSETCS OJHOH M3 NPHYHH PasHO-
IJ1aCHH HCeJeJoBaTeNed AaHIMVIMHCKOro si3blka B Olpeje-
JIEHHH KOJIHYecTBa caMHX MoJgeJsei. Ha ceroaHsiminuii
leHb HX KOJIMYeCTBO BapbHPYeTCs OT OJHOrO HCCIefo-
BaTe/si K APYromy, npuueM AHanasoH nojoGHOH Bapua-
THBHOCTH BecbMa BeaHK. Tak, I. H. lllefimzeman Hacuu-
ThIBaeT 38 Mozesell CJI0XHBIX CYIIECTBHTENbHHIX %, B TO
BpeMs kak II. M. Kapamyk cBOJHT Bce ‘ClIOXKHBle Cy*
LIECTBUTE/bHBIE BCErO JIHIIL K ABYM Mojessm 7,

OnHxcaHHe W BBHISIBJIEHHE CEMaHTHKO-CTPYKTYPHBIX OT-
HOLIeHHH KOMIIOHEHTOB MOJEJH, YCTaHOBJIEHHe ee IOJ-
THIIOB BeCbMa CYIIECTBEHHO AJIS CJI0BOOODPa30BaTeJbHON
Teopur 7!. MOXHO CIIOPHTH O KOJIMYECTBE MOJATHIIOB, OA-
HaKO HeOOXOAHMMO MCKATh KPHTEPHH MAJIs1 HX YCTaHOBJe-
HHS — 3TO 3ajaya CeroAHsIIHero AHA.
~ HecMmoTpss Ha HesCHOCTD B 3TOM BOIpOCEe, HaJHuHE
MOATHIIOB B MOJEJH OCTaeTCsl HENpeJOXHHM (akToM,
ocTaeTcs JIMUIb BHISICHHTb, NpPENCTABJSeT JH TOT HJIH
HHOH MOJATHN OTAENbHYI0 MOJEIb HJH OH SIBJISETCS :ee
4acCThio, Pa3HOBHIHOCTBIO.

l'Ipone,Bozu-xoe H CJI0OXKHOe cjoBa 06pa3yloTcst Ha OCHO-
Be 3HAUYEHMII OCHOB, CJYKAIUHX JJsI HHX HCXOAHBIM CJIO-
BOOOpa30BaTeNbHEIM MaTepHaJoM, DTH HCXOJHbBIE OCHO-
Bbl MOTHBHPYIOT 3HayeHHe BHOBb 006pa3yeMoro CJoBa,

S
MMetineman I'. H. ,BOmpock CTPYyKTYpHO-CEMaHTHYECKOT®
MO/JEJHPOBAHHSA, CJIOXKHBIX CYIECTBHTEJbHHIX B COBPEMEHHOM aHr-
JIHFCKOM si3bike. ABTOped. KaHAa. auc. M., 1969..
" Kapamyk II. M. Hekoropsi€é 3akoHOMepHOCTH 06pa3oBa-

HUS CJIOXHBIX CYUIECTBHTEJLHBIX B aHIVIHACKOM xsbn(e — B ku.:
CioBooGpa3oBanue, BhIIL. 8. - A

. M .CremadoBa M. JI. Bonpoch. MOJIC/IHPOBAHHS B c10B006-
paaoBal-mu s ycnomm peanusauuu Mojeled. — Bonp. s3mKO3Ha-
Hus, 1975, Ne 4 : ¢ ’
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1iKHM 06pas3oM, HCXOJHAsi OCHOBA — 3TO OCHOBAa MOTH-
npympouas, a oCHOBa B cocraBe o0pasyeMoro cjoBa —
0CII0Ba MOTHBHpPOBaHHas 72, Mrak, Kaxjgoe CJIOBO —
IIPOM3BOJHOE HJIH CJIOXKHOe — HMeeT B CBOEM cOCTaBe
MOTHBHPOBAHHYIO OCHOBY HJIH OCHOBBI, SIBJSISICh B 1€JIOM
¢CMaHTHYECKH NMPOH3BOAHBIM OT HCXOILHOH ocHOBHL. «IIpo-
II3BOJHOE CJOBO, B OTJIHYHE OT IIPOCTOrO CJIOBa, mepe-
JMGT CBOe 3HAUeHHe NOCPEACTBOM YKa3aHHsS Ha JpYyroe,
y)Ke HMelolneecss B sI3blKe HaHMEHOBaHHe, H 4Yeplaer
(Doe 3HAYeHHEe H3 MOTHBUDYIOLIErO €ro cjaoBas 73,

Tax, B Mozenu NPOH3BOJHOro cjaoBa ¢ cyddHKCOM
0 MOTHBHpPYIOUIEH OCHOBOH MOXET BBICTYyNaThb OCHOBA
imarona (drink — drinker, teach — teacher, bake —
haker), ocHoBa cymectBuTenbHOro (vacation — vacatio-
ner, village — villager, island — islander); B moaenu
IIPOH3BOAHOrO caoBa C cybhdHKcOM -ism B KaueCTBe
MOTHBHpYIOLIe#l OCHOBH MOXKET OBbITh OCHOBA MpHJIAra-
reapHoro (colonial — colonialism, material — mate-
rlalism, neutral — neutralism), ocHoBa cyuecTBUTENDb-
noro (union — unionism, evolution — evolutionism,
nhstraction — abstractionism).

B Mogmensix CJI0XKHBIX CJI0OB MOTHBAUHSI OCYILECTB-
JSICTCS yallle BCEro yepe3 CJIOBOCOYETAHHS, HCIIOJb3Ye-
Mble 10 06pa30OBaHHsl 3THX CJOB. Tak, B MOJENH CJIOX-
ltoro cioBa n+P 1 MOTHBHDYIOIIHM 3J€MEHTOM BHICTY-
IIACT CJIOBOCOYETAHHE THINA <IVIAroJ-+NpPsSIMOE JOMOJIHe-
lime» (to give heallh — health-giving, to clean streets —
nlreet-cleaning), B. Momenu caoxHoro cmaora adj+P I
MOTHBAIHsl OCYILECTBJSETCS 4epe3 CJIOBOCOYETAHHE Ipe-
JWKATHBHOTO THIIA «IIpHJaratejgbHoe-+raaroas (to sound
loreign — foreign-sounding, to smell bad — bad-smell-
Ing, to taste unpleasant’ — unpleasant-tasting).

B Tex xe cayyasx, KOrja CJIOXHOe CJIOBO o6pasyer-
'}l 1le Ha OCHOBE KOHKPETHOTO CJOBOCOYETAHHS, HO -TeM
llc MeHee MO MOJeJH, ero MOTHBHPOBAaHHOCTb yCTaHaB-
JIBAETCsl He. HEMOCPEACTBEHHO H3 COCTABJSIOIMX OCHOB,
I uepes mnepudpasnl, caoBapHble (AeGHHHUHH: sheep-
tlog — dog which herds sheep, househusband — a mar-
red man who manages a household, labour-intensive —
requiring great expenditure of labour to increase pro-
ihictivity or earnings. HanGosee oTY4eT/HBO MOTHBHpO-

72 ['paMMaTHKa DYCCKoro ssbika. CnoBooGpasoBaHme. M., 1970.
¥ Ky6pssikoa E. C. Tunsl s3bIKOBHIX 3HaueHHH, c. 8.
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BaHHOCTb MPOSIBJISETCS B NepHOA 06pa3oBaHus CJ0Ba, HO
BIIOC/IEICTBHH OHa MOXeT B 3HAUHTEJNBbHOH CTENEeHH CTe-
PeThCHA- HIH YTPATHTHCS COBCEM, OCOGEHHO 3TO HMeeT
MeCcTO B HAMOMATHYHBIX cjoBaxX. «Bcskuit MOMeHT uano-
MAaTHYHOCTH B KaKOM-1HOO 06pa3oBaHHH (B CJI0BOCOYe-
TaHHH, B CJIO0XKHOM HJH NPOH3BOLHOM CJIOBE, B rpaMMa-
THYECKOH (opMe cJIOBa) OrpaHHYHBaeT MOTHBHPOBAH-
HOCTb €ro CTPOEHHS H MOXKET CBOJHTh €€ Ha HeT» 74,
CrHpaHHe MOTHBHDOBAHHOCTH IIPOMCXOJAMT B CBS3H
/¢ panbHeHUIMMH H3MeHEeHHSMH 3HaueHHsS CJIOXKHOTO HJM
NPOH3BOLHOIO CJI0BA H BO3MOXKHOCTBIO NOSIBJIGHHSI y Ta-
KHX C/IOB HAHOMATHYHOCTH.

[IpHsHak MOTHBALMH SIBASETCS, HCXOIs H3 BHILIEH3-
JIOXXEHHOI0, CYIIeCTBeHHbIM INPH3HAKOM IPOH3BOLHOCTH.
OnHako NMOHHMaHHe MeXaHH3Ma OOpa30BaHHs NMpPOHU3BOA-
HOro cjoBa OBlIO OBl HEMOJHHBIM, eclH OBl MBI OrpPaHH-
YHJHCh JIHUIb OJAHHM 3THM INPH3HAKOM, TaK KaK MOTH-
Ballii MmpeanoJjaraetr TOJbKO CEMAaHTHYECKYI0 CTOPOHY
OpoH3BOAHOCTH. Kak H3BecTHO, B NpPOH3BOJHOM CJIOBE
HMeeTCs ellle H CTPYKTypHasi CTOPOHA, a TaKXe OIlpe-
JeJIeHHHH THI CBfI3H MeXAY MOTHBHPYIOIIEH H MOTHBH-
poBaHHOl OCHOBaMH. Bce 3T0 BMecTe B3siToe H NOJYJHJIO
Ha3BaHHe CJIOBOOGPA30BAaTEJbHOrO 3HaYeHHs, KOTOpoOe
coopmyanpoano E. C. Ky6psikoBoii Kak «Mmomenupye-
Masi CBsI3b 3HaYeHHH B MOPQOJOTHYECKOH CTPYKType
NPOU3BOAHOIO CJ0oBa» 7, BBeleHne B TeopHIO CJ0BOOG-
pa3oBaHHs MNOHATHS CJOBOOODPA30BATEJLHOTO 3HAYEHHS,
0e3yC/lIOBHO, SIBHIOCH 3HAYHTEJbHBIM IATOM BHEPeN
B NIOHHMAaHHH Npolecca NMpoH3BOoAHOCTH. UTo Kacaetcs
KOHKDETHBIX $I3bIKOB, B TOM YHCJ€ H AaHLJIMACKOrO, TO
3fecb B mnpobjeMe CJI0BOOGPA30BATEJIbHOTO 3HAUEHHSI
ellle MHOTO HeSCHOro H TpebyeTcs yxKe Ha MaTepHaJe
3THX SI3BIKOB JaJjbHeilas ee pa3paboTka’s,

“CmupuHuunkuit A. U. 3HaueHue cnoBa. — Bomp. s3HKo-
3HaHus, 1955, Ne 2, c. 88.

" Ky6pskoBa E. C. Tunsl s3BHIKOBHX 3HaueHHH, c. 7.

" Tlpo6neMb CcJ0BOOGPA30BATENLHOTO 3HAuYeHHs B AHIVIHACKOM-
CI0BOOGPa30BaHHH 3aTParHBalOTCH, HanpHMep, B cTaThsix: Merp a-
6oBa d. T. O ceMaHTHKO-CI0BOOOPa30BaTEJNbHOM CTPYKType Ipo-
u3BOgHBIX. — B kH.: CioBoo6Gpa3oBaHHe, BHIN. 7. Baagusocrok,
1979; Kapnyxuua H. K OrnaratenbHble MMeHa JHlla B COBpe-
MEHHOM aHIVIMHCKOM si3bike. — @uaoa. Hayku, 1977, Ne 2; ITyn-
yeHko B. B, Kopxesa H. IL. K Bonpocy o cnoBoo6pa3oBa-
TeJbHOM 3HAUeHHH CJOXKHBEIX CJIOB B aHIVIHACKOM si3blke. — B KH.:
JIekcHROJIOrHS W CTHJAMCTHKA aHIVIMHCKOro sisblka. Ilaturopek, 1976;
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Urak, caoBooGpasoBatenbHass Mofenbh XapakTepu-
IyCTCA HaJH4YHEM CJOBOOODPa30BaTeNbHOLO 3HAYEHHS] KaK
1JUIOH H3 OCHOBHBIX €e XapaKTepHCTHK. B KadecTBe mpH-
Mcpa pacCMOTDHM HeCKOJBKO MoOfeJeil B JaHHOM ac-
lieKTe.

Mojenb NPOH3BOAHOTO CYLIECTBHTEJNBHOTO C Cy¢-
(pnkcom -man B OfHOH H3 CBOMX CeMaHTHYECKHX pas-
IlOBHAHOCTEH HMeeT CcJ0BOOOpa3oBaTeNbHOE 3HaueHHE
YJIcATeNb», JeATeJbHOCTh KOTOPOro 0O6YCIOBJIHBAETCS
illayeHHeM OCHOBHI CYILECTBHTeJNBbHOro: councilman «co-
NeTHHK», propertyman «Bmagenen, coGCTBeHHHK», lift-
man <«auprep». IDTO 3HaueHHe HesATeNs, BHIPaXKeHHOe
layeHHeM cy(¢pHKca H OCHOBOH CJIOBA, B OTAEJbHBIX
¢JIoBaXx KOHKPETH3HpYyeTCs B CJIOBe councilman — poJx-
IOCTh, INOJIOXKEHHe COBETHHKa, B propertyman — 3to
milageHue cob6cTBeHHOCThIO, B liftman — ato mpodec-
‘lloHaJIbHAst NpPHHANJIeXKHOCTh, paboTa, sBIAIONIASACA
npogeccuet. HoBrle cioBa 3tToit Moaenu o6pasyloTcst Ha
OCIIOBE H B COOTBETCTBHH C YKa3aHHBIM CJOBOOGpa3oBa-
ICIbHBIM 3HaueHHeM (Cp.: spaceman «KOCMOHaBT», idea-
Man <«IoCTaBIIMK HAEH, UeJIOBeK, NAIOLIMH HIeH», sau-
cerinan «HHONJIAaHETSAHHH», computerman «cmenuasHcr
110 BLIYHCJIHTENbHBIM MaLIMHAM, paboTalolIHi Ha BHIYHC-
JINTEJIPHBIX MAUIHHAX»).

Mojens mpou3BOJHOrO CYIIECTBUTEJNLHOTO ¢ cydPHK-
‘OM -ness HMeeT CJI0BOOOpasoBaTe/lbHOe 3HaUeHHE «Ka-
CCTBEHHOE COCTOsIHHe»: sleepinéss «COHNHBOCTB», sel-
lishness «srousm», whiteness «6eausna», plumpness
«lionHoTay, chanciness «cayuafiHoctb». Kak u B mpenbl-
AylleM TpHMepe IPOH3BOAHOTrO C. -/man, B KaXAOM OT:
ACBHOM TPOH3BOJAHOM Ha (oHe obuiero cJaoBoO6pa3o-
BITEJBHOrO 3HaYeHHsI MMeeTCsl KOHKPETHOe JIeKCHYEeCKoe
dllaueHue: sleepiness — cocrosiHue -coHnuBocTH, selfish-
II'SS — KayecTBO 3TOHCTHYHOCTH, wWhiteness — Hanuuue
ficsioro nBeta U T, I.

HoBrie cnoBa stofi Monenu o6pasyioTcsi HCXOAS H3
ANIIIOrO c10BOOGPa30BaTe/IbHOrO 3HauyeHHs (Cp.. news-
lessness «oTCyTcTBHe HOBoOCTeii»; shininess «Giecky,
Aniericanness «0COGEHHOCTH aMepHKaHCKoro o6pasa
MINZHAY) .

Mogenb NMPOH3BOJHOrO MpHJAraTeabHOro ¢ cyd@uk-
‘oM -like o6nazaeT cl10BOOOPaA30BATENbHbLIM 3HaYEHHEM
+ll0100HEIH, moxoxuit»: turbanlike (hat), parklike
(¢urdens), prisonlike. (building). Konkpernoe nekcu-
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4eCKOe 3HAYEHHE NMPHBENEHHHIX MPOH3BOAHBIX 3aKJIIOUEHO
B 3HaYeHHH MOTHBHpPOBaHHOH ocHOBH (turban, park,
prison). HoBoo6pa3oBaHHs HMeIOT IaHHOe CJ0BOOGpa-
3oBaresbHoe 3HaueHue (cp. skull-like face (J. H. Chase);
storklike legs (J. C. Oates), vegetable-like hands
(R. Brautigan), poodle-like dog (I. Murdoch)). Mo-
Aenb TPOH3BOJHOINO IMPHJIAraTesJbHOro ¢ mnpedHKCOM
super- B 3HaYeHHH «4YPe3MEPHOCTb» HMeEeT CJoBooGpa-
30BaTeJbHOEe 3HayeHHe <«YpPe3MepHOe KauyecTBO»: super-
chilled «cBepxxosonHubiit», super-intelligent «cBepxuH-
TeJIJIHTeHTHBIH, CBepXyMHEI», supersecret «cBepxcekper-
Hbl». KOHKpeTHOe JleKcHYeCKoe 3HaueHHe KaxAOro JaH-
HOTO NPOH3BOJHOrO ONpeJensieTcss 3HaueHHEM MOTHBHPO-
BaHHOH ocHoBH. Cp. HOBHe cs0oBa: superheavy «cBepx-
TAXeNkL#H», superplastic «cBepXmiacTHYHBINY.

Mogenb cnoxHoro npunaratenssoro adv+P II (fresh-
baked) BbicTymaeT co c/n0BOOGpPa30BATENbHEIM 3Haye-
HHeM IIpH3HaKa, O0003HAaYeHHOr0 COYeTaHHeM IpHYa-
ctua Il H yTouHsilOIIero ero 3HauyeHHe OCHOBOH Hape-
yus:  often-mended (roof) «uacro peMOHmpyeMbm»
fresh-ironed (skirt) «cBexeBbirnaxenusifi», hard-boiled
(eggs) «cBapeHHble BKpyTyWo», long- -established (poli-
cies) «naBHO mpoBoaMMas» (mosnuTHKa). CoBeplIeHHO
SICHO, UTO CJ0BOOGpasoBaTe/NbHOE 3HAUYeHHE MOJEN -
CJIOXHOTO CJI0Ba He TaK YETKO BHIPAXKEHO CEMaHTHYECKH,
KaK 3TO MMeeT MeCTO y CJI0BOOGPa30BaTeJbHOIO 3Haue-
fins mpousBoxHOro cjosa. IlepBoe 6asupyercs M HCXO-
AHUT, KaK NPaBHJIO, H3 CEMaHTHKH CJIOBOCOYETAHHs, SIB-
JISIOLIEr0oCss MOTHBHPYIOIIHM 3JIEMEHTOM CJIOXKHOTO CJIo-
Ba. IlpuueM c0BoOGpa3oBaTeNbHOE 3HAUEHHE CJIOXKHOrO
¢/loBa OMpe/e/sieTCss B OCHOBHOM NOCPEACTBOM CEMaHTH-
YeCKOH CTPYKTYpH MOJeNH. HTO KacaeTcss KOHKPETHOTO
3HAYeHHs1 3TOH MOJeJH, TO OHO 3aBHCHT, KaK U B MoO-
AesiX MPOH3BOLHBIX CJIOB, OT KOHKPETHOIO JIEKCHYECKOTO0
HaMOJHEHHUS.

Crnosoo6pasoBarenbHasi MOfZeNb, KaK Mbl yXKe yKa-
3bIBa/IH, HMEET CTPYKTYPHO-CEMaHTHYECKHE BapHaHTH H
He OJHOpOJHA B 3TOM IJaHe. B 3Tolf cBA3H, mo-BHAH-
MOMY, KaJABIH CTPYKTYPHO-CEMAHTHYECKHH NOATHI MO-
Aenu o6najaeT CBOHM OTANBHBIM CJIOBOOGPAa30BaTENb-
HBIM 3HaueHHeM. BepHeMcs K npuMepam MozeaH n+ adj
(cM. c. 55), B noarune lead-heavy caoBoo6pasoBatens-
HbIM 3HaYeHHeM OyJeT yTOYHeHHe KayecTBa MOCPEACTBOM
€ro CpaBHEHHs C KauyeCTBOM Jpyroro mnpeamera (Tsadce-
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A, Kak céuney), B flOATHIE ¢ OTHOIIEHHSIMH HPHYUH-
nocti (rainwet) cnoBoo6GpasoBaTeNbHOE 3HAYEHHE, OUe-
MIIHO, OyIeT YyKasblBaTh Ha «KayecTBO, KaueCTBEHHOE
(OCTOSIHHe; BBI3BAHHOE [eHCTBHEM OINpeJeJIeHHOrO Mpea-
MeTay (mokpeli ot 0oxOs), B TOATHIE C OTHOIIEHHSIMH
JokaapHocTH (world-famous) aTo 3HaueHue, Mo-BHAHMO-
My, OyleT «KaueCTBEHHOe COCTOSIHHE, YTOYHsieMOe Npej-
MCTOM>.

BronHe MOHATHO, HalIH pacCyXJAeHHs1 06 0coGeHHO-
¢TS1X CJI0OBOOOPA30BATENILHOTO 3HAUeHHST y CTPYKTYPHO-
(CMaHTHYECKOTO MOJTHNA MOAEJH HOCAT NpeJBapHTe/b-
it xapakrep. 3aech TpebGyercs TiiaTesbHash HCCJIeNO-
naTenbckasi pabora AJs pellleHHsl 3TOM yacTHOH mpobJie-
MBI, a Takxe o6uie#t npobJyeMbl CJI0BOOOPa30BaTENLHOTO
IlaYeHHsT MOJJH CJIOXKHOTrO CJIOBa.

Hrak, MBl BKpaTlle paccMOTpeJH OCHOBHbIE OTJHYH-
TCJIbHBIE TPH3HAaKH CJI0BOOGPa30BaTeNbHOH MOAENH 77.
()craHoBHMCSl nasnee Ha crnocob6ax 0o6pasoBaHHS HOBBIX
(JIOB H HCIIOJb30BAaHHH MOJEJH B 3TOM Mpolecce.

HosBble coBa o6pasyloTcsi, Kak NPaBHJIO, B peUH NpH
OGLWEeHHH JII0AeH, ¥ NPOHCXOAHT 3TO B OCHOBHOM [BYMS
nyrsamu. IlepBeifi myTb — 3TO0 06pa3oBaHHe CJOBA B CO-
()| BETCTBHH CO CTPYKTYDPHO-CEMaHTHYECKHMH OCOGeHHO-
¢ISIMH  CYILIeCTBYIOIIHX AaHaJOTHYHBIX CJIOB, T. €., ApPY-
IIMH CJIOBaMH, B COOTBETCTBHH C MOJEJbIO, BTOPOH —
nhpasoBaHHe, 6asHpylolleecss B OCHOBHOM Ha CeMaHTHKe
(10Ba, KoTopoe Geperts 3a o6pasell, ¢ KOTOPOro CeMaH-
IINeCKH KomHupyeTcsi HOBoe csoBo 7’8, CoszaHHe HOBOTO
JIOBA TOBOPSIIHM OCYLIECTBJSETCS IO aHAJOTHH C Ka-
KIM-THO0 CYLIECTBYIOUIMM CJIOBOM HJH pSJAOM CJOB.
«(C10Bo — o6pasel jais HoBoro cjoBa» 7. Ilpu BTOpoM
enocobe Mofesb HCIONb3yeTCss B CBOeM OOlIeKaTero-
[{1aJIbHOM 3HAaYeHHH H JIHLIb OTYACTH B CIO0BOOGpa3oBa-
I10JIbHOM. .

Tak, nmo o6pasuy cjoBa cosmonaut B aHMVIHACKOM
NibIKe MOSBHJIHCH cjioBa lunarnaut «kocMonaBT Ha Jly-
ne», oceanaut «ucciegoBarenr Mopsi». CioBo-o6paser
rosimonaut — Mop¢oJorHyecKH NMpocToe CJI0BO, NPH 06-
pnsoBanuu caoB luparnaut u oceanaut 6wlia BhleseHa

77 Bompoc NPOAYKTHBHOCTH CJIOBOOGpa3oBaTesbHOH Momenu G6y-
ner ;)aCCMOTpeH oco6o B naparpage «IIpoayKTHBHOCTB>.

® Bparuna A. A. HeosorusMel B pycckoM ssbke. M., 1973,
v 164,

" Jlomatud B. B. Poxaenne caosa. M., 1973, c. 35.
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8 KauecTBe cyddHKca HesHayamias dactb €ioBa ridut n
N0 NpaBHIaM OGOPMJIEHHS AareHTUBHBIX CYILEeCTBHTE/b-
HBIX CO3AaHBl 3TH ciaoBa. OT cioBa aquarium oTceded
3JIeMeHT a ¥ 00pa30BaHO CJOBO Seaquariumn «okKeaHa-
pHii», oT cnoBa gymnastics orceueHa wacTb gym H K
OCTaTKy CJIOBa IpHCOeAHHEeHa 3Hadallas OCHOBa slim
«CTPOMHBIH», B pe3yJbTaTe BO3HHKIO cjoBo slimnastics
«THMHACTHKA IJI1s1 NPHJAHHSI TeJy CTPOHHOCTH H CHHXKe-
HUs Beca», y cjoBa exploiter omyuieH KoMIJIeKC ex- H
BMeCTO Hero ymnorpe6jeHa ocHOBa sex, sexploiter «skc-
IJIYaTHPYIOMIHH CEKC B  KAUECTBE HAXKHBHI».

[TpuBeneHHBIE NPHMEDH TOKA3bIBAIOT, YTO, BO-NIEPBHIX,
npH 06pa3oBaHHH MOJOOHBIX CJIOB He YYHTHIBaeTCS MOP-
dosoruyeckas CTpyKTypa cjoBa-o6pasla, CJIOBO [eJIHT-
cs Ha 4YacTH, JHIIeHHble B psle CJy4yaeB KaKoro-jiu6o
3HaYeHHs; BO-BTOPHIX, GepeTcss BO BHHMaHHe B OCHOBHOM
obiiee 3HaueHHe oOpaslia, B TOM 9HCJIe H CJI0BOO6PA30-
BaTeJbHOe, Hanpumep, lunarnaut, oceanaut — cn0Bo06-
pasoBaTesibHOE 3HAYEHHe 3THX CJIOB «AesiTeNb, AesTelb-
HOCTb KOTOPOro o6yc/iOBJeHa 3HaueHHEM OCHOBHI»; (lu-
nar, ocean) seaquarium — cJ0Bo0Opa3oBaTe/NbHOE 3Ha-
YyeHHe <«IOMeLleHHe, MecTo AJsi yero-a.» (cp. atmosphe-
rium «kamépa s MOJAENHPOBAHHUS METEOPOJIOTHUECKHX
sIBJIeHH#», atomarium — «3an Ans AeMOHCTPAIHH CTpoOe-
HHSI aToOMa», oceanarium «MOpPCKOH aKBapHYyM»).

CioBo-o6pasel; — cBoeoOpa3Hasi MOAeNb, HaleleH-
Hasi KOHKPETHHIM JIEKCHUECKHM 3HaUYe€HHeM — MOXeT Ja-
BaThb PSABl CJIOB, B, KOTOPBIX YacCTb CJOBA, JHIIeHHas
CMBIC/IA, HAYHHAET OCMBICJSITHCS U BOCIPHHHMATHCS Kak
cl0BOOGpa3oBaTe/NbHBIN 3jeMeHT — adduke (naut B lu-
narnaut). ITogo6uble c10BOOGpa3oBaTe/bHBIE 3JEMEHTH
NOJIYYH/IH Ha3BaHHE JIOXKHOH MOP(DEMEl, HJH JIOXHOro
cydbodurca 8, Kaxk npuMep Takoro JoxHOro cydpdukca
MOXHO npuBecTH 3jeMeHT (n)aut. Ilocnennuit BHCTY-
[aeT B KayecTBe areHTHBHOrO cyd¢HKca cO 3HaYeHHeM,
aHAJIOTHYHBIM 3HAYeHHIO JPYTHX, y>Ke CYIIeCTBYIOLIHX
B sI3bIKe NOJOOHHIX CyPGhHUKCOB.

dueMeHT thon B cjoBe marathon BhZenHiACs B Ka-
yecTBe cyd¢pHKca cO 3HayeHHeM, BHIHOCJIHBOCTH, COIPO-
THBJISIEMOCTH, H C €ro IOMOIIbI0 OOpa30BaHEI TaKHe HO-
BbIe Cj10Ba, Kak talkathon «6eckoHeuHBIH, AMHHHBIN pas-
roBop», walkathon «upe3BryaliHO A/NHHHAs, H3HYpSIO-

8 Bparuna A. A. Vkas. coy, c. 170.
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Imast mporyakas, readathon «cunbHoe yBieueHue ure-
niems, telethon «yBneuenue TeneBHaeHHEM» H IP.

ITo Momenu caoBa alcoholic 610 06pa3oBaHO CIOBO
workaholic — a person having un uncontrollable need
lo work incessantly «awuuo, HMelollee rpoMajgHyIO IO-
rpc6HOCTL paboraTh MocTOosiHHO¥S!. B pasbHeiimeMm ase-
MenT -aholic moayuun cratyc cyboHukca (B OCHOBHOM
W cneHre) u co 3HaueHHeM overindulgence or abnormal
¢raving «upe3MepHoe yBIeYeHHe, KeJaHHe, 3JI0ynoTpeod-
nelMe» M 3aperucTpupoBaH caoBapsMu®2, C stum cyd-
(MKcoM B cjieHre MOSIBHIMCH TaKHe CJIOBa, Kak sleepaho-
lle «uesoBek, Jo6smHiE nocnathy, colaholic «uenosex,
IILIOLIHH MHOTO KOKa-KoJhbl», foodaholic «uenosek ¢ me-
HOPMAJIbHBIM BECOM H YHOTPeOJSIOUIHH MHOTO MHIIHY.

BrigeneHne mOJOOHBIX «JIOXHBIX MopdeM», Kak 3TO
MIJIHO H3 NPHMEPOB, NPHBOAHT K 006Pa30OBaHHIO yxKe He
1OKHBIX, a [JeHCTBHTEJNbHHIX CJ0BOOODPa30BATEJNbHBIX
2JICMEHTOB, 00pa3yIOUHX ONpeleseHHYI0 MOJeJsb,

OnHako cjenyeT OTMETHTb, YTO 06pa3oBaHHE HOBBIX
*JIOB TI0 MOP(OJIOTHYECKHM MOZENSIM C YUETOM HX CTPYK-
IypLl ABJSETCS OCHOBHBIM crnocofoM, mo KOTOpOMy o06-
u3yeTcss OCHOBHAasi Macca BCeX HOBBIX CJIOB.

§ 4. MPOAYKTUBHOCTD

[IpoaykTHBHOCTL fBJISieTCS OAHOH H3 TIJIaBHBIX Xa-
|MIKTEPHCTHK CaMBIX pAasJHYHBIX S3BIKOBBIX €JMHHIL,
| IpoAyKTHBHBIMH Ha3BIBAIOT TaKHe THIB (MOIENH, KOH-
U1 PYKIHH), KOTOpble B SI3bIKE TOH HJIH HHOH 3MOXH CJy-
KOT o6pasloM JJsi TOCTPOEHHSI HOBBIX CJIOB, CJIOBO-
)opM, CHHTAKCHYECKHX KOHCTPYKUMH H T. I. eIHHHI %,

Oco6Goe 3HaueHHe TNPOAYKTHBHOCTb mpHoGperaer
n ¢J10BOOGPA30BAHHH, H B YACTHOCTH NPH XapaKTepHCTH-
K¢ cI0BOOOPa30BATENBbHOH MOMENH, SIBJSIOMEHCS IIEHT-
|MUUIBHEIM MEXaHH3MOM B CO3[aHHH HOBBIX CJIOB.

B cnoBoo6pa3oBaHHH NMOHATHE NMPOAYKTHBHOCTH pac-
IpocTpaHsieTcss, KpoMe Mofesed, H Ha ad(UKCH, OCHOBHI,
1) CCThb C10BOOOpa3OBaTeNbHBIE 3JEMEHTH, a TaKXe H

# A Dictionary of New English. A Barnhart Dictionary.
| nngman, 1973.

2 Dictionary of American Slang. Second Supplemented Editi-
i Compiled and Edited by Harold Wentworth and Stuart Berg
I'lexner. New York.

8 3emckas E. A Vkas, cou, c 208
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Ha cnocobsl cnoBooOpasoBaHHs. IIpHyeM eNHHOrO MHe-
HUSI MO0 OTAEJNbHBIM acleKTaM 3TOr0 MOHSATHS H Jaxe Mo
€ro OCHOBHBIM XapaKTepPHCTHKaM CPelH HCCaefoBaTesel
He cyuectByerT 3\ TIpOLyKTHBHOCTh B TEOPHH CJOBOOOpa-
30BaHUs HMeeT CHHOHHMHYHBIH TEPMHH — «CJ0BOOOpa-
30BaTejIbHAasi AKTHBHOCTBb», MOJ KOTOPBEIM IOJApasyMe-
BaeTcsi CNMOCOOGHOCTb TOTO HJIH HHOro 06pasoBaHHs, Ha-
NpHMep CJ10BOOOPA30BATEJIbHOIO 3JeMeHTa, 06pa30BHI-
BaTb HOBBIE cioBa. Mojenb, addHuke, oCHOBa MOTYT OBITH
4KTHBHBl B CO3/aHHH HOBBIX CJIOB H, Ha000pOT, MOryT
ObITh NACCHBHB, TO €CTb C HX IOMOLIbIO o6pasyercs
He3HaYHTeJbHOEe KOJHYECTBO HOBLIX CJOB HJH He obpa-
3yercsi COoBCeM. B me/nsix YTOYHEHHs] TepPMHHOJIOTHH,
3aKpelJieHHsl 3a TePMHHOM ONpeNe/eHHOr0 3HAa4eHHs Lie-
J1eco006pasHo, NO-BUIUMOMY, pa3rpaHiyiTh 06/1aCTb NpH-
MEHEHHsI 3THX [BYX TEPMHHOB, a HMEHHO IpOLYKTHB-
HOCTb COOTHECTH C MOJeJIbIO, HJH croco6oM 06pa3oBaHHs
CJI0B (CJOBOC/JIOXKEHHEe, KOHBEpPCHs H T. 1.), a CJ10B0O0O-
pa3oBaTeNbHYI0 AKTHBHOCTD — C adukcamu, noayad-
(HKCcaMH M OCHOBaMH — CJ0BOOOPa30BaTEbHBIMH 3JI€-
MEHTaMH $I3bIKa.

PaccmorpyM NpOAYKTHBHOCTH CJ10BOOGDa3oBaTeJbHOM
MOIeJH KaK OLHOTO M3 BaXKHBIX €e CBOHCTB.

[IpooyKTHBHBIMH CJIeflyeT CYHTATb TaKHe MOJEJH, IO

\KOTOprM Ha NJaHHOM 3Tale pa3BHTHA sA3blKa OépaSYI'OTC?l

HOBHIE CJIOBA.

Kak H3BecTHO, He BCe MOJEJNH OAMHAKOBO INPOAYK-
THBHBI, TO €CTb He Kaxjas H3 HHX CJYXKHT 00pasuoM
IJIS. CO3J@aHHSI HOBBIX CJIOB, 3TO C OJHOH CTOPOHBI, C APY-
roi — pasHble MOJEJH B DPAa3/JIHYHOH CTENEeHH MPOsB-
JISIIOT CBOI TNPOAYKTHBHOCTb. OAHM Moneau o06/aAaiwoT
Ype3BblYaHHO BLICOKOH CTeNeHbl0 NPOAYKTHBHOCTH, IIPO-
NYKTHBHOCTb Jpyrux OGojiee HJIH MeHee OrpaHHYeHa.
B aHriuiickoM si3blKe NpPHMEPaMH BBICOKONPOAYKTHBHBIX
MOXHO CYHTATh MOJEJH NMPOH3BOILHBIX CJIOB ¢ cyddHKca-
MHu: v+er (teacher), n+able (readable), n+less (co
lourless), n+like (catlike), n (adj) +ize (ideologize);
¢ npedpukcamu: un+adj (unemployable); mopenn caox-
Helx caoB: n+n (fdodscience); n-+adj (dustiree),
adj+P1 (young-looking), n+PI (ifreedom-loving),
n+PIl (snow-covered); W MOAENIH CJOXHOIDPOU3BOA-

8 Cm.: HoBukosa E. C. O mpoayKTHBHOCTH B CJI0BOOOpa-
3oBaHuH. — B kH.: CioBooGpasoBaHue, Bbll. 7. Baagusoctok, 1979
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nx caoB: n+v+er (price-raiser), adj(n)+n+ed
(loud-voiced) 2.

B Kaue¢TBe MaJONPOAYKTHBHHIX BbLICTYIAIOT MOIENH
IIPOH3BOAHBIX ¢ cybdukcamu: n+en (woolen), n+ous
(dangerous); ¢ mpedukcamu be+4v (becloud) u Mone-
JIH CJIOXHBIX CJIOB U4 U (make-believg), v+adv (speak-

casy) u ap.

Onpepesiende CTENeHH MPOAYKTHBHOCTH TOH WJIH ApY-
'Ol MOZEeJH, OTHECEHHe ee K NPOAYKTUBHEIM, MaJIOMpo-
JWKTHBHBIM HJIH HENpPOAYKTHBHHIM, HAaTaJKHBaeTCs Ha
pan TpydHOCTe#i H3-3a Hepa3pabOTAHHOCTH KPHTEpHEB,
JI0 KOTOPEIM MOXKHO YETKO yCTaHOBHTb, KaKoe MecCTO Ha
JlIKaJle MPOLYKTHBHOCTH 3aHHMaeT JaHHAas MoJenb. B cu-
JIy 9TOrO OTHECeHHe ONpe/esleHHOH MOJENH Aaxe K Tpym-
lic BEICOKONIPOAYKTHBHBIX HEOAMHAKOBO YCTaHABJIHBAETCS
pa3HBIMH HCCJIe[OBATe/ISIMH, IPUBHOCS CIOAA NMOAYAC 3Jje-
MEHT CyObLeKTHBHOCTH 86, .

B menom xe HaJqHYHe BLICOKONPOAYKTHBHBIX, MaJso-
IIPOAYKTHBHBIX H HENPOAYKTHBHHIX MOZAEJNEeH B KaxKJOM
KOHKDETHOM SI3HIKe HHKeM He OTPHIAeTCs .M SBJSeTCs
#13bIKOBBIM (pakToM. [TomoGHOe peneHHe Monenel mo cre-
IICHH HX NPOAYKTHBHOCTH NOATBepKJaeTcsl HaOJ/10JeHHs-
MM H NpAaKTHKOH oOpa3oBaHHs HOBHIX CJOB. TeM He Me-
lice, HAM KaxeTcsl, 3[1eCb TPeGYIOTCs ONpeleseHHbIe Oro-
DOPKH, H IpeXJIe BCero HeoOXOZHMO OBITb OCTOPOKHBIM
Il OTHECEHHMH TOH MJH HHOH MOAEJNH K paspsily MaJo-
IIPOLYKTHBHBIX, U B OCOOEHHOCTH HENpPOJYKTHBHHIX, MO-
JAene 8. B Takux caydasx ciaenyer ocob0 YYHTHIBATh
Mitorde_()aKTOpbl, KOTOpble 4aCTO HrHOPHPYIOTCS, ONHHM.
I3 TAaKHX CyIeCTBEHHBIX (aKTODOB_sBJSETCS HEONHHa-
KoBasi CTeNeHb AL TIPOAYKTHBHOCTH MOJ@/H B DA3NHYHBIX
JICKCHKO-CTHJIHCTHYECKAX CJIOAX:™ ‘OfHa M Ta XKe MOAeJb
I} ONHOM JIEKCHKO-CTMIIACTAYECKOM CJloe MOIKET: - 6HITh
IPOAYKTHBHA, B~ APYI'OM ee NMPOAYKTHBHOCTb OKAa3blBaeT-

(I BeCbMa orpaﬂnqex-mon H B CBSI3H C 3TUM B OII€HKeE

(TCMIeHH NPOLYKTHBHOCTH OIpEJe/IeHHON MO}.IeJ'IH MOTyT
(GLITb 3HAYHTENbHblE pAaCXOXKAEHHA. -

Tak, -Mojenp npHsaraTeJbHOro - ¢ cypdukcom -ese
) cn03006pa303aTeJ1meM 3HAYEHHEM <«OTHOCSIIIUHACS

k nauuy, ee a3biKy» (Chinese;, Siamese) mourn mempo-.

8 Memkos O. JI. Ykas. cou.
8% Cm.: 3emckasa E. A Vkas. cou,, c. 210.
87 Adams V. Op. cit.; p. 198.

)
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IOyKTHBHa B obulenutepaTypHoM ssbike. OflHAKO B €ro
Pa3rOBOPHOM BapHaHTe 3Ta MOJEJb IIOCTOSIHHO AaeT HOo-
BooGpasoBanusi. Hampumep: childrenese «a3bik, Ha Ke-
TOPOM PasroBapHBAIOT B3pOCJble C MaJleHbKHMH HeThb-
MH», cablese «a3bIK Temerpamms, academese «neiaHTHY-
HBIH CJIOT, HaykKooO6pa3HOCTb» (B CTHJIE H3JI0XKEHHS),
educationese (#e00o6p.) «sA3BIK NMeLAarorHyeckoil HayKu»,
journalese «fI3BIK HpecCHl, raser». .

Mogenb CymecTBHTeNbHEIX ¢ cybdukcom -dom
Nofficialdom) He o6Gsamaer BEBICOKOK NpPOAYKTHBHOCTHIO
B OOIleNHTepaTyPHOM SI3bIK€, OJHAKO (B aMePHKaHCKOM
CJIEHTe 3Ta MOJeNb CTAaHOBHTCS Bce Gosiee H GoJee mpo-
INYKTHBHOM, NMpHYeM cJOoBa 3TOH MOJENH valle ynoTpeo6-
JISIIOTCSI He B YCTHOH peuH, a B IIHCbMEHHOH (B raserax,
)KypHanax) 8, nanpumep: moviedom «o6sacTb, cepa
KHHO», prepdom «y4aui#ecss MOATOTOBHTENbHBIX OTHeJNe-
uuii, uX Mup», hickdom «raynuei, Mup mymros» hip-
pledom «XHIITH».

Mopgens cyleCTBHTENBbHBIX C areHTHBHBIMH cy(pqu-
caMHu -ster, -eer, -esS B OOILEJHTEDPaTyPHOM si3bIKe CpaB-
HUTEJIBHO MasonpoiyKTHBHBL. OJIHaKO B CJeHre OHH
CTaHOBSITC Bce Gosiee H Gosee mpoayktuBHbiMH. Cp.,
HampHMep, CPaBHHTEJIbHO HOBBHIE CJIOBa B aMEePHKaHCKOM
cnenre: drinkster «nbrominii, nesinpnay (cp. ¢ drunkard),
fightster «Gopew, Gopwomuiicsi» (cp. c fighter), lec-
tioneer «mektop» (cp. ¢ lecturer), programmeer «mpo-
rpaMMHcT», athletess «cmopcmenka», nabobess «6orau-
Ka» 8,

BecbMa HHTepecHYI0 3BOJIIOLHIO MOXKHO Habma0xatTh
C-MOJAEJbIO CYIIECTBHTENbHEIX ¢ cyddukcom -ee. Ilepso-
HavaJbHO CJOBa 3TOH MOJENH COCTABJSIH NPHHAIJIEX-
HOCTb IOPHAHYECKOH TepMHHOJOrHH %.

B xome cBoero pa3BHTHSI NMPOAYKTHBHOCTb 3TOH MO-
JeJH cTajJa OcoGeHHO 3aMeTHa, IIOCTOSIHHO YBeJHYH-
BasiCh B APYTHX JIEKCHKO-CTHIHCTHYECKHX CJIOSIX, & HMeH-

8 Dictionary of American Slang, p. 610; ®uaunnos E. H
MojHble cytd¢HKCH B COBPeMeHHOM aHIVIHHCKOM s3mke. — HHocTp.
SA3bIKH B IIKoJie, 1972, Ne 5, c. 104.

-® Soudek L. Structure of Substandard Words in British
and American English. Bratislava, 1967.

% Cm.: Llapes Il. B. IIpousBoanble CylIeCTBHTeNbHEIE — Ha-
3BaHHs JHIa B AHMIHACKOM IODHAMYECKOH TEPMHHOJOrHH. — B KH.:
Bonpocsl JIMHFBHCTHKM M METOJAMKH TNpPeNONaBaHHUs HHOCTPAaHHBIX
S3bIKOB, BHIN. 1. M., 1968.
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110 B o0weynoTpe6HTEIbHOM Si3bIKe: cooptee «KOOMTHpO-
NOHHBIHA YJeH», educatee «yuamuiicsi, o6ydaeMblil, BOCIH-
ryeMbliiy, expellee «zemopTHpoBaHHoe JHLO», importee
«/IMI0, TpHIJIallleHHOe B KAaKylo-J. CTPaHy» (YyYeHHIH,
IKTep H T. A.); B Pa3roBOPHOM ero BapHaHTe: standee
«3pHTeNIb, CTOALIMA BO BpeMs INpejcTaBleHHsy; laughee
«4eJIOBEK, HajJ KOTOPHIM cMeloTcsi», flunkee «cTypeHr,
lipoBa/IMBLIHICA Ha 3K3aMeHe»; B cienre: kissee «Tor,
Koro 1eayiooT», accidentee «uesoBeK, NONABIIHA B aBa-
pHIO, noTepneBUIHii», awardee «HarpaxJIeHHBIH».

CoBeplLIEHHO SCHO, 4TO NMOAOOHLIE CJIOBa, 06pPa3oBaB-
IIKCh B OJHOM CJIO€, MOTYT NMepeHTH B APYrod CTHJIHCTH-
MCCKHH CJIOH JIEKCHKH, H 4YeTKYI0 TpaHHLy HX yHortpeG-
JICHHSI H NPHHALJIEXHOCTb K ONpENENEHHOMY CJIOI0 JIEK-
(HKH yCTAaHOBHTb NOAYAC OYeHb TPYAHO, HO TEM He Me-
lice OHH, KaK NMPaBHJO, 06pPa3yloTCs B OJHOM CJIO€ H He
00pasyloTcsa B APYroM, H B APYrofl CJOH OHH NepPexonsT
KaK yXXe rOTOBBHIE eIHHHIbL.

Janee, HENPOAYKTHBHbIE HJH MaJIONPOAYKTHBHEIE
MOJeJH MOryT IO pPAa3/JHYHBIM IPHYHHAM aKTHBH3UDO-
BaTbCSI H CTaTb NPOAYKTHBHBIMH B pPaMKaxX TOrO CTHJIH-
(THYECKOrO CJIOSI JIEKCHKH, B COCTaB KOTOPOrO OHH BXO-
JuT. IIpEMepoM MOXKeT CJYXHTb MOJEJb NPOU3BOJHOIO
lipHaaraTteJbpHOro ¢ cyddukcom -esque (picturesque, sta-
liesque) B obuwenuTepaTypHoM cjoe s3bika. Cyddurc
-¢Sque BXOAHT B COCTaB CJIOB, 3aHMCTBOBaHHHIX B OC-
IIOBHOM H3 DOMAHCKHX SI3BIKOB, M CaM SBJsIETCA 3aHUM-
¢rBOBaHHBIM cy@dHKcoM. Ocob60 MIHPOKOH ClI0BOOGPaso-
naTesJIbHOH aKTHBHOCTbIO OH He oGaajaer. B Hacrosee
npeMsi MoJeJb ¢ 5THM CyQPHKCOM «0oXua», H MbBl HMeeM
s, HOBBIX CJIOB, CO3JAaHHBIX MO 3To# Mmogenu: Disney-
¢sque «XapakKTepHBIH, CBOHCTBeHHHIH J[lHuCHEO», roO-
hotesque «moxoxuit Ha pobora», Gershwinesque «cBoi-
CTBEHHBIH, NOX0xHH Ha ['epiiBHHAa».

Hrak, nNpOAYKTHBHOCTb He SBJASETCS MOCTOSIHHBIM
¢BOHCTBOM MOJI€JIH, OHA B ONpeEJeJeHHbI NepHoj pasBu-
THSL SI3bIKA MOXKeT H3MEHHTb XapaKTep CBOeH ' mpo-
JYKTHBHOCTH U TNIepeHTH H3 Kjacca HeaKTHBHBIX MoneJel
I' aKTHBHBIE.

Kak cnpasensnnBo ormevaer B. B. Jlomatun, «Hempo-.
XO/JHMOH TPAaHH MeXAY NPOAYKTHBHBIMH H HENPOAYKTHB-
LMK THIIAMH HeT. HempoAyKTHBHBIE THIBI NMOTEHIHAJb-
O OPOAYKTHBHBI, 1 He HCKJIOYEHO MNOsBJIEHHe HOBOOO-
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pasoBaHHH.., OTHOCSILIMXCH K HENPOAYKTHBHHIM TH-
nam» 91, -

XapakTepusysi NPOAYKTHBHOCTb MOJEJH, HEKOTOpLIE
aBTOPBl CBSI3BIBAIOT.- C HeH KOJMYeCTBO CJIOB, 00pa-
30BaHHEIX MO 3TOH MOAENH, TO ecTb ueM OOJIblle
CJIOB [JaHHOH MOJeJH B $s3blKe, TeM OHa TIPOAYK-
TuBHee. Ha camMom pese mNpOAYKTHBHOCTb MOJEJH H
ee KOJHMYECTBEHHbIH cOCTaB — SIBJEHHS, HE BCerja COB-
najarmouHre Apyr ¢ apyrom. HMx HecoBnageHue oObsie-
“HsieTCsi-TeM, YTO TPOAYKTHBHOCTb KaK CBOHCTBO MOJEJH
He HOCHT INOCTOSIHHOTO XapaKTepa H C Pa3BHTHEM CHCTe-
MBI CJIOBOOGPA30BaHHS M H3MEHEHHeM S3BIKOBBIX H SKCT-
PaAJIMHIBHCTHYECKHX NOTpebHOCTel MeHsiercs. Ha onanom
3Tane pa3BUTHS HauboJsiee NPOAYKTHBHBHIMH OKa3HIBAIOT-
csi ONHH MOJeNH, Ha JgpyroM — ppyrue. KoanuecTseH-
HBIH COCTaB CJOB JAHHOH MOJENH MOXKeT OCTaBaThCs
6e3 H3MeHeHHH B CJOBape 3HAaYHTEJbHO J0Jroe BpeMs,
B CBOIO Ouepefllb, caMa MoOJeNb MOXeTb OCHaOHTb HIH
Jaxe yTepAThb CBOIO aKTHBHOCTh. OTcioga BO3HHKaeT
HECOOTBETCTBHE MeX]Jy KOJHYECTBeHHBIM COCTaBOM CJIOB
H IPOLYKTHBHOCTBbIO MOJZenH. Tak, HanpHMep, MOZeJH
INPOM3BOAHBIX CYLIECTBHUTENBHHIX C CypOHKCOM -ment
(government), mpuiararenbHbx ¢ cyddurcom -ive (at-
tentive), rnaronoe ¢ cypdukcom -en (sweeten) sHaum-
TeJbHO YMEHBIUHJH CBOIO NPOAYKTHBHOCTb H B HaCTOfA-
Iee BpeMsl MaJIONPOAYKTHUBHH, TeM He MeHee B KOJHYe-
CTBEHHOM OTHOIIEHHH TPYNNbl CJIOB C 3THMH cyddHKca-
MH CpaBHHTeJIbHO BelMKH. M1 Ha060pOT, KOJMHYECTBO CJOB
¢ npedukcaMu. anti-, non- CpPaBHUTEJBHO OrpaHHYCHHO,
OJJHAKO, KaK Mbl YBHJHM HHKe, MOJENH C 3THMH Ipe-
¢uKcaMH. ype3BHIYAHHO NPOAYKTHBHBL B COBPEMEHHOM
sI3bIKe.

HecooTBeTcTBHE cTemeHH HPOAYKTHBHOCTH MOAENH H
KOJIHYeCTBa CJIOB, 06pa30BaHHBIX MO 3TOH MOAEJNH, MOA-
TBEpPKAAIOT U pasJIHUHBIE CTAaTHCTHYECKHE HCCIeNOBaHHs,
NOSABJASIOLIMECS B JHTepaType IO CJI0BOOGPa30BAHHIO.
Tak, "Harwood Alison 1 M. Wright naior cnucku mpo-
H3BOJHBIX CJIOB, 0ODPa30BaHHBIX OT Pas3JHYHBIX CydPHk-
COB, M YKa3blBaloT Ha HXx yHcao %2, [lo ux JaHHBIM [0-

9" Tonatuu B. B. CiroBooGpazoBaHue Kak OOBEKT rpamMma-
THYECKOTO ONucaHus. — B kH.: I'pamMmaTHyeckoe omHcaHHue cJaa-
BSIHCKHX s3blKOB. M., 1974, c. 52.

92 Alison Harwood, Wright M. Statistical Study of Eng-
listt Word Formation. — Language, 1956, vol. 32.
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NOJILHO MHOI'O HACUHUTHIBAETCH C6B ¢ cyddukcamu -ous,
-ive, -ant, -al, -ance, -ian, -ment (ot 236 mo 702), HO
MOJENH C JaHHBIMH cyG(GHKCAMH Heslb3sl OTHECTH K BHI-
(OKONIPOJYKTHBHBEIM, NIOCKOJbKY KOJHYECTBO CJIOB ¢ HaH-
eIMH cybdHKCaMH CpaBHHTeJIbHO HeBesHKo. M Haobo-
pot, caoB ¢ cydbdurcamu -ism, -ist, -ize, -less B CIHCKe
¢paBHHTeJbHO HeMHoro (ot 158 mo 175), omHako Mopme-
JH ¢ 3THMH cy(®@HKCAaMH OTHOCATCA K BeCbMa INPOAYK-
THBHBIM.

BesycnoBHO, B psge ciayuaes anannsnpyemme HaMH
SIBJIEHHS MOTYT M coBnagarth. Hanpumep, mopenn cyie-
(TBHUTEJbHBIX C cydpdukcamu -er, -ness, -ing, npujara-
TeIbHBIX C cy(h@HKCOM -leSs, mpHiaraTeJbHBIX H Cylle-
CTBHTEJBHBIX C NPe(PHKCOM uf- COCTABJASIOT 3HAYHTEJNb-
lible 10 06'b€MY TPYIIBI CJOB, @ CAMH MOJENH BEICOKO-
IPOAYKTHBHBL

ITpn xapakTepHCTHKe MOAENH IOMHMO IPOAYKTHBHO-
(TH H KOJIHYeCTBEHHOr0 00beMa YacTO HCHOJIb3YeTcs
Clle H MOHATHE yNOTPeOGHTeIbHOCTH CJOB JAHHOH MoJe-
JH. BuHser JH npOLyKTHBHOCTD MOAENH Ha YNOTpeGH-
1C/IBHOCTL CJI0B? -OTBET HA 3TOT BOMNPOC, NO-BHAHMOMY,
OyneT OTPHLATENbHBIM, IOCKOJbKY, 1O CIPaBeILTHBOMY
sJaMeyaHHlo MapuaHja, <«ymOTPEeGHTENbHOCTh JI060ro
(JI0OBA ONpeJensieTcsl 3KCTPAJHHIBUCTHUECKHMH OOCTOs-
reabeTBaMu» %, Mcnosnb3oBaHue C/0Ba B peYH 3aBHCHT
0T MHOTHX (paKTOPOB: OT XapaKTepa HHOpMalHuH, mepe-
JlaBaeMO# CJIOBOM; €ro KOMMYHHKAaTHBHOH HarpysKH;
0cO6eHHOCTe#l TOBOPSIIIHX: HX OGPa30BaTeJbHOrO YpOB:
IIsl, COLHAaJbHOH NpPHHAIJEXHOCTH, Bo3pacra, ¢akropa
«MOJBI» H T. [I.

OKasblBaeT JIM YNOTPEOUTENBbHOCTb CJIOB TOH HJIH HHOM
MOJeNH B pedd ob6paTHOe BJAMSHHE HA MOLEJL? <«YTO-
TPEOHTENbHOCTb... B OINpeJeNeHHBIX YCJAOBHAX MOXKET
¢TaTh CONYTCTBYIOIIEH NPHYHHOH, YCHIHUBAOUIEH HIH
ncnabasiomell NPOAYKTHBHOCTh TOH HJIM HHOH CJ10BOOG-
[a30BaTeILHOM MoJenH» 94,

B aHriufickom si3bike 3TO HaOJIQIeHHEe MNOATBEpXK-
jlleTcd Ha MOJeJsAX NPOH3BOAHBIX CJIOB: n+less (air-

% Marchand H. Studies in Syntax and Word Formation,
) 376.

“ Mavuaeunko B. II. Bauser au ynoTpeGHTENLHOCTb CJOB
Wi NPOAYKTHBHOCTb CJ0BOOOpasoBaTesNbHOH Monenu? — B kH.: Pas-
HIITHe CJI0BOOGPa3oBaHUs COBPEMEHHOTO DYCCKOro ssmika. M., 1966,
v 38,

)
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less), an+adj (urisuecessful) u xp.; croxubix: n+n
(teapot) u ap. BricOkas peueBas YaCTOTHOCTb TeX HJH
HHBIX THIIOB NPOH3BOAHBIX HJIH CJOXKHEIX CJIOB CIOCOG-
CTBYET CO3[aHHIO B NAMSTH IOBOPSIUHX CTEPEOTHIIA 3TO-
ro cJIoBa, H NMpH 006pPa30BaHHH HOBOrO CJIOBA NMPH HAJH-
9HH NPOAYKTHBHOCTH MOJEJH [aHHHBIH CTEPEOTHI SIBHT-
csi ¢1I0BOO6pa3oBaTeIbHBIM 06pa3loM; BO BCAKOM CJyyae
H3BECTHOE, 4acTo ynorpebJisieMoe cJOBO (H €ro MOAEib)
uMeer GoJblie MNPeHMyLIecTB 6bITh 06pasuoM A HO-
Boro cioBa, YeM cI0BO MaJIoOH3BeCTHOe, MaJjoymoTpet-
JasieMoe. B sTom 3akiouaercs B3aHMO3aBHCHMOCTb MOJe-
JIM H CJIOBA, 1O Hell 06pa30BaHHOrO.

Mbl yxKe rOBODHJIH O PA3JHYHOM CTENEHH MPOLYKTHB-
HOCTH MOJEJH B 3dBHCHMOCTH OT JIEKCHKO-CTHJIHCTHYe-
CKOro CJIOSl H OTMedaJH, YTO 3TH SBJEHHS TECHO CBsI3a-
HbBl Mexnay coboii. [Jeno B TOM, 4YTO B aHIVIMHACKOM
SI3BIKE, KaK 3TO yxkKe ObII0 BHAHO M3 NPHBEAEHHHIX IpH-
MepOB, NpsiMasi 3aBHCHMOCTb OT TOrO JIEKCHKO-CTHJIHCTH-
YeCKOro cJosi, B KOTOPOM HAaxoJfT CBOe ymnotpeGJieHHe
ClI0OBA MAHHOH MOJeNH, OmpeleleHHbIM 06pa3oM CKashl-
BaeTCs He TOJIbKO Ha CTeNeHH NMPOAYKTHBHOCTH, HO H Ha
IPOAYKTHBHOCTH BOOOILE.

BO-NepBHIX, B PA3HBIX JIEKCHKO-CTHIHCTHUECKHX CJIO-
AX s3blKa MPOAYKTHBHOCTb OAHHX H TeX Xe MoJened,
KaK'M3BeCTHO, MOXKeT BapbHpoBaThCs %, Bo-BTOphIX, pas-
JIHYHBIE CJIOH fI3bIKAa OTJIHYAIOTCS APYr OT Apyra Habo-
POM oOnpelesleHHBIX MoOAeNeH, CHeUH(HUUYHBIX MAJST 3TOrO
cnosg (obuwienHTepaTypHast JIEKCHKa, €€ pPasroBOpPHBHA

% Tak, HanpuMep, NPH HCCACAOBAHHH MOJelell B TepPMHHOJIO-
THH TIO 60'pa1-mxe JI. T1. BanaGaepa ormeuaer 7 CJI0BOOGpa3oBaTeb-
HBIX MOZeJell, N0 KOTOPHIM OCYyLIeCTBJAETCH 0Gpa3oBaHHe TePMHHOB
(eM: Bama6aesa JI. II. K Bompocy o c/oBooGpasopaTesbHOM
4KTHBHOCTH H BAaJIeHTHOCTH OCHOB 6oTaceM. — B kH.: CioBooGpa-
30BaHHe, BHN. 5. BaamuBocTok, 1978). Ilpu HccienoBaHuu Mopedneit
B o6mecme1-mo nonutHieckoit Jekcuke B. H. TpuGyHckas Bbnenser
KaK HauGojlee NPOAYKTHBHYIO MOJeJb CJIOXHEIX CJIOB n+n, CPeld
npedHKCalbHBIX MONENEH OTMEYaloTC MOMNeNH ¢ NpedHKCaMH dnti-,
ex-, mid-, post-, non-, supe#t, pro-, cpeiH Cy(pdHKCaJbHBHIX MOJe-
Jeit HanGosee NPOAYKTHBHBIMU SIBJISIIOTCS MOAEJH NpHJAaraTejJbHHX
¢ cydourcom -ed (cM.: Tpub6yHnckas B, H Onomacnonoruueckne
acrneKThl aKTHBHOrO CJIOBOOGDa30BaHHsl B OGLIECTBEHHO-MOJHTHYECKOM
Tekcre. ABToped. xaHa. amc. M, 1980). Ha Gosee Bhicokywo mpo-
NYKTHBHOCTb MojeJieli ¢ mpedrkcamu anti-, non- B 06llecTBEHHO-II0-
JINTHYECKOH JIEKCHKe M0 CPaBHEHHIO C OOGIUeJHTepaTypHOH YKa3hl-
BaeT U C. ®. JleonteeBa (cM.. JleoHThbeBa C. ®. OTpuuaress-
Hble ap(HKCH B COBpeMEHHOM aHIVIMHCKOM s3bike. M., 1974).
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HAPHAHT, CJIEHT, HayyHO-TeXHHYeCKas JIeKCHKa, obIecT-
JEHHO-NIOJIHTHYECKAs JIEKCHKa, Pa3/JHYHOTO POAA TepMH-
lloJiorHYecKas JieKCHKa: 6Honornqecxax MeIHIIHHCKas,
XHMHYecKasi, GH3HYeCKass H T. UI.).

Paccmo'rpnM STy B3aHMOCBS3b Ha IIpHMepe CJIeHra.

Tak, momenpr ¢ cydduxcamu -eroo, -aroo, -roo, -0o
¢ areHTHBHBIM 3HaYeHHEM SBJISIETCS INPHHAAJEKHOCTBIO
csieHra: jokeroo «IIYTHHK», rancheroo «iajenern paHdo,
)KHTEeJb paHdo», dreameroo «meyTaTeJb», jazZzZeroo
«/12Ka3HCT, JIOOHTeJb AXKa30BOH MYy3bIKH» (Cp. C aHaJo-
FMYHBIMH CJIOBaMH B OGIUEJHTEpAaTYpPHOM s3blKe: joker,
rancher, dreamer, jazzman (ist)) u B HacTosiulee Bpe-
Msl OHa BeCbMa NMPOAYKTHBHA %.

To ke caMoe MOXKHO CKa3aTb H 0 MOJeNH C cypdHK-
coM -etferia, -teria, -eria C JIOKATHBHBIM 3HAaYeHHeM:
hobateria «cason-mapHkMaxepckasi», bookateria «kHHK-
Ll Marasus», fruiteria «¢ppykToBHI#i Marasus», cleane-
leria «xumuncTka», restauranteria «pectopan» (cp.
C aHaJIOTHYHBIMH CJOBaMH OOLIENHTEPaTYpPHOro S3BIKA:
harbar-shop, bookshop, greengrocery, cleaners, restau-
rant). .

K cneHry oTHOCATCA B OCHOBHOM M MOJNENH C TOJY-
nbodrkcamu ecra,zy «O[IePKUMHH, TOMeIIaHHBIA Ha
eM-J1.»:" boozejcrazy’ «aJKOroJIHK>», «car\-craz «60JIB1IIOH
1aTOK, TOBHTEND aBTOMOGHJIEH», spee crazy «J11I06H-
TCAb OBICTPOH e34bl»; -happy <«OJEepPKHUMBIH, HOBOJb*
nutit»: dollar-happy «papn, uto ecTb AeHbru», bar-happy
«locelnaroIuil 6apely, power-happy «IJOBOJMbHBIH CBOeH
NJIacThio, MOMEIIaHHBI Ha cBoeH BaacTuy, skirt-happy
«O[IePXKHMBIH JKEHIIHHAMHY»., ~~

B aHriuitckoM si3blKe MMEIOTCS MOJeJH CJOB, Xapak-
TCPHblEe H AJIsI APYTHX JIEKCHKO-CTHJHCTHYECKHX CJIOEB.
Tak, onst MeQHIUHCKOH M OHOJOrHYECKOH TepMHHOJIOrHH
X{paKTepHH Momeau ¢ noeayadourcamu immuno- (im-
munobiology, immunodepressive, immunoglobulin),
neuro- (neurobiology, neurochemistry, neuropharmaco-
logy), cardio- (cardioactive «BosjeiicTBylomHi Ha cepi-
Ie», cardiometry «oleHkKa [eATeNbHOCTH CepAlla», car-
liokinetic «cTumyaupyromuii pabory cepauas).

B TexHHYecKOH TepPMHHOJIOTHH -ynoTpeGUTENbHA MO-
aeap ¢ npedukcoMm mono-, mon- (monocylindrical «ox-

% Okosno 140 0B 3TOr0 THNA NPHBOAHTCA B c.uosape Dictio-
nnry of Ametican Slang.
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HOLIMJIHHAPOBHIH», monorail «MoHopesnbc», monochreme
«OJIHOKPACOUHBIH, OLHOIBETHHIHY); MOAENb C KOMIIOHEH-
ToM -meter «cueTyHK, H3MepHTeab» (udometer «npoxime-
Mep», vibration meter «BuGpomerp», wavemeter «BoOJ-
HoMep», velocity-meter «raxomerp») u T. .

HNtak, ¢ OZHOH CTOPOHE,, B CJIOBOOOpPa3oOBaTeNbHON
CHCTeMe AaHIVIHHCKOro $3blKa HMEIOTCS MOJeJH, CIeHH-
(HYHBle [J ONpelNeJeHHOTO JIEeKCHKO-CTHIHCTHYECKOro
CJ0sl, C HAPYrodl CTOPOHBI, BCTPEUYAKOTCS MOMEJH, KOTO-
phle OTJHYAIOTCSl CBOEH YHHBEPCANbHOCTbIO H HCIOJIb-
3YIOTCSI BO MHOTHX CJIOSIX OLHOBPEMEHHO, IIPH 3TOM OHH

706J1ana10'r BO BCeX 3THX CJOSX BBICOKOH NPOAYKTHBHO-
/crbio.  Tako# Mojenplo, HampHMep, SIBASETCS MOAENb
CyL[eCTBHTENIbHOTO ¢ cydhdHkcom -er. [laHHas Mopenb
NPOAYKTHBHA: B ofuienHTepaTypHoM si3biKe (picknicker
«y4yacTBYIOWIHH B MHKHHKe», downhiller «ropHOMBIXKHHKY,
lander «CIyTHHK ¢ MOCajgKoH Ha IJaHeTy», speed-reader
«OBICTPO YHTAIOLIHI»), B pa3roBopHOM BapHaHTe (freezer
«XOJIOZHJIBHHK», SN00Zer «JI00HuTe b noapeMaTb», floorer
«BONPOC, HA KOTOPLIH TPYIHO OTBETHTb»), B CJEHre
(doper «HapkoMaH», juicer «IbsSIHHIA, aJKOTOJHKY),
B HayuyHO-TeXHHuecKoM s3blKe (amplifier «ycumurenby,
focuser «dokycupyromee ycrpoiicTBo», exciter «Bozby-
JUTEJIbY).

JpyruM npuMepoM YHHBEPCaJbHOCTH CJYXKHT-MOAEJb
rnarosa ¢ cy¢¢dukcom -ize, KOTopasi NPOAYKTHBHA: B 00-
LIeCTBEHHO-NIOJHTHYECKOH JieKCHKe (propagandize «mpo-
naraHaupoBaThy», victimize «nenatp xkepTBo#», pam-
phletize «mucate mnamduers»), B 0O6lIeJHTEpaTypPHOM
si3blKe (iconize «06OXKECTBASTb, MOJHTLCS®, IMpPErso-
nalize «o6esanuuuBaTh», channelize «HanpaBAsATb, Ha-
BaTh HampaBJIeHHe»), B HAayYHO-TEXHHYECKOM S3BIKC
(computerize «BbIUHCAATH, 06pabaTHBAaTL € NOMOLIbLIO
KOMIbloTepa», containerize «mepeBO3UTb IPy3 KOHTEH-
HepaMu», robotize «aBTOMaTH3HpOBaTh»), B 06JacTH 6HO-
JIOTHH H MeJUUHHH (immunize «HMMYHH3HPOBaTh», al-
lergize «ajnsepresupoBaThb», sensitize «aenaTb 4yBCTBH-
TeJbHBIM HJIH CBEPXYYBCTBHTE/NbHHIM», mutagenize «BHI-
3BaTb MYTAalHIO»).

Hanbonee yHHMBepcanbHOH MOJENbIO CJOXKHBIX CJIOB
MOXHO CYHTaThb Mofenb n+n®. ITa MoAeab NPOAYKTHB-

9 Cm.: MewkoB O. I. O peueBHIX KOMIO3HTax B conpemeﬂ-
HOM aHrJIHiicKOM fi3bike. — KIHOCTp. s1abiku B wikone, 1981, Ne 2
c. 18.
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na: B obmenutépatypHom sighike (motorinn «MOTEsDbS,
coctail lounge «kokreisibHBIN 3aa, 6ap», sundress «ca-g
padan, nnaThe 6e3 pyKaBoB», air piracy «yroH camode-

108», holiday camp «KeMIHHT, TYpHCTHYECKHH Jlarepb»),

B pasroBopHoM BapHaHTe (goggle-box «reneBH30p»,

cloth head «rynuua, 6osBan», fisheye «HeomoGpHTE/b-

1L, TTomO3pUTeNbABIH B3MVISAA», nose job «mnacTHYecKas

vllepanuss Ha Hocy»), B cjenre (cancer stick «mamupo--
ca», mind-blower «HapKOTHK, BHI3bIBAIOIHHA TIaJlJIIOIH-

nauun», pill head «uenoBek, MpHHHUMAIOLIMH Pa3JHYHBIE

TPaHKBHJIM3ATODPHI»), B OOLIECTBEHHO-IOJHTHYECKOH JIEK-

viike (peace movement, protest demonstration, election

cammpaign, mass media), B si3blKe HayKH H TEeXHHKH

(cable television «aGonenTcKoe TesneBHAeHHe», plasma

physics «dusuka nnasmel», machine language «MauuH-

Nuii sI3bIK», gas laser «rasoBEli Ja3ep»), B MeJIHIMHE

(laser-surgery «aasepHasi xupyprusi», echo cardiography

«vxo-Kapauorpagus», ring vaccination «cnjomHass Bak-

nnnanusi», heart block «6s0Kaga cepama»).

Hrak, B aHINIHHCKOM CJ10BOOGPa30BAHHH HMEIOTCS:

a) MOAeNH C pa3/HYHOH 'CTeNneHbI0 NPOAYKTHBHOCTH
N 3aBHCHMOCTH OT JIGKCHKO-CTHJIHCTHYECKOr'O CJIOsl, B KO-
'OPOM OHH HCIOJIB3YIOTCS;

6) MopenH, ynorpebisieMble MPEHMYILECTBEHHO B OIl-
[)¢eIeHHOM JIEKCHKO-CTHIHCTHYECKOM CJIOE;

B) MOAEJNH YHHBepCajibHble, TIPOJYKTHBHbIE BO MHO-
X JIEeKCHYECKHX CJIOSIX.

Cama cioBoo6pasoBaTenbHasi MOAENb He SBJsETCA
/\HHAaKOBO NPOAYKTHBHOH BO Bcex ee cJOBOoOOpasoBa-
ICJIbHBIX 3HaYeHHsiX. Kak Mbl OTMeuasiy Bhllle, OHa HEOJ-
NOPOJHA CO: CTOPOHBI CBOEH CeMaHTHYeCKOH 'CTPYKTYPHI,
i1, NO-BHAHMOMY, 5Ta. HEOLHOPOAHOCTb H OKa3biBaeT OINpe-
JWIGHHOE BJIMSIHHE Ha HPOAYKTHBHOCTb. Mopenb ¢ cyd-
KcoM -er, KOTOPYIO 4aCTO Ha3blBalOT MOAeJbI0 C ab-
VOJIIOTHOH NPOAYKTHBHOCTBIO, HMEET Bce Ke HEKOTOpble
wrpaHHYeHHs. Tak, NPH HaJHYHH CJIOBOOGPa30BaTelb-
HOIro 3HAUEHHS «XKHTeJb KaKoro-ji. Mecra, ctpadbl» (Lon-
ilonier, cottager) ee npoAyKTHBHOCTb 3HAYHTENBHO HH-
W, yeM B APYrHX 3HavyeHusx (watcher, turner).

Mopenb ¢ cybdukcom -ist u3 Tpex cjaoBoobpasoBa-
I“JILHBIX 3HAYeHHH, TIPUCYIIMX 3TOH Mogenu: 1) JHuo,
nesireap (tourist, bicyclist, finalist); 2) nesaresnb B mpo-
(rccoHanbHOM Irade (typist, journalist, receptionist);
1) searenp — Jq10caenoBarteds, crbp.onﬂnx KaKOH-JI. Teo-
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puH, yuetins, noxrpuns (Marxist, evolutionist, idealist),
HauboJiee MPOAYKTHBHA B 3HAYEHHUH «CTODOHHHK KaKOH-J.
TeopHH, yueHHsi» (cM. o6 sTom B naparpade «CjoBo-
ob6pa3oBare/ibHbie MOJEIH HMEH HeATeNs»).

Mogens ¢ cypdHKCOM -ism €O CJIOBOOOPa30BaTEMb-
HBIM 3HayeHHeM: 1) yueHHe, TeOpHs, HampaB/eHHe (ma-
terialism, humanism, Platonism); 2) pgeficTBue, ero
pe3yJabTar, coctrostue (heroism, criticism, narcotism, pa-
rallelism); 3) xapakrepHas 0cOGEHHOCTb, YEpPTH KaKoO-
ro-a. siabika, Hapeuuss (Americanism, Latinism) BricTy-
naer HauGosiee NPOAYKTHBHOH B NEPBOM 3HAYeHHH % H
MaJIONPOAYKTHBHA B TPEThEM.

BBICOKONPOAYKTHBHAS MOJEJb CJ0XKHOMPOH3BOAHHBIX
npuiaraTeJabHbXx ¢ cypdurcom -ed (blue-eyed) B Kaue-
CTBE OCHOBHEIX CJI0BOOGpa3oBaTe/IbHbIX 3HAUEHHH HMeeT:
1) BHelIHHe H BHYTPEHHHe KayeCTBEHHble NPH3HAKH 4Ye-
noseka (large-nosed, red-haired, narrow-minded);
2) KauecTBeHHble mpusHaku mnpeamera (low-ceilinged,
thick-carpeted). CaMyio BBHICOKYIO NMPOAYKTHBHOCTb MO-
JeJb HMeeT B NMEpPBOM 3HAUEHHH H MeHee NPOJYKTHBHA
BO BTOpOM .

Hrak, cioBoobGpas3oBaTesbHass MOAeNb HeOAHHAKOBA
B CBoell NMPOAYKTHBHOCTH, OJHH €€ CEeMaHTHYeCKHe Ba-
pPHAHTBl MOTYT AOMHHHPOBATb, JpyrHe — 3aHHMAaTb BTO-
poCTeneHHOe MOJIOXKEHHe Ha IKaje MNPOAYKTHBHOCTH,
B cuny sroro mpu xapakTepHCTHKE NPOAYKTHBHOCTH MO-
Jejd Obo Gbl TOYHEE TOBOPHTb HE O NMPOAYKTHBHOCTH
Bcell MogesH, a 06 ofHOM (HJH HECKOJNbKHX) ee CeMaH-
THYeCKHX BapHaHTax. M, 6e3yciOBHO, BeCcbMa COMHH-
TeJbHBIMH C 3TOH TOYKH 3peHHs OKa3bIBAIOTCH YTBEpPXK-
JeHHss 006 abCOMIOTHOH NPOAYKTHBHOCTH MOJENH, HO6O,
Kak cnpaBegnuBo yrBepxkpaaer M. C. YayxaHoB, «C10BO-
o6pas3oBaTeJbHHIX MoJeJeHd C abCONIOTHOH NPOAYKTHB-
HOCTBIO, NO-BHIHMOMY, He CYIIECTByeT, TaK KaK BEeria
HMEIOTCS OrpaHHYHTe/IbHble (AKTOPHI, NPENSTCTBYIOIIHC
HOBOOOpa3oBaHHAM» 100,

— .

¢

% Cm.: llapes II. B. CnoBooGpasoBaTesnbHble OCOGEHHOCT(
aHrauiicko# ¢unocodckoit TepmuHONOrHH. — B KH.: Bompoch smHIe
BUCTHKM M METOJHKH NpeNOfaBaHHs HHOCTPAHHBIX SI3HIKOB, BEMI §
M., 1981.

9 Cm.: Llapes II. B. CioxHble npuaaratejbHble THNa blues
eyed .B coBpeMeHHOM aHrjiuiickom s3hke, Kana. muc. M., 1952
- 1 yagyxanos M. C. CaoBoobpasoBaTeNbHble OTHOIIEHHA
MeXJAy dYacTsiMH peud. — Bonp. s3mkosHaHus, Ne 4, 1979, c. 230,
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AHanHsHpysi NMPOAYKTHBHOCTb MOJEJEH B COBpEMEH-
IlOM aHIVIHACKOM CJ0BOOOpDa30BaHUH, CleNyeT MOAUEpK-
IyTh BecbMa CyILIeCTBeHHOe OOCTOATENbCTBO, KOTOpOe
XapaKTepH3yeT Ipollecc, B IeJIOM. JTO CpaBHHUTEJIbHAS
JICTKOCTb 00Pa30BaHUA B'DeUH KaK YCTHOH, TaK H IHChb-
MCHHOH CJIO?KHBIX U NPOU3BOAHBIX CJIOB.

There was a timid knock on the door which sepa-
rated the two offices and in unnecessarily loud
and infuriated voice Alfred commanded the kno-
cker to enter (T. Caldwell). He shok his head
over me... and started to whistle. He was a beau-
tiful whistler, clear and melodious (A. Cronin).

B mnpuBeneHHBIX NpUMepaX A4reHTHBHbIE CYILIECTBH-
TcJAbHble 06pa30BaHbl /IS JAaHHOTO INpeNJIOXKeHHs, s
BLIpAXKeHHs JIesiTelsl, KOTOPbIH OCYyLIeCTBASIET [elicTBHe,
00yCJIOB/IEHHOE IJ1aroJIOM H CYIIECTBHTENbHBIM, yNnoTpeo-
JICHHBIMH B 3TOM € TNpelJIOKEHUH; APYTHMU CJIOBaMH,
OTHOLIEHHe NeHCTBHe — JesiTesb BbIPaXKeHO CJI0BOOGpa-
OBAaTeJbHbBIMH CpPEACTBAMH, a HMEHHO C IIOMOIIbIO MO-
Jean ¢ cybdukcom -er (knock «cryk», knocker «ror,
KTo cTyuuT»; to whistle CBHCTETb», whistler «toT, kTO
CBHCTHT).

Poor Robert was by nature a passionate man. His
silence and- his agonized ‘though hidden shyness
were both the result of a secret physical passio-
nateness (H. D. Lawrence). Of course he was
unfair to Ann; yet the unfairness was only super-
ficial (/. Murdoch). And what can you learn
about the sparrowness of a sparrow by cutting
open his little dead body making theories about
the shape of his claws and bill (R. Aldington).

[TpoH3BOAHEIE CYLIECTBHTENbHbIE OTBJEYEHHOTO Ka-
MecTBa 06pasoBaHHl AJISl BHIDAXKEHHsT 3TOro KayecTBa OT
NpHIAraTeJbHbIX H CYLIECTBHTE/LHEIX B JlaHHOM KOHTeK-
tre (passionate «crpacTHHIEY, passnonateness «CTpacT-
nocte»; unfair «HecmpaBennuswlit», unfairness «Hecmpa-
IJUTHBOCTB>; Sparrow «BopoGeli», sparrowness «xapak-
I*PHUCTHKA, OCOOEHHOCTH BOPOOBSl KaK NTHIELY).

JlerkocTb 0Gpa30BaHHsI B PEUH B OCOGEHHOCTH CBOH-
'IBCHHA CJIOXKHBIM CJIOBaM.

Kemp was smiling. Nicole Pembroke was examin-
ing a string of those large beads, she was- fond
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" of wearing. Neil Johnson seemed to be scribbling
notes on his agenda sheet. ‘Now, you all kindly
listen to me?’ Sir George rapped on the table.
This time there was no chattering, no bead-exa-
mining, no note-scribbling (J. Pristley).

CanoxHble cioBa bead examining «paccMaTpuBaHHe
6yc», note-scribbling «6eicTpoe, mocneimrHoe HanucaHue
3aMeTOK» SIBHO CO3[aHbl aBTOPOM AJIsI NAHHOI'O KOHTeK-
¢Ta Ha OCHOBe cJoBocoyeTaHui to examine beads «pac-
cmaTpHuBaTh Gychl», to scribble notes «mocnemHo nucars,
HabpacChIBaThb 3aMETKH».

Sometimes I rode the whole Circle (xoabuepoe
metpo B JlounoHe) before deciding whether to have
my evening drink at Liverpool Street or at Sloane
Square. I was not the only Circle-rider. There
were others, especially in winter (/. Murdoch).

CanoxHoe cnoBo Circle-rider «maccaxup, enymuii mo
KOJIbIIEBOH JIMHHH MEeTpPO» 06pa30BaHO B JAHHOM KOHTeEK-
cre or ciaosocoyeranus to ride the Circle «e3guth mo
KOJIbIIEBOH JIHHHHY».

“Your job, Mike said.. is to draw a chair over
to the oven, sit down on that chair and watch the
turkey through the little window.™ ‘I think the job
is too big for her, — said Connie. After all she’s
had very little experience as a furkey-watcher
(G: Metalious).

CnoxHOe CJI0BO turkey -watcher 30. «Ha6awoaomul
3a XapeHHeM HMHAILIKH» 06pa3oBaHO, KaK M B IpPEAH-
LYLIHX TpHMepax, IJsl NaHHOrO KOHTEKCTa OT CJIOBOCO-
yeraHus to watch the turkey 39. «mabmionath, Kak xa-
PHTCSL HMHAIOLIKAY.

Ilono6Hast serkocTb 06pa30BaHHs CJAOB B Pe4YH, BHI-
COKasl MPOAYKTHBHOCTb psiia MOJeJell CBHIETEJbCTBYIOT
0 6/M30CTH IpaBuJ O0pa30BaHHS CJIOB K CHHTaKCHYe-
CKHM TNIpaBHJIaM, -CI0BOOOPA30BAaHUS K CHHTAKCHCY.

«CnoBoo6pasoBanye GJH3KO K CHHTAKCHCY CBOHMM
modus vivendi, cBoHM TBOpPYECKHM .XapaKTepoM, IpHH-
IMIaMM KOMOGMHATOPHKH HOBBIX €IMHHI[ M3 CTaphiX, cOYe-
TaHUEM BOCIPOM3BOAMMOrO M BHOBb CO3JaBaeMoro» 0,

L Ky6paxoa a E. C. Teopux HOMHI{aI.lHH H CclI0BOOGpa3oBa-
uusi. — B gH.: $I3miKoBas HoMuHauus. M., 1977, c. 234.-.
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AHanu3 BbILIENPHBEJEHHBIX NPHUMEPOB CBHUAETENbCT-
HYCT M O APYTOM, NOMHMO OJIM30CTH HCCJeLyeMbX 00-
[\030BaHHH K CHHTAKCHCy, K €ro OGIIMM 3aKOHOMEPHO-
¢I'SIM: 3J1eChb pedyb HJeT O MOTEeHIIHAJbHBIX BO3MOXKHOCTSAX
|0 MMM ApYro#t croBoOOpasoBarenbHOH MomesH. IToHs-
tlle TOTEHLMH B JIMHIBHCTHKE He 110BOe MOHSATHE, €ro
MOXHO ONpENEJHTh KaK «CIOCOGHOCTb MOfesH (CHCTe-
Mbl) K akKTyaJH3alMH B peuH (crpykrype)» '02, IToTe-
llHaJIbHble BO3MOXXHOCTH MOJE/JH B 06pa3soBaHUM HOBBIX
(JIOB, €e aKTyaJH3allHH SIBJSIOTCS BeChbMa BaXXKHOM Xa-
pakrepucTHkoit. Kak ormeuaer M. C. YayxaHoB, «Hccle-
JOBaTe/lH TOBOPAT O MPOAYKTHBHOCTH. ONpeieseHHBIX
(CMaHTHYeCKHX TpPyHNl B Ipefenax OJHOrO THIA U He-
IIPOAYKTHBHOCTH JPYTHX, OCHOBBIBAsiCb JIHLIb Ha TOJ-
(leTe HMeIOLIHXC 06pa30BaHHil, He H3yuas NMOTEHIHAJb-
lIbIX BO3MOXHOCTeH J[PYrMX CEMaHTHYECKHX TpyNn H
THna B uejoM» 1%, I XapaKTePUCTHKH MOJEJH, I1O-BH-
J\AHMOMY, CIIOCOGHOCTb 0Opa30oBHIBATH HOBHIE CJOBa, €e
HOTEHI[HAJbHble BO3MOXHOCTH B 5TOM HampapjeHHH SB-
JISIIOTCSA BECbMa CYIEeCTBEHHBIMH.

BrinenpyBeieHHEIE NPHMEPHl KaK pas H NMOJATBEPXK-
JAIOT TMOTEHIIHaJIbHBle BO3MOXKHOCTH JAaHHBIX MOjeJei,
HX, TaK CKas3aTh, TOTOBHOCTb OGpPa3OBHIBATH HOBBIE
¢/I0Ba. ‘

[TpoxyKTHBHOCTb  CJOBOOOpa30BaTeNbHOH  MOJENH
0GyCJIOBJIHBAeTCSI KaK 3KCTPAJHHIBHCTHYECKHMH IOTpel-
OCTSIMH, TaK W TNPUYMHAMH JIHHIBHCTHYECKOrO, S3BIKO-
BOro mJaHa.

PaccMoTpum cHavana B O6INMX uepTax SKCTPAJIHHI-
WHCTHYECKHEe MOTPEGHOCTH H HX CBs3b CO CJ0BOOGpaso-
BaHHeM B 0GO3HAUEHUH DPA3JIHYHBIX SIBJEHHH.

Co3/laHHe HOBOrO CJOBAa B OFPOMHOM KOJHYECTBE CHY-
"1aeB AMKTYETCs] HeOOXOAHMOCThIO B 0603HaYEHHH HOBOTO
IOHSTHSI, MIOSIBUBILErOCsl B Pe3yJ/bTaTe nmporpecca HaykH,
|CXHHKH, Da3BHTHSl OOLIECTBA, OOLIECTBEHHHIX OTHOLIe-
Wil JI0feH, NMOSIBJIEHHs HOBBIX HIOEH B HMCKYyCCTBE, 3KO-
IIOMHKE H T. I.

12 Bamyuuu B. C. K Bonpocy o JauHrBHCTHYeCKOH IIOTEH-
. — B KH.: Bompocel repMaHCKO# ¥ poMaHCKOH ¢umojorud. M.,
1963, c. 3. (Vuen. 3an. MTTIMUSA um. M. Topesa, 1. 27).

18 Yyayxanos U. C. CioBooOpasoBaTenbHass ceMaHTHKa B
pycckom sspike. M., 1977, c. 236.
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[IpumepamMHu ¢JIOB TaKOro THIA MOXHO Has3BaThb Ta-
KHe HOBOOGpa3oBaHHs, Kak: agro-industry «arpompo-
MBILIEHHOCTb®, Mmicroelectronics «MHKPO3JeKTPOHHKA»,
fiber optics «BosokoHHas onTHKa», sound isolation
«3BYKOH30J51IUsA», spacewalk «BBIXOA KOCMOHaBTa B OT-
KPHITHIE KOcMoc», videoplayer «reseBH3op AJs BOCHpPO-
H3BeJeHHs1 H300paxKeHHs», transistorized «TpansucTop-
Hefi», transplantate «rpancnnanrant», pedestrianize
«3ampeuiaTb aBTOMOGHJIbHOE IBHXXEHHE B HEKOTOPHIX 4Ya-
¢rax ropoga», Euromarket «O6uuit peiHOK®, nonproli-
feration «HepacmpocTpaHeHHe siIepHOro OpyXKHs», pea-
cekeeper «CTOpDOHHHK MHpa», ecocide «pa3pylieHHe
OKpYyXKalollleii uYeJoBeKa MNpHpPOAHO# cpeanl», skyjack
«YrOHSTh CaMOJIeThl, 3aHHMAaTbCs BO3AYIUHBIM INHpPaTCT-
BOM>, sleep-out adj «npuxoasmuit (o mpucayre)» H T. I.

DKCTpaNHHTBHCTHYECKAs] NMOTPEGHOCTE B BHIPAXKEHHH
HOBBIX NOHSATHH SIBISETCS ONpefe/siollel B pPa3BHTHH
CHCTeMB! -C1I0BOOGpPa30BaHHS H NPOLYKTHBHOCTH OTIENb-
HBIX MOJeJsieH, IPHYeM 3/ieCb NPOHCXOAHT OTOOpP TeX Mo-
Jejef, KOoTopule crmocob6HB HauboJiee ajJeKBaTHO BHIpa-
3UTb HOBOe siBleHHe. Tak, B COBpeMeHHOM KaIlHTAaJIHCTH-
YeCKOM OGIIecTBe NOCTOSTHHO LIHPHTCS INPOTECT TPYAS-
IIMXCS TNPOTHB pacryllled 6e3paboTHIB, YXyALIEHHS
obiiero 6/1aroCOCTOSTHHS MacC, MHJIHTapH3Ma, 3KCIya-
Tauuu. Bee 10 OTpaxaercs B pasaMYHBIX popmax mpo-
TeCTa CO CTOPOHHI TpyAsimuxcs. Ilasg 0603HaueHHs] ONHOH
H3 3THX (OPM NpOTeCTa B aHIIHACKOM cJ0BOO6pa3oBa-
HHH TOsiBJAseTcs KaK Obl IO 3aKa3y onpelesieHHasl CJO-
BOOOpAa3oBaTesbHasE MOJENb CYLIECTBHTEJNbHBIX vU-+ady
(teach-in «aucmyt, cemunap»). CTPyKTypHO AaHHAsi Mo-
Jenb NMpeiacTaBasieT co6oif coYeTaHHe IMIaroJbHOH OCHO-
Bbl (teach) u Hapeuus (im).

CioxHBIE C/0Ba, OGpPa30BaHHBIE IO 3TOH MOZEJH,
CYILECTBYIOT H CYyLeCTBOBAJH B aHIJIHHCKOM si3blKe (cp.,
HanpuMep: lie-in n «aiuTEIbHOE HAXOXKAEHHE B IIOCTE-
au»; She had a nice lie-in last Sunday; look-in n
«IIaHC, CAy4ad AJs YCNEIIHOro BHINOJNHEHHS Yero-il.»;
The examination is so difficult that he hasn’t a look-in).
OzHako B CBSI3H C NMOTPeGHOCTAMH BbIPpaXKeHHSI NOHATHS
nporecTa, KOTOPHH NPHHHMaeT caMble pas/HuHBe (op-
MBI, IaHHass MoOJeJb Obla HCIOJb30BaHa KakK HauboJee
afleKBaTHast AJs 0Go3HaueHHsi 3THX ¢opM. Ee apgexsar-
HOCTh 3aKJIQUeHa B 3HAaYEHHSIX KOMIOHEHTOB: NepPBHIH
KOMIIOHEHT — OCHOBA JvIarojja — [JeHCTBHEe, BTOPOH —
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HapeuHe — COBMECTHOCTD 1%4; obiuee cn0BoO6pas3oBaTeib-
lloe 3HayeHHe MOJeJH, TakKuM o0O6pa3oM, «COBMECTHOE
JlciicTBHe» (Kak ¢opma mporecra): talk-in «aemoHcTpa-
It ¢ BEICTYMJICHHSMH QpaTOPOBY, lock-in «pemoHcTpa-
IlHS MpoTecTa, NMPH KOTOPO# €e y4YacTHHKH 3amHpaloTcs
B 30aHMM», place-in «IeMONCTpalMs B 3aIUTYy MHpa»,
sleep-in «memMoHcTpauusi nporecra, B ¢(opMe 3axBaTa
IIOMellleHUs] U HouJjlera», pray-in «coOpaHHe BepYIOILHX
B LEepKBH B 3HAaK NpoTecTa NPOTHB 4Yero-a.», paint-in
«nokpacka ¢acaloB JoMa M OPYrHX 34aHHH B GeAHHIX
KBapTanax JMJs INpHBIeuYeHHs BHHMAaHHS BJacTed HJIH
BrafenbleB K HX COCTOSIHHIO» H T. f.

HcropuueckH 3Ta MoJenb NOJNy4YHJIa CBOe paclpo-
cTpaHeHHe ¢ 60-Xx rof0B 3TOr0 CTOJNETHSI B aMepHKaH-
(KOM BapHaHTe aHrJaufickoro ssnika, korga B CHIA Ha-
aJMHCh IIHPOKHE BBICTYMJIEHHS TPYASILIHXCA B 3alIHTY
(BOMX TpaxJaHCKHX npaB. Hauamo sToMy mnoJoxuaa
Gopp6a HerpoB 3a OTMeHy cerperauud. CioBo sit-in —
OJHO U3 MepBBIX 00pa30BaHHi TAKOro poja, BIepBhle Ha-
vano o603HayaTh COBMECTHOe mpeOblBaHHe HerpoB H Ge-
JbLIX B KakKHX-JH60 MecTax, 3aTeM 0O 3TOH MOAENH
NIOSIBHJHCh cjioBa: walk-in «JOmycK HerpoB B MYy3eH,
KapTHHHLIE rajiepeHd, MecTa, e AeHCTBOBaJja cerpera-
s», study-in «oTMeHa cerperauuH B IIKoJax», drive-in
«MOJIb30BAaHHE HErpaMH MOTENSIMH, KylJa OHH He JONy-
tKaauchy. Janee Hcnosnb3oBaHHe 3TOH MOLENH pacllH-
puroch Ko o6o3HauenHss J0OOH (OpMBI mpoTecTa Kak
llerpaMH, Tak H GejbIMH, NPH KOTOPOH NpOTeCTyIOLIHE
JaHHMAIOT MJIH OCTAIOTCH B KaKOM-JIHOO MecTe, 3asBJAA
IpOTECT TNPOTHB KaKHX-AH60 3aKOHOB, MOCTAHOBJEHHH
WIH O(QHIHANbHOH NOJHTHKH HJH AJS NMOJYyYEeHHs NOoJ-
JICPXKKH CBOMM Tpe6GoBaHHsM 105,

B Hacrosimiee BpeMsi 3Ta MOAE/Nb HECKOJbKO DacClIH-
puJia cBOe 3HayeHHe, OHA HCNOJb3yeTcs AJs 0003Haye-
IlHsl pas3jIMYHOrO pOxa BCTped, co6paHHil rpynnm JiojeH,
00GbeIMHEHHBIX OOIUMMH HHTepecaMH: sing-in «BcTpeda
¢ LeJbl0 TOMeTh NecHH», laugh-in «BcTpeua mas Bece-
JIOrO BpeMsiNpoBoXAeHHs», study-in «BcTpewa aas coB-
MCCTHBIX 3aHsaTHH». HecMoTps Ha nomo6Hoe pa3BHTHE

104 B, AnaMc HasbiBaeT HOBOe 3HaueHHe KOMIOHeHTa in «audi-
ehce 2participation» rpynnosoe yuyactme (Adams V. Op. cit,
p. 182).

105 Dictionary of American Slang. Appendix to the Supple-
ment. Harold Wentworth and Stuart Berg Flexner, p.’ 761.
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c10BOO6pPA30BaTE/JbHOrO 3HAYeHHsS, 5Ta MOJAE&]b MPOAOJ-
JKaeT BHIIOJNHATbL (YHKIHIO, 06YC/JOBJEHHYIO 3KCTDPaJHHT-
BHCTHYECKHMH NPHYHHAMH.

JIpyriM NIpHMepOM HCIOJNb30BAHHSI MOLENH IS 60-
Jlee afleKBaTHOro o603HAauyeHHsl HOBBIX SIBJEHHH, HO yxKe
B HECKOJIbKO HHOM IJIaHe, SIBJISIETCS MOAENb C MpedHK-
coM anti-. O6bIYHOe CJI0BOOOpPA30BATENbLHOE 3HAYEHHE
3TOH MOJeJNIH — <«HanpaBJIeHHbIH NPOTHB Yero-i.». Ogx-
§aKO B CBSI3H C NMOTPeOHOCTSAMH B 0603HAUEHHH SIBJIEHHH,
¢BS3aHHBIX C POCTOM TEHAEHIMH OTPHLUAHHS CYIIECTBYIO-
IHX B KaNHTAJHCTHYECKOM OOIIeCTBe 001IeCTBEHHBIX HH-
CTHTYTOB, TOCIOJCTBYIOLIe# MOpaJ/H, B3TJISAOB H T. 1.,
3Ta MOJeJb NpHOOpesa HOBOe 3HAYeHHE — «TO, YTO OT-
BepraeT WJH NMOABEpPraeT MepecMOTPY TPAAMIHOHHBIE MO-
HATHsA» 19, Cp.: antimusic «My3sbiKa, oTBeprawinas Tpa-
JMIMOHHBIE My3BIKaJbHble KaHOHBI», antitheater «reartp,
KOTOPBHIH CTaBHT NbeChl HeTPaJHLUHOHHBIM MyTeM», anti-
art «aHTHHCKYCCTBO, OTBepPraHue TPaJHIHOHHHIX ¢GoOpM
U TeopH#l B HCKyccTBe», anti-play «mbeca, He moxoxas
Ha OGBIYRYIO IIbeCy» H T. A.

B ¢usuke 115 0603HaueHHS] NMOHSTHsS AHTHMAaTepHH
3Ta MOJeJb Hayala HCMNOJNb30BAThCS 'C HOBHIM 3Hauye-
HHEM <«OTHOCSIIHHCS K THIIOTETHYECKOMY MHPY, aHTHMa-
TePHH (NMPOTHBONOJIOXHOCTL OOBIYHOH MaTepuu)>» 107
antinucleus «aHTHsAgpo», antiquark «aHTHKBapK», anti-
electron «aHTHasaekTpoH», antihelium «anTurenuit», anti-
hydrogen «antuBogopon», antiworld «autumup» u Ap.
" Kpusuc, pacrymas 6e3pab6oTHLa, YXyAlIeHHe Mare-
pHAJbHOTO TNOJIOXKeHHss Tpyasuuxcs Anrnuu u CIIA
BHI3BIBAIOT NOCTOSIHHYIO TPEBOr'y MHOTIHX JIIOZEH STHX
cTpaH 3a cBoe Oyayluee, 3a CcyAbOB pOAHBIX, ApYy3ef,
Kak ormeuaer C. IloTTep, <«mOHCTHHE IOPa3HTENBHO,
CKOJIbKO DAas3JjIHYHBIX BHAOB CTpaxa H 06OJIe3HEHHHIX Orma-
CeHHH NOJNYYHJIH CBOE DACIpPOCTPaHEHHE B HallleM O6Iue-
cTBe» 198, Bce 3TO HAILIO CBOE OTPaXKeHHe B I3HIKE B BH-
Iie CJIOB MOJIeJIH ¢ KOMIIOHeHTOM phobia «60s3Hb, cTpaxy,
Hanp.: agoraphobia «cTpax mepex OTKPHITHIM MPOCTPaH-
ctBOM», ailurophobia «6os3Hp Komiek», anthrophobia
«60s13Hb J104€ef», bathophobia «6osi3Hb ray6oKHX MecT»,

;“ A Dictionary of New English. A Barnhart Dictionary,
p. 41. i

107 Thid.

1% Potter S..Changing English. Second Revised Edition.
Andre Deutch, 1975, p. 96—97. T
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milomophobia «Gosi3aub HacekoMbix», gerontophobia
«0A3Hb CTApoCTH», cancerophobia «60si3Hb 3a6oseTh
pIKOM» H T. I.

Mrak, H3MeHeHHe CYyLIeCTBYIOLIHX H MOsIBJEHHE HO-
niX CJ0BOOOpa3oBaTeNbHBIX 3HAYeHHH Yy Mojesell ecTb
03yJIbTAT SKCTPAJHHIBHCTHYECKOrO BO3JeHCTBHS Ha
WIbKOBbIE 06pPa30BaHHsl, HX NMPHCIOCOO/EeHHe K BBIpaXe-
1IN0 HOBHIX SIBJICHHH.

Hdas o603HaueHHs NOAOGHBIX HOBBIX SIBJEHHH He BCer-
\ HeOGXOAHMO MEHSTb CJIOBOOOpa3oBaTe/ibHOE 3Haye-
e TOH HJIH - UHOH MOJeJH, H MHOTHe CYIIeCTBYHOLIHe
MOLEJH YCIeIIHO BBINOJHAKT (GYHKIHH MOLOGHOro 060-
ayeHHss 6e3 H3MeHeHHs CBOero 3HaueHHs. Momeapb cy-
IICCTBHTEBHOTO ¢ cypdHKCOM -ism co cl0BOOGpasoBa-
FCJIBHBIM 3HayeHHeM «ydyeHHe, NOKTPHHA, TeOpHs, Ha-
lpaBleHHe» 00603HayaeT BCe HOBLIE TEOPHH, YUYEHHS
I T. 1., OsABJsIOIKMecs B ofllecTBe, TOYHO TaK XKe, KaK
ulla obo3Hayasa 3TH sABJeHHS H npexnae: absurdism
sllanpaBJjieHHe abcypha B jautepartype», Afroism «3amu-
I KyJabTypel adpHKaHCKHX HapojoB», Nuclearism «nozx-
MCDKHBaHHe DOJIH SIePHOr0 OpYXHf, «OpsillaHHe» siaep-
M OpYXXHEM MJISi NOCTHXKEHHS KaKOH-JI. NMOJHTHYECKOH
Iy, privatism «yxoa B JIHUHYIO XXKH3Hb», SeXism «aH-
(KPUMHHALHUsl XKeHIIHH (IpH npueme Ha paboty, B 006-
IIlCCTBEHHOH: HEsITeJIbHOETH)», permissivism «BCea03BO-
JICITHOCTB» H T. 1.

CylecTByIOllHe MOJEJH BBIMOJHSAIOT, TaKHM o6pa-
oM, QYHKIKIO 00pa30BaHHS HOBBIX CJIOB;.M B TOM YHC-
J¢ CJIOB, HEOOXOQHMBIX MAJisi BBIOJHEHHS «COLHAJbHOTO
Kasay.

BHOBb co3iaHHBIE CJI0Ba 3TOrO BHAA B GOJILIIHHCTBE
¢JlydaeB CTAaHOBATCS AOCTOSTHHEM rOBOPSIIHX Ha JaHHOM
NiAbIKE H PErHCTPHPYIOTCS CJIOBapsIMH, B CHJIY 3TOTO OHH
Il IOJYYHJIH HA3BAHHS peasbHbIX, HIH Y3yaJbHBIX, CJOB,
I cI0BOOGpa3oBaHHe TAKOrO pOJA HA3bIBAETCS CEMAaHTH-
NeckHM» 199 WK y3yasibHEIM.

[oBopst 006 SKCTPAaJHHIBHCTHYECKHX INOTPeGHOCTAX
CO34aHHS HOBBIX CJIOB, CJelyeT YNOMSHYTb O CO3[JaHHH
|I\K Ha3bIBa€MbIX «MOJAHLIX» CJIOB H HCIOJb30BaHHH [JIS
YTOro «MOAHBIX» CydpdHKcOB ' H COOTBETCTBEHHO CJIO-

19 Marchand H. Studies in Syntax and Word Forma-

llon, p. 342. )
110 CMm.: duannnos E. H. Moanse cybdukce B coBpeMeH-
UM aHTJIHHCKOM s3blKe, — MIHOCTp. A3BIKH B -l1KoJe, 1972, Ne 5.
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BooOpa3oBaTesbHbIX Mojenedt. I3BécTHo, 4TO' B peun
OLITYIOT ONpeJle/leHHble CJ0Ba HJHM CJIOBOCOYETaHHS, KO-
TOpble B ONpeJieNIeHHbI NepHOA BpeMeHH BecbMa HOIY-
JSAPHB H IIHPOKO ymoTpe6GHTeabHB. MX ynorpeGJeHH:
yallle BCEro OrpaHHYHBAETCs paMKaMH CJOBOYNMOTpebJc-
HHSl ONMpeJe/leHHBIX TPYNN JIOAeH, HO HHOrAa MOAGGHBIC
CJI0Ba MOAYy4YalOT GoJiee IMIMPOKOE NPH3HAHHE MHOTHMII
ropopsmumMH. Cp., Hanpumep, B PYCCKOM s3BIKE: 2pun-
nosare, 6aa0eTb, AUMHOCTHbLE, OCTENeHUTsCs (TOTYUHT
JUEHYIO CTeleHb), Tpydsea W T. A.; B aHIVIMHACKOM: gim-
mick «wTyuka, JoBKoe mpucnocoGaende», swell «oTany-
HbI, mepBoOKJaccHH», sophisticated «cnoxuwmi#i, Tpya-
HBIH, HEMOHATHHIH» H T. .

[ToMHMO C/IOB «MOJIHBIMH» OKa3bIBAIOTCA H OTHENb-
Hele a(@HKCH, OCHOBBl, 2 BMeCTe ¢ HHMH H CJI0BOOOpa-
30BaTeJbHbIE MOJEJH 3THX cl0B. B psage cayuaeB mpo-
JYKTHBHOCTb ONpeJe/eHHbIX Mojesned MOxeT 0O0yCJoB-
JIHBATbCS NMOTPEOHOCTAMH CO3JaHHS TAKHX CJIOB.

IlpumepoM Takoro «MmogHoro» addurca, a BMeCTe
C HHM H CJIOBOOGPa30BaTENbHOH MOJENH, MOXKET CIYXKHTb
cydoukc -nik, KOoTophifi OBLT 3aMMCTBOBAH AHIJIHACKHM
SI3LIKOM H3 PYCCKOro B 3MOXYy 3amycKa NepBOro CHYTHH-
Ka 3eMJH H MOCIYyXKHJA 06pa3uoM [JJs CO3JaHHS MHOTHX
cnoB. Ha aHrauiickoit moyBe -nik OBl y:Ke mepeocMblc-
JIeH KaK areHTHBHbIH cyddukc !, Hanpumep: cinik «io-
6utenb KHHO», citynik «ropoxkanun», protestnik «iipo-
TECTYIOIHA IPOTHB 4ero-i1.», peacenik «Gopel 3a MHp»,
goodwillnik <<;L06p0)xena'renbnbm 4eJIOBEK».

SroT cyddHKC Bolles B COCTAB NMPOHU3BOAHBEIX, OTHO-
CAIIMXCS B OCHOBHOM K CJIEHTY, 3aTeM Osarofapsi BJHA-
HHUIO CPeJICTB MacCoBOH HH(OpMaLHH CJoBa C 3THM cyd-
(HKCOM CTa/JH LIHPOKO YnoTpeGJAThCs H 06pa3oBHIBATh:
Csl yXKe 3a IpejejaMH CJeHra.

ArentusHuit cypduxc -nik nyéJmpOBa.n aHaJOrHYHbIE
areHTHBHBIe CYQOHKCH aHIVIMACKOro SI3biKa H B Teope-
THYECKOM NJIaHe OBl M3JIHLUIHHM AJs aHIVIHACKOH Cil0-
BooGpa3oBaTe/bHOH cHcTeMbl. TeM He MeHee momyJasp-
HOCTb CJIOB C -nik, «MOZa» Ha 3TH C/IOBA cnoco6CeTByeT
NPOAYKTHBHOCTH 3TOH MOJEJH.

JpyrumM npHMepoM BIIHSHHS «MOABI» Ha NPOAYKTHB-
HOCTb CJyXaT NPOH3BOAHBIE C NpedHKCOM mini-, KOTO-
pHil, OyAy4YyH COKpallleHHeM OT c¢JaoBa miniature «ma-
JIeHbKHH, MHHHATIOPHBIA», B NOC/AEIHee BPeMs CTaJ BeChb-

" W Dictionary of American Slang, p. 759.
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Mil TIOMyJsIpHEIM npedHKCOM ¢ JBYMsI 3HAYECHHSMHU:
n) OYeHb MaJIeHbKHH, MHHHATIOPHBIH, He3HAUHTEJbHBIH;
n) oueHb KopoTkHH (06 omexne) '!'2. Hanbosnee mpoayk-
IIBIOH cTaza MOJeJb C NMepBbIM 3HAUEHHEM «OYEHb Ma-
nenbkuits. Cp., HanmpuMmep:\minicrisis «He60abLIOH, MeCT-
HOro XxapakTepa KpH3HC», minidose «MaJleHbKas [103a»,
minipark «XpoXOTHHIH,, Heéon\rt,mux pasMepoB INapky,
minibus «MuKpoaBTOGYyC», minitanker «He6ouablION TaH-
nep», minicab «MuKporakch», ministate «kpoxoTHoe,
MIIIHAaTIOPHOE TOCyAapcTBO» u T. A.'!3. Mini-, B oTau-
Mc OT -nik, He HMeeT OOJBUIOrO KOJHYECTBA CHHOHH-
MIUHBIX TIpedHUKCOB, 3a HCKIIOUeHHeM noJayaddukca
micro-. TlosBJieHHe HOBoro npedHkKca H BMeCTe C HHM
Il MOZEJIH CO CJOBOOOpPa30BaTEeNbHBIM 3HAUEHHEM «HEYTO
IICGOJBLUIMX pPa3MepoB», 6e3yciOBHO, OGOramaer CJI0BO-
nfpasoBaTelbHYI0 CHCTEMY H, IO BCeH BHAHMMOCTH, HeoO-
xoiuMo. B maHHOM ciyyae 5TOT npe(HKC He SIBJSETCH
IWJIMIIHHEM, HO TE€M He MeHee INPOJYKTHBHOCTb MOIEJH
nfycnoBAHBaeTCs TeHIeHLIHed oOpa3oBaHHs H ynorTpeb-
JNCIHST «MOLHBIX» CJI0B 114,

CosgaHue CJIOB He TOJNBKO, H JajleKO He BCerja, QHK-
I'yeTCss MOTPEeGHOCTSIMH OOLIECTBAa B BBIPAXKEHHH HOBBHIX
NOUSATHH, sTBJeHUH. B peud Kak yCTHOH, TaK M NHCbMeEH-
ot ©MeeT MecTo o6pasoBaHHe. CIIOB, KOTOPhle BOBCE He
NhpaxalmT YTO-TO HOBOE, HOBOE MHOHSATHEe, HOBYIO HJAEIO.
I} orpoMHOM KOJIHYECTBe CJIyYyaeB CO3AAIOTCSH CJIOBa, 060-
layalollHe SBJIEHHS He HOBBlE, He BHOBb INOSIBUBLIHeCS
IVI1 BHOBb OTKDBITHIE, a SIBJIE€HHS YXKe CYILeCTBYIOIIHE,
0 BhIpaX<€HHBle JPYrHMH SI3BIKOBHIMH CpPeICTBaMH, Ha-
lipHMep cl0BOCOYETaHHAMH. Kpome Toro, B si3bike cyiie-
¢I'ByeT TEHJSHUHS K KPAaTKOCTH BBIpaXKeHHSl, K SKOHOMHH
PeUeBBIX CPEACTB, - «CJOBO — Oojiee KpaTKHil crnoco6

112 A Dictionary of New English, p. 294.

113 JIHTepecHO OTMETHTb, YTO CJOBa € Mini- NMOJNYYHJH IIHPOKOE
hcNpOCTPaHEHHe H B DYCCKOM SI3HIKE -— MUHU-20CYOapCTBO, MUHU:
WNKETA, MUHU-KOH(AUKT, MUHU-CTAOUOH, Muru-robuded (Hoeoe B
pycckoit sekcuke. CioBapHble MarepHanml — 77. M., 1980). To ke
viiMoe sIBJIeHHe OTMeyaercsi M BO (paHIy3ckoM s3bike, CM.: O e-
annptHa B. II. O mByx cioBapgx HOBBIX CJIOB ((paHLy3CKOM H
|)yccKOM) ‘B CpaBHHTeJbHOM IuiaHe. — B kH.: HoBhle cioBa- n cito-
npH HOBHIX cioB. JI., 1978. A .

114 TIpoAyKTHBHOCTb MOAeaH C nosayadodukcoM micro-, CHHOHH-
MIMIIBIM mini-, He YMEHBIIMJIACh C TNOsIBNeHHeM 3Toro- npedukca. Cp.,
mipuMep, HoBhie caoBa: microship «neGoublIOK KopaGab»; micro-
world «mugpomup», microeleclronic «MHKpO3JIeKTPOHHKAY, - *
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0603HaYEHHsT NOHSTHS, YeM cOUeTaHHe CJOB, 6ojee 3Ko-
HOMHO€ CPeACTBO BBHIpaxKeHHs» !15,
- Hapsgy c couuanbHBIMH 3KCTPaJHHTBHCTHYECKHMII
NoTpPeOHOCTSIMH B 0003HAYEHHH KaKHX-JHOO sIBJIEeHHH
C/10B0o06pa30oBaHHe NPHU3BAHO BHINOJHATH H APYrHe QYHK-
nud. CpefH NoCJefHHX HauboJiee 3HAYHUMOH SIBJISIETCH
¢GyHKUUs 06pa3oBaHHS HOBBIX CJOB JJIS YAOBJIETBOpPE-
HHSl TNOTPeGHOCTEH palHOHAJbHOH OpPraHH3allMH BHICKA-
3BIBAEMOr0O CMbICJa, 60J1ee TOYHOTO BBIPAXKEHHS MBICJIH.

HccnenoBarenu yxe ofpauiajud BHHMaHHe Ha Gakr
06pa30BaHHs OLHUX CJOB OT JPYrHX C LeJNbIO BBHINOJIHE-
HHS MMH CHHTAaKCHYECKHX (YHKIHH, OTJIHYHBIX OT CHH-
TaKCHYECKHX GYHKUHA HCXOAHBIX caoB!!'6,  Crumysom
IJIsl CO3[JaHHSl CIOBA «MOXeT OBITh OJNHOBpPEMEHHas IO-
TPeGHOCTb M B HOBOM 3HAYeHHH, H B HOBOH CHHTAaKCH-
yeCKOH GYHKUMM AJas BeOHpaeMoro o603HayeHHs»117,
Takum o06pa3oM, CHHTaKCHYeCKHe NOTPeOHOCTH OpraHH-
3allHH TeKCTa SIBJASIOTCS TOH ABHXKYUIEH CHJOH, KOTODas
JIEXXUT B OCHOBE CO3[aHHS «CHHTAaKCHYECKHX» CJOB, H
nonobHoe cJ0BoOOpa3oBaHHe MOJNYYHJIO Ha3BaHHE CHH-
TaKcHyeckoro !18,

B coBpeMeHHOM aHIVIMHCKOM S$I3blKE B DEYH YCTHOM,
H B "OCOOEHHOCTH INHCbMEHHOH, co3xaeTrcsi OOJIbIIOE KO-
JIHYECTBO CJOB, 0603HAYAIOLIHX SIBIEHHs], KOTOPHIE JIETKO.
MOXKHO BBIPA3HThb C INOMOIIBIO COOTBETCTBYIOLIHX CHH-
TaKCHYECKHX IOCTPOEHHUH.

He started walking again, and I opened the door
for us, thinking I am an opener of 'dooers
(I. Shaw). Geddy will arrange everything. “Yes,
Geddy’s a great arranger (V. Canning). The
ringing of the bell grew louder as he approached
the room where the pump machinery was (J. Chee-
ver).

B npuBeeHHbIX NPHMEpPax 3HAYEHHe NPOH3BOMHEIX
opener, arranger, ringing Jjerko nepepaeTrcs ¢ IIOMO-
IIbI0 CHHTAKCHYECKHX IIOCTPOEHHIl TIJIaro/JIbHOTO THEA:

115 JJomatuun B. B. PoxneHue caosa, c. 40.
61“5 KypuaoBuu. E. Ouepkn no amureuctuxe. M. 1962,
c. 61. .
" Ky6psakosa ‘E. C. Tunel s3bIKOBbHIX 3HayeHuH, c. 180.
118 MapuyaHx HasbiBaeT NORoGHOe c/10BOOGpa3oBaHHe (YHKIHO-
HanbHeM  (functional), mam TpancmosuuuonueM (transpositional)
(Marchand H. Studies in Syntax and Word Formation, p. 342).
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ni opener of doors — one who opens doors, a great
nrranger — one who can arrange anything, the ring-
Ing of the bell grew louder — the bell was ringing
louder.

B HOMHHATHBHOM NJIaHE NPENJIOXKEHHS C MPOH3BOA-
IWMH opener, arranger, ringing He OTJIHYalOTCS OT COOT-
ICTCTBYIOIIHX NpeJJIoXKeHHH ¢ ryiarojaMH opén, arrange,
ring, oHH BBIpa)KamOT OZHY H Ty XKe Mblcab. OxHaKo
[CTpe3eHTalHs] STOH MBICIH S3HIKOBBIMH CpPEICTBaMH
MOXET OCYLIeCTBJSATHCS INO-PAa3HOMY, C IOMOLIBIO pas-
JNYHBIX KOHCTPYKLHH: HJIH TNOCPEACTBOM IJIarojloB Kak
OCHOBHBIX CPEeJCTB BBIpAXKEHHSI 3TOH MBICJH, HJIH C IO-
MOLLBIO CYLIECTBHTEJbHBIX — IPOH3BOAHBIX OT 3THX IJa-
ro/0B. B mepBBIX IBYX NpEAJOXKEHHSIX CMBIC] BHICKAa3bl-
NMHHA TaK H TepefaeTca; CHayaja C IOMOILbIO IJaro-
nos — 1 opened the doors for us; Geddy will arrange
everything, a 3areM ¢ MOMOIIBIO NMPOH3BOJHBIX OT 3THX
fmarooB — I am an opener of doors; Geddy is a
great arranger.

EcTtb /1M uTO HOBOe B MOJOOHBIX CJIOBax C TOYKH 3pe-
IIsT OCHOBHBIX 3aJay CJ0BOOOpa30BaHHsS KaK YJOBJET-
nopeHHs norpebHocTell B 0603HaUYeHHH Yero-1H60 HeoO-
XOJHMOrO H Ba)XHOro [IJs1 UeJjefi KOMMYHHKAUMH H
JAKpeIJIeHHs] CJOBOM HOBOro MOHATHA? Kak BHAHO u3
IIPUBEIEHHBIX NPHMEPOB, a TaKXe OrPOMHOTO KOJIHYe-
('Ba JAPYTHX, BCTPEUAIOUIHXCSI B JHTepaType, NOLOOHbIE
¢JIOBA He HMMEIOT TaKOH 3HAYHMOCTH, OHH 0O6pasyroTcs
JJIS. COBeplIeHHO APYyrux ueseH. OueHb 4acTO HX cO3[a-
e ocyuecTBasiercs Ha ¢GoOHe YyXKe CYLIECTBYIOLIHX
IIPOH3BOAHBIX, 00pasysl, TakHM 00pa3oM, cBoeoOpa3Hble
¢ITHOHHMHYECKHe PsIHL.

He was not a quick thinker, and needed a little
time to let a notion sink into his mind (S. Mau-
gham). “What's the name of the book you've
brought? Perhaps I've read it. “A Bishop among
the Bantus”. “Just begin it,” the boy pleaded.
Seslie said: I'm a bad reader” ‘Go on, the
boy said impatiently. Anyone can read aloud’
(G. Greene). You were just a translator of other
people’s ideas (M. Puzo).

[TpousBonusie thinker, reader, translator B panHbIX
KOHTEKCTaX 3HAYHTeJbHO OTVIHYAKIOTCS CBOHM 3HauYeHHeM
0T aHAJIOTHYHBIX y3yaJbHBIX CJIOB, T. €. CJOB, CyILeCT-
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BYIOLIHX B si3bIKe H ymoTpeCisieMbix ropopsumuMH (thin
ker «MbicauTenb», reader «uuratean», translator «mepe-
BOJYHKY). HepBbre COXpaHAIOT 3HayeHHe HCXOJHOro rJja-
rosia, siBJsisiCh ero cBoeoGpasHoil Tpancopmoit (He wau
not a quick thinker. — He did not think quickly; I am
a bad reader. — I read badly; You were just a trans:
lator of other people’s ideas. — You just translated
other people’s ideas.); BToprle B CMBICJIOBOM NJIaHE YXK¢
He MOBTOPSIIOT 3HAUEeHHS TOro XKe CaMOro HCXOLHOTrO IJa-
jToja H obaajaroT ApyruM 3HadeHueM (thinker — mbic-
JIATEJNb, YUeHbIH, reader — yHTaTeNb, YeJOBEK, YHTAIOMIHI
JauTepatypy, translator — mnepeBomunk — mnpodeceHno-
HaJbHasi NPUHAIJIEXKHOCTh). TakuM o6pa3oM, aHaJH3H-
pyeMble cJOoBa 06pa3yloTCs BHE 3aBHCHMOCTH OT HaJlH-
YHS WM OTCYTCTBHS aHAJOTHYHBIX NMPOHSBOLHLIX y3yailh:
HOro IJIaHa.

OT/THYHTENIbHBIM NPH3HAKOM aHaJH3HPYEMBIX IPOH3-
BOJAHBIX SIBISIETCS, KaK 3TO BHAHO H3 NPHBEJEHHHIX NPH-
MepOB, COXpaHeHHe 3HAYeHHS HCXOAHBIX OCHOB, H B JaH-
HOM cJyyae 3HaYeHHH OCHOB HCXOAHBIX IJ1arosoB (cp.:
open — opener, arrange — arranger, read — reader,
think — thinker u 1. 1.). 3HaueHHe NPOH3BOASAIIETO CJIO-
Ba He MEHSeTCs, MOXKET MEHSThCS JHIIb ero yacrepeye-
Basi XapaKTepHCTHKa, BHOBbL 00pa3oBaHHOE CJIOBO B psfie
Cy4yaeB NMEPEXOAMT B JPYTyI0 4acCTb PeyH CO BCEMH IPH-
CYLIMMH e}l JTIEKCHKO-TpaMMaTHYeCKHMH CBOACTBaMH (ria-
roJ — CYIIECTBHTeNbHOE B INPHBENEHHBIX . IPHMEpax).
OnHako mepexo] H3 ONHOH YaCTH peyH B APYryl) — siB-
JIeHHe, Haubo/ee XapakKTepHOe IS NOAOGHOrO CJIOBO-
00pa3oBaHHs, — He BCErfla HMeeT MeCTO H He sIBJSeTCS
o6sizaTenbHBIM. B psime Clly4aeB TAKOTO MepexoAa Her,
H HOBOE CJIOBO OTHOCHTCS K TOH JXe YaCTH peuH, 4TO H
MPOH3BOAsIIIee.

He transferred his attention to Poirot, inhaled a
noseful of benzine and walked away reproache-
fully (A. Christie). And, thanks to God, I never
went on those cross-country trips that are sup-
posed to help a.boek to bestsellerdom (M. Puzo).

ITpousBonHele noseful, bestsellerdom o6pasoBanbr ot
CYILECTBHTEJbHBIX (nose,’ bestseller) u camu sBAsAOTCA
CYLIECTBHTEIbHEIMH.

Jpyro# xapakTepHoM ocoéex—mocmlo JaHHBIX CJI0B
SIBJISJETCA ,'MX 3ABHCHMOCTb OT KOHTEKCTa; BHE KOHTeK-
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1), B KOTOPOM OHH ynoTpe6jieHbl, HX 3HAaUYEHHE BO MHO-
111X cJaydasix He coBceM sicHO. KOHTEKCT Xe moMoraer
PICKPBITH HX CMBICJIOBOE COZep:xKaHHe. Tak, B HalleM
lpHMepe TMPOM3BOJAHOE Opener «TOT, KTO OTKPHIBAeT» He
KOIKPETH3UPOBAHO 1O CBOEMY CMBICAY, TO €cTb He H3-
WCTHO, YTO JaHHOe JIHLO OTKPbIBaeT HJH MOXeT OT-
KPLITb. AHAJIOTHYHOE Y3yaJbHOE CJOBO oOpener HMeeT
KOIKPETH3HPOBAaHHOE 3HayeHHe «MpHcmoCobseHHe (HOXK,
KJ10Y4) JJIST OTKPHIBAHHSI KOHCEPBHBIX OaHOK, KOPOOOK».
[0 Xe MOXHO CKa3aThb H O 3HaUYe€HHH MHOTHX APYTHX
110/J06HBIX MPOH3BOAHBIX (cp. reader, thinker, arranger
N IIpUBEEHHBIX NIPHMepax).

3aBHCHMOCTb CMBICJIOBOI'O COflepXKaHHS aHaJH3Hpye-
MIIX CJIOB OT KOHTEKCTa MNpOCJeXHBaeTcs B JABYX IJa-
IINX: a) B NMJaHe rpaMMaTHYeCKOM — TaK HasblBaeMasi
CMITAKCHYECKas 3aBHCHMOCTb H 6) B IJIaHe CMBICJIO-
OM — CMBICJIOBast 3aBHCHMOCTb.

CHHTaKCHYeCKasi 3aBHCHMOCTb CJOBAa OT KOHTEKCTa
nhpa)caeTcss B XapakTepe IIOCTDPOEHHSI IpeNJIOXKeHHs,
lIpH KOTOPOM CMBICJ CJIOBAa PacCKphIBaeTCsl NMOCPEINCTBOM
pA3JIMYHOrO poja CBsi3eH 3TOr0 CJIOBa C APYTHMH CJIO-
haMH B TNpeAJIOXKeHHH. Bcrynmas B cHHTaKCHYeckHe H
¢MbLIC/JIOBbIE OTHOIIEHHSI C HAHHBIM CJIOBOM, OHH NpPH3Ba-
bl YTOYHHTb, KOHKPETH3HPOBATb ero cMuica. [las 3ToH
IlCJIH HCNOJB3YIOTCS Pas3/jHYHBIE BHABl CHHTAKCHYECKOH
¢ns13d. Tak, KOHKpeTH3alHsi 3HaYeHHs MPOHU3BOAHBIX CY-
IIlICCTBHTENBHBIX JesATeNsl OCYLIeCTBJSeTCS IPH IOMOLIH
COUETAHHH 3THX TMPOM3BOAHBIX C OMNpeNeJeHHSIMH-NPHIA-
I'ilTeJIbHBIMH.

He knew that Gretchen was an early riser
(I. Shaw). He was a light eater (A. Hailey).
He was always a good dresser and always ma-
naged to have money in his pocket (/. Shaw).

IIponsBojHble riser «TOT, KTO BcTaeT», eater «rorT,
KTO ecT», dresser «TOT, KTO ojeBaeTcsi» 0603HAYAIOT JIH-
ILa, BBHINOJIHAIOUINE ONpefe/ieHHBle AeficTBHs. OLHAKO 3TH
/ICCTBHSI He KOHKPETH3HDPOBAaHEI 3HAUEHHEM CaMOro mpo-
nssogHoro. McxomHble raarodel, OT KOTOPHIX 06pa30BaHbl
"'H mpousBojHbe, — to rise, to eat, to dress — Kkosn-
KPETH3HPYIOT CBOe 3HAY€HHE B INPeNJIOXKEHHH MOCPeicT-
I'OM COYETaHHsl C HapeYHMH HJH JPYTHMH CJIOBaMH —
YyTOYHHTEJSIMH 3TOro 3HaueHus: rise early, late; eat hear-
lily, much; dress well, nicely, badly u 1. x. MH BbsIC-
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HHAH, YTO MPOU3BOAHOE COXpaHAeT 3HAUEHHE HCXOLHOM
CJIOBa, B JaHHOM cJyYae IJarojia, a caM HCXOAHBIA T
roJl B COCTaBe NMPeAJIOKEHHS HYXAAeTcsl B CJIOBAX, yTO:
HSAIOLUIMX €ro 3HayeHue H 6e3 KOTOPHIX €ro CMBICJ MHpCjl-
CTaBJsIETCS] He COBCeM SICHHIM. B cuay aToro mpoussojl |
HOe OT TaKOro rJjaroja TaKxe OKa3bIBaeTCs He COBCCM
MOHATHBIM MO CMBICHY, H €My, KaK H IJIarojy, B COCTal
NpeaNoXKeHHsT HeOGXOAHMBl CJIOBA — YTOYHHUTENH 3TOI0 |
¢Mbica. B 3TOM KavecTBe B HAIIHX MpPHMEpPax BHICTY:
jnaioT npunarateasHsle early, light, good. Tonbko B co-
YeTaHHH C ITHMH (HJIH APYTHMH) IMpHJAraTeJbHbIMII
JNaHHble MPOH3BOJHBIE PeajIu3yIOT CBOE 3HAUEHHEe B NPC/L
JIOXKEHHH. '

IToMuMoO mnpuAaraTeNbHBIX, B KauecTBe MNOLOOHBIX
onpefeseHHH NAHHOrO THIA NPOH3BOAHBLIX MOTYT BBHICTY
NaTh CYILIECTBHTEJbHbIE C MPEAJOrOM:

Considering his weight and solid substance, he
was a quiel descender of stairs (H. Macinnes).
Forty years old, married to the daughter of &
bishop, he had been a modern, outspoken church-!
man, far from shunning publicity, an activist in'
organizations opposed to the atom bomb, a greal
joiner of protest marches (V. Canning).

ITIpousBogurie descender, joiner KOHKPETH3HPYIOT If
peasu3yloT CBOe 3Ha4yeHHe B NPEeAJIOXKEHHH IMOCPEACTBOM
COYETaHHS C ONpeleJeHHSAMH — CYLIECTBHTEJNbHBIMII
¢ npeasnorom: descender of stairs «ror, kKTO cmyckaercs
C JIeCTHHIUBI», joiner of protest marches «yuacTHHK Mmap-
uled mporecTar.

. Caegyer oTmMeTHTb, YTO 06pa3oBaHHe NMOJOGHEIX MPO-
H3BOAHBIX HMeeT CBOH ocoGeHHOCTH. B KauecTBe HCXOA-
HOro MdarepHasa 3[echb HCIOJb3YIOTCS He CTOJBKO OT:
JeJIbHbIe TJIaroJbHBle OCHOBEI, CKOJIBKO CJIOBOCOYETaHHS,
4JIeHOM KOTOPBIX SBJSIeTCS HCXOAHBIA rsaroJ. Tak, mpo
usBoaHble descender u joiner o6pasoBaHBl OT IJ1aroJb-
HBIX caoBocouveTaHu#t to descend stairs, to join protesl
marches H COXpaHSIIOT B, KauecTBe YJEHOB HOBOTO YX(¢
aTpUOYTHBHOIO CJOBOCOYETAHHS CYLIECTBHTE/NbHblE —
onpefenenus ¢ npeagorom (of) stairs, protest marches,
KOTOpPHIE B TIJIarOJbHOM CJIOBOCOYETAHHH BBINOJIHAIOT
(PYHKUHIO JOMOJHEHHUS.

" IlpousBomubie riser (Gretchen was an early riser)
u thinker (He was not a quick thinker) o6pasosanm
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NI IIaroIbHEIX caoBocoyeranuit to rise early, to think
quickly u, ob6pasysi aTpHOYTHBHOe CJOBOCOYETaHHE, CO-
-(PAIISIIOT MpHJAraTeabHble-onpeneaenns early, quick, kxo-
I0pble B TJIarOJbHOM CJIOBOCOYETAHHH SIBJSIOTCS Hape-
11 MH.

Mcxomss M3 NpPHCYLIHX €My CMBICJIOBBIX CBsi3eH, ria-
(I B MOJOOGHBIX CJOBOCOYETAHHSIX BLICTYMaeT B OJHOM
W1 MMEIOUIMXCs y Hero 3HaueHuil: Artie was always a
-urcful saver of money (M. Puzo). I'maron to save us
*NOHX BO3MOXKHEIX 3HaYEHHUH «cracaTh, ybeperatb, OCTaB-
b, H36aBAATH® B [JAaHHOM cJoBocoyeTaHHu (to save
inioney) BBICTYMaeT B 3HaYeHHH «06epeub, SKOHOMHTBY,
2fCI0Za M 3HAUYeHHe TIPOH3BOAHOTO B CJIOBOCOYETAHHH
nver of money «ToT, KTo GepexeT, SKOHOMHT AEHBIH».

B npennoxennu He was a regular attender of me-
dlcal conventions (A. Hailey) HCXOZHBHIM CJIOBOM
WIst 06pa3oBaHHSI TNPOH3BOAHOrO cJoBa '(H OAHO-
H)CMEHHO M CJIOBOCOYETAHHS C STHM INPOH3BOAHLIM) SB-
merest raaron to attend. M3 BO3MOXHBIX 3HaueHHH
'[Or0 TJ1arojia «yaeasiTb BHHMaHHe, 3a60THTbCS, CIEHTD,
aficlyKHBaTh» B JAHHOM CJOBOCOYETAaHHH BHICTYyNaeT
dlyeHHe «MmocellaTh, MPUCYTCTBOBaTh» (attend medical
«onventions), 3To ke 3HaueHHe HMeeTCs H y NPOH3BOA-
woro (attender of medical conventions «ror, KTO TpH-
YTCTBYeT Ha MEJIHIHHCKHX Cbe3fax»).

Mrak, aHanusupyeMble INPOH3BOAHBIE CYLIECTBYIOT
{OIILKO KaK YJIeHBl CJIOBOCOYETAHHs, BHE IOCJEJHEero Hx
«MLICJT OKa3BbIBaeTCsl He COBCEM SICHBIM.

KoHTeKcTya/IbHasi 3aBHCHMOCTb aHAJH3HPYEMBIX CJIOB
I OrpaHHYHMBAeTCs PaMKaMM YKa3aHHBIX CHHTaKCHYe-
' KIIX KOHCTPYKUHH, B Npejenax KOTOPBIX OCyLIeCTBJIseT-
Nl X CeMaHTH3alHs. DTH KOHCTPYKIHH HMEIOT H ApYyTHe
)opMEL, IPH KOTOPHIX JaHHbIE CJIOBA BBHICTYNMAlOT Ha Mep-
nft B3rasia GoJiee He3aBHCHMEBIMH B CMBICJIOBOM IJIaHe,
Y*M Te, O KOTOPHIX T'OBOPHJIOCH BhIlle. DTa HE3aBHCH-
MOCTh TIPOSIBJISIETCST B TOM, YTO OHH He COYeTaloTCsl CO
' IOBAMH, HEMOCPEACTBEHHO YTOYHSIOUIHMH HX 3HayeHHe,
I'M He MeHee HX CeMaHTH3allHsi OCYIIeCTBJSETCS C Mo-
MOILLIO TAKHX CHHTAKCHYECKHX IIOCTPOEHHH, B KOTOPBIX
CIJICPXKATCSL CJI0OBA HJIH CJOBOCOYETAHHS, YKa3bIBaIOIIHe
I 11X CMBICJIOBOE COJEepKaHHe.

Not being a noticer the Judge did not notice
Sherman’s shaken face and trembling hands
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(Mc Cullers). “Does he or you know of any blood
relations?” I don’'t know. I don’t think he knows,
but I don’t think it worries him at all. He’s nol
that kind of worrier (A. Christie).

B mepBoM mnpensioKeHHH CMBICJ cJloBa noticer pac:
KpbiBaeTcsl MOCPEACTBOM riaroJia to notice, or KoToporn
o6pasoBaHO 3TO NpoH3BOAHOe (to notice «3ameuartps,
noticer «tot, KTO 3aMeuaer»). Bo BTopoM — cMBICA CJ0:
Ba worrier 00yCJjIOBJIEH CMBICJIOM HCXOAHOro rsarosa lo
worry (to worry «6ecnoOKOHThbCSI», WOITier «TOT; KTo Gec:
MOKOHUTCS») .

. IToMHMO HCXOAHBIX,K CJIOB, YYacTBYIOILHX B 006paso:
BaHHH aHAJHM3HPYEMBIX CJOB B KOHTEKCTe C TOH ke Ce.
MaHTH3UpyoLle# (yHKIHeH, Kak yXe OTMeyajocCh Bl
1Ie, YaCTO BBHICTYNMAIOT CJIOBOCOYETAHHS.

1. There was a man there from our Paris embas-
sy, who was supposed to be helping me through ..
I drew back my fist to. hit him but the embassy
man clutched my arm (E. Ambler). 2. Chickeny
who have drunk the polluted water will lay pol-
luted eggs. Bottling plants will dispense: cascs
of polluted soft drinks. Cows will give polluted
milk — all this presupposing that there’s somu
egg-laying, soft-drink- dtspensmg and milk- gwm;{
to begin with (T. Conway). 3. “Are you good a
fixing shelves? ‘The best shelf-fixer in the bu:
siness” (J. H. Chase).

B nmepBoM MHKDOKOHTEKCTE CJIOBOCOYETaHHe a mall
from ... embassy ceMaHTH3HpyeT NMpPOH3BOAHOe embass
man <«IpeicTaBHTeJb, pabOTHHK IIOCOJILCTBa»; BO BTO:
pOM — MNOAOGHHIMH CEMaHTH3aTOPaMH SIBJASIOTCS CJIOBO-
coueranus lay eggs (egg-laying «Hocka suu»), dis
pense ... soft drinks (solt-drink dispensjng «rtpancnop:
THPOBKA 110 TOPrOBBIM TOYKAaM G6€3aJKOrOJbHbIX Hamui:
KoB»), give milk (milk-giving «Hano# mosoka»); B TpC:
Tb€M MHKPOKOHTEKCTe — 3TO cjoBocoueTaHue fix shel:
ves (shelf-fixer «rtoT, Wro ycraHaBiHBaeT, BellaeT NOJ-
KH»).

KoHTeKCcTyasbHasl 3aBUCHMOCTb aHaJH3HPYEMBIX CJ100
He BCerja CBsi3aHa C HaJHYHeM B JAaHHOM KOHTEKCT(
OnpeJeIeHHbIX CJIOB HJH CJIOBOCOYETAaHHH, C MOMOLIbI)
KOTOPhIX. BHISIB/ISIETCS MX 3HaueHHe. Bo MHOrux ciyyasy
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(*MAHTH3HPYIOLIUM (DAaKTOPOM 'BBICTYNal0T He KOHKpet-
e CI0Ba MJIH CJOBOCOYETaHHs, a ofllee CMBLICIOBQE
‘\Cp2KaHHe KOHTEKCTa, NMpHYeM 06beM NOJOGHOro KOH-
I'KCTA MOXKET BapbHPOBATHCS OT ONHOTO NpPeJJIoKeHHS
w a63auma M naxe Bcero npousBegeHus !'S. 3HaueHHe
l0Ba pacKpHIBaeTcs 3[eCh Yepe3 OGIIHH CMBICJA ONpeje-
WIIBIX CHHTAKCHYECKHX MOCTPOEHHH.

Ordinary Otto Beggs was a beer man, a Coca-
Cola man, because sobriety was a corner stone
of his job (I. Wallace).

MIlueHHsT CJIOB  beer man «dYesIOBEK, NbIOIME ITHBOY,
r.0ca-cola man «uejOBeK, MbIOLUIMH KOKAa-KOJY» BBIsB-
MIOTCST M3 KOHTEKCTAa MNpEeMJIOXKEHHS, a TOUHee — H3
'MLICIOBOTO COAEPXKAHUSI NPHAATOYHOrO MNPEMJIOKEHHS
(wobriety was a corner stone of his job).

As if on signal, a barrage of more tomatoes and
several eggs followed, splattering the stage and
the chairman’s podium. Many in the ballroom
audience jumped to their feet; a few were laugh-
ing but others, looking around them for the
throwers, appeared shocked and disapproving
(A. Hailey).

B npuBeseHHOM OTpHIBKe 3HauyeHHe cjioBa throwers
nfiyCTIOBJIHBAETCS YyXKe He CMBICJIOM TOTO NpeJIOXKeHHS,
W KOTOPOM OHO YHOTpeGJieHO, a CMBICJIOBBIM COJepxKa-
nieM mpeAblAyllero mpensokeHus (a barrage of more
Inmatoes and several eggs followed), apyruMu cioBa-
Mil, CEMAHTH3HPYIOLUIHH KOHTEKCT 3[eCh pacUIHpsieTcs H
NWXOLHT 32 PAMKH OJHOTO NPeAJOXKEeHHS.

3HaueHHs CJIOB B CJELYIOUIMX NpPEIJIOXKEHHSIX CTaHO-
IIICs SICHBIMH yKe H3 6oJiee IIMPOKOTO KOHTEKCTa, YeM
WO HJIH HeCKOJIbKO NPEeJOXKEeHHH.

At last the cabbage man went home to his soggy
tea, and dusk fell and I stood up (G. Household).

3HaueHHe npOHM3BOAHOro cabbage man «Baagedel
Nlodist ¢ KamycToH» oOyCJIOBJAHMBAaeTCs COJAepXaHHeM Ipe-
IhM/lylllero KOHTEeKCTa: repod CKpHIBaJCs OT IpeciejoBa-
Iy HAa KamyCTHOM IOJle, a 3aTeM TaM MNOSIBHJCA YeJo-

19 CMm.: PeryHnckas M. C. Aurauiickoe OKKa3HOHaJNbHOe CJIO-
nonGpazoBanne. ABtoped. kaHg. auc. I'oppkuil, 1974, c. 7.
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BEK, OKA3aBLIHHCA BJIAAENbUEM 5TONO O/, KOTOPHIA N
OBl Ha3BaH AAHHBIM CJOBOM.

He took one tablet and offered the box to the
heart lady and the stewardess (M. Puzo).

Kak u B npeJbayuieM mpuMepe, 3HaueHHE CJIOXKHOI
cioBa heart lady «keHmuHa, nepexeciuas onepauHio I
cepiiie» OOYC/JOBJAHBAeTCS IIMPOKHM KOHTEKCTOM: Aeil
CTBHE INPOHCXOJHT B CaMOJIeTe, €ro Iacca)Xupnl Oect

/ AyIOT MeX1y co6oH, cpelH HHX XKEHIIHHA, KOTOpas pac
CKa3plBaeT O TOM, YTO OHa HeJaBHO MepeHecaa oOmepil
uuio Ha cepaue. IlosToMy aBTOp M HasbIBaeT 3ty
XKeHIHHY heart lady.

Hrak, aHanuM3HpyeMble CJIOBAa OTJHYaOTCS TECHON
CBSI3bI0 C KOHTEKCTOM H HENOCPeACTBEHHO 3aBHCHT 0
nocjejHero, OT €ro- CHHTaKCHYeCKOH OpraHH3aunuu H ol
LIero CMBICJIOBOTO COLEpPXKAHHS.

3anaya Gosee TOYHOrO BHIPAXKEHHS MBICIH HJIH COY-
AaHHs CTHIHCTHYeCKOro sd¢deKTa peuraeTcss nyTeM Bapbik
pOBaHHs CJOBECHOrO MaTepHaJja, ero pasjHYHOro pac:
MOJIOXKEHUSI B KOHTEKCTEe H MHOT'MMH JPYTHMH CHHTAaKCIl:
YeCKHMH cpeicTBaMH. [lJs pellleHHsT 3TOH 3ajauH, Kak
MBI BHAEJNH BbIlle, LIHPOKO HCHOJB3YeTCS H CO3LaHHO
HOBBIX CJIOB; 3TOMY MOAYHHEHO H HX (YHKUHOHAJBHOY
HCIIOJIb30BaHHe B MNpPeNJIOXKEHHH. B psge ciayuaeB“cHil
TaKCHUeCKHe (YHKIHH, OCYLIeCTBJISIEMble B IpelJOXK(:
HUH DA3JIHYHBIMH CHHTAKCHUECKHMH KOHCTPYKLHSIMH, I0:
BOJIbHO YCIIEIIHO BHIMOJIHAIOTCS LAHHBIMH CJIOBaMH, Mos
CKOJIBKY KaK II0 CBOEMY CMBICJOBOMY COJEPKAaHHIO, TakK
U IO CTPYKTYpe, XOTS M B H3MEHEHHOM BHJe, OHH IOBTO:
PSIIOT 5TH KOHCTPYKIHH.

AnanusupyeMble CJI0Ba, TPOHU3BOJAHBIE M CJAOXKHBIY,
BHIMOJIHSAIOT CHHTAKCHYECKHE (PYHKIHH BCeX WIEHOB Mpe/l:
JgoxeHHs. OHH BHICTYNAIOT B NPEAJIOKEHHH Kak:

a) mojJiexatiee:

Television-watching had left its mark on her ges:
tures (I. Shaw). My wage-earning was recognized
and it gave me pride to dig the folded dollary
out of my watch pocket (S. Bellow). You know
the old adage — newspaper people never reveal
the sources of their information (/. Wallace).

6) (mpsiMoe, MpeJIOKHOE) AOMOJHEHHE:
She disliked all leave-takings, 1 know; and this
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is one she specially dislikes (E. Ambler). As they
strode to the waiting Caravelle, Carret requested
the Embassy man to translate the captions and
stories (/. Wallace). He knocked on the kitchen
door and entered at once. Ann was sitting at the
far end of the table in close talk with Swann.
Swann looked up at the interruptor (I. Mur-
doch).

B) ompeiesieHHE:

She noticed that he spoke with a precise, slightly
foreign-sounding voice (A. Saxton). 1 laid my
head down and merciful pain-killing sleep cover-
ed me fathoms deep (/. Murdoch). He was a
quiet-faced man, with watchiul grey eyes, even
features (H. Macinnes).

I') 06CTOATENBCTBO:

‘Another toast! Another toast’, she announced a
bit drunkenly and rose to her feet (R. N. Levine).
The Negro collapsed onto his face as the crowd
yelled ear-splittingly around him (/. Shaw). She
was, Adam thought, one of the most breathta-
kingly beautiful woman he had ever seen (A. Hai-

ley).
J) cKasyeMmoe:

Everyone was shoulder-punching one another
(J. Susann). When 1 was eight 1 monkey-climbed
all over the buildings in our yard (A. Sillitoe).

C) NMPpHCBA30YHAA 4YacCTb COCTABHOro CKasyeMoro:

Unlike him she was a hearty breakfast eater
(V. Canning). His light brown hair was frizzy,
damp-looking (J. C. Oates). He was reed-thin
but dieted constantly (J. Susann).

IToMuMo BbIMONHEHHS (DYHKLHH PAa3JHYHBIX YJEHOB
IpC/VIOKEHHST NaHHbIe CJI0Ba 06pasyloTcs H ¢ 1LeJblo
nWIIONHeHHS (YHKIHHA pasjHYHOrO BHAA MNPHAATOUHBIX
Ie/LI0XKEHHUE.

She was fifty but looked about thirty five, with
a trim figure, and a gentle unliked non-Holly-
wood .face (I. Shaw). .
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- . TIpoussofsoe .non-Hollywood <HeroaauByackuit, ne
MOXOXHH Ha TIOJJIMBYACKHH» KakK ompeneneHHe K face
CeMaHTHYeCKH CXOZHO C OIpeleJHTEJbHbBIM HPHIATOM
HEIM npemsoxeHueM: a face that-‘doesn’t resemble the
faces of Hollywood actors.

To be the slave of hideous things, to keep a stove
going, cook meals, wash dishes, carry water and
clean floors: poor horror of sordid anti-lifu
(H. D. Lawrence).

IIpoussoaunoe anti-life «HenacTosmas KU3Hb, XKH3HI,
KOTOPYIO YeJIOBEK ‘He JO/XKEeH BECTH» IO CBOEMY CMBic:
JIOBOMY COJEpPXKaHHIO He OTJIHYaeTCss OT CMBICJIOBOI
COJePKAHHS ONpPENeNHTEIbHOrO NPHAATOYHOrO IPEeAJIO:
xenHs life that cannot be considered as the life which
is worth living (which man should live).

She only accepted one of the prepositions and
_the propositioner turned out to be a shoe sales:
man (O. Demaris).

ITpousBonHoe propositioner «ToT, KTO mnpensaraers
BbIPaXKaeT TOT Ke CMBICJ, YTO H IPHIATOYHOE Npejso-
}KeHHe a man who makes a proposition.

CHHTaKCcHYeCKasi OpraHH3allHsg TeKcTa BieyeT 3a COs
60l B psifie ciyyaeB M HEKOTOpble MOP(OJIOrHYECKHE H3s
MEeHEeHHsI HCCJIefyeMO#l KaTeropHH CJIOB; 3TO OTHOCHTCH
B OCHOBHOM K MOP(OJIOrHuecKoMy OQOpMJEHHIO CPenc:
Hell CPaBHEHHsS NPHJAraTe/]bHbIX H Hapeqpm KOMIIOHell*
TOB cJI0KeHHs.

Of all three he had changed the most. In a shorl
time he had become balder, plumper and older
‘looking (R. N. Levine).

B npuBemeHHOM TNpPENJIOXKEHHH CJIOXKHOE IMpHJIara
TenbHOe older-looking HMeeT CpaBHHTE/bHYIO CTeNeHD,
npuyeM MOpGOJIOrHYecKH OHA BBHIPAXKEHA B NEPBOM KOM:
noHeHTe — old. Heo6xogumocTh ynorpe6/ieHHsT cpaBHH-
TeILHOH CTENEHH HCXOAHMT M3 CHHTAKTHKO-MOPOJOrHyC:
CKHX NOTpe6HOCTeH IOCTPOEHHS MpeAJOXKeHHs, npll
KOTOPOM YaCTH COCTABHOTO CKa3yeMOTo — IIpHJarartels
Hble — IO CMBICJOBOMY 3aJaHHIO [IOJIKHEI BBIPAXKaTh
cpaBHeHde. M1 BHe 3aBHCHMOCTH OT cjI0BOOGpasoBaTelh:
HOM CTPYKTYPHl 5TH IpPHJIaraTeJ]bHBIE BHIPa:KaIlOT Cpab:
HeHHe MNOCPeJCTBOM CDaBHHTENbHOH cTemeHH. IIpocThi
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npnaarateabHsle bald, plump npHHHMalT OKOHYaHHe-
1, a cJ0XHoe mpuiarateapHoe old-looking o6pasyer
¢]){|BHHTEJIbHYIO CTEeNleHb NyTeM H3MeHeHHs NepBOro KOM-
OIICHTa — MpHJaararteabHoro old.

She realized that at each moment that she glanced
away from them to her own life, Ken and Davy
grew older, deeper-voiced, thicker-limbed (M. Mit-
chell).

0 JKe camMoe MOXHO CKa3aTh M 06 06pa30BaHHH NPeBOC-
\U/lHOI';I CTEII€HH Yy aHaJIOTHYHbIX CJIOKHBIX NPHJIAraTeJb-
HhiX.

It was the happiest little dog you ever saw and
the sweetest-looking (M. Puzo). One of the most
deeply familiar and longest-loved of human faces,
looked at him (S. Bellow).

Ob6pasoBaHHe CTelleHeH -CPaBHeHHs, TaK CKa3aTb
NIYTPH» CJIOBa, CBHAETEJNbCTBYET C AOCTAaTOYHOH oOye-
NIJUIOCTBIO O CHHTAKCHUECKOH NpPHPOJAe MoJ06HOro CJOBa.

CHHTaKCHYeCKHe NMOTPe6HOCTH B OPTaHH3aLHH TEKCTa
NOBJIEKAloT B 3TOT MNpOLIECC He TOJNBKO pedeBhle CJIOBa.
'k, mogo6HEIe MOPGOJOTHYECKHE BHYTPHCJIOBHLEIE H3Me-
HCHHST MOTYT MMeTb MECTO H y CJOXKHBIX CJIOB y3yaJib-
HOro xapakTepa, CJ0B, GHITYIOLIMX B CJIOBapHOM COCTaBe
nanKa.

In his heart he knew that the chap was taller
and stronger and ‘better-looking and better-dressed
than he was (J. Prtestley) So Lola was happy to
be-the best-minded girl in town (F. Forsyth).

CnoxHble  npuiaarateabHble  good-looking, well-
lressed, good-minded He BHI3BIBAIOT COMHEHHS B HX
NpHIagIeKHOCTH K y3yasbHBIM CJIOBaM, TeM He MeHee

pe3ysnbTaTe CHHTAKTHKO-MOP(OJIOrHYeCKHX MOTpe6HO-
¢10il OPraHH3alHH NpeNJIOXKEeHHs] OHH TOYHO TaK XKe 00-
MIIYIOT CTENeHH CpaBHEHHs, KakK H auanns‘upyemue
vloBa.

Hrak, cnosoo6pasoBaTespHasi MOJe]b, KaK BHAHO H3
WIIIIIGH3JIOKEHHOTO, IIHPOKO HCIOJNBb3YyeTcs IJs BBINOJ:
NeNis pasiMYHOTO POfAa CHHTAKCHYECKHX NOTPEBHOCTel
I OPraHH3alHH CMBICJIOBOTO COAEPKAaHHS BBICKAa3BIBAHHSA
I YTHM He OTJIHYAeTCs OT CHHTAKCHYECKHX CPEACTB.
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B cuny storo ee cneayer cuuTaTh OJHHM H3 CHHTaKCH
YeCKHX CPeJCTB OpraHH3allHH TEKCTa.

-~ TI'gBopst 0 Mojensix aHaNH3HPyeMEIX CJIOB, HEOGXoOAll
MO OTMETHTb, YTO OHH He COCTABJSIOT NMPHHALJIEKHOCTH
TOJBLKO CHHTAaKCHYECKOro CJIOBOOOpPa30BaHHS, HO B Ol
HaKOBOH Mepe HCIOJb3YIOTCS H B chepe CTHIHCTHYECKO:
ro H, 4To 0COGEHHO BaXHO, B cdepe y3yasJbHOro CJIOB-
o6pasoBaHus. TeM He MeHee He BCe MOJENH aHIVIHHCKON
Cl10BOO6pa30BaTeIbHOH CHCTEMbl B PABHOH CTENeHH ymo-
Tpe6NAI0TC B NAaHHOM BHIE CJI0BOOODa30BAHHS.

ITomuMo nesefi 0603HAUEHHST HOBHIX SIBJEHHH B O
mecTBe (y3yaabHOoe CJOBOOOpa3oOBaHHE) HJIH LeJsed CHil
TaKCHYECKOH OpPraHH3alliM TEKCTa (CHHTAaKCHYECKOE CJ0
Boo6pasoBaHue), HMeETCsl ellle H IeJb BHIPA3HTh CJIOBO
06pa3oBaTe/IbHbIMH CPEACTBAMH CTHJIHCTHYECKHE MOTPEN
HOCTH I'OBODSIEro, aBTopa. ATOT BHA CJI0BOOOPa30BaHMIi
HA30BEM CTHJIHCTHUYECKHM.

Kak u3BecTHO, CJIOBO, IOMHMO AEGHOTATHBHOIO-3HAye

HHsI, MOXET HMeTb M KOHHOTATHBHOE 3HaueHHEe H BHIp#
*aTb PpAasJHYHbIE SMOILHOHAJbHBIE H SKCIPECCHBHBI
OLIEHKH. «DKCIIpecCHsl NpeacTaBiasieT co60H BHIpasuTe.l
Hble KayecTBa peyH, KOTOpble OTJIHYAIOT ee OT OOBIYHOI,
CTHJINCTHYECKH HeHTpaJIbHOH, [eJaeT peuyeBble CPelCTHi
SPKHMH, 06pasHbIMH» 120,
- ~B xauecTBe OZHOTO H3 CPELCTB SKCIPECCHH ILIMPOKQ
HCIIOJIb3YeTCs] M CJI0BOOOpa30BaHHe, KOTAAa C MOMOIIbI
c10BOOOPa30BaTEJNbHBIX CPENCTB BLIPAXKAKIOTCH Pa3JIHW
Hble 3MOLMOHAJbHBE H 3KCNPECCHBHbIE XapaKTepPUCTHKII
0603HayaeMoro. ABNeHHs 121,

B. c70B006pa30BaHHH B KauecTBe 3KCIPECCHBHDIX
CPEACTB BHICTYNAIOT: a) CJIOBOOGPA30BATE/NbHBIE dJeMel
THI: CY(QQHUKCH, NpedHKCH, OCHOBH, 0O6Jajailiie 3Mo
LHOHAJbHBIM HJIH 3KCIPECCHBHBIM KOHHOTATHBHBIM 3Hilr
yeHHeM; 6) HeoObIYHAsi CMBICJIOBasi COYETAEMOCTb Mp
H3BOJHBIX H CJIOXHBIX CJIOB C APYTHMH CJIOBAMH B Hpejs
JIOXKEHHH.

Cpenu agodpHuKcoB, 06/afalOIHX ONpPENENEHHONH 3MOn
IIHOHAJbHOH OIEHOYHOCTBIO, Ha30BeM CYy(PGHKCH -ie, -ff,

»

12 Paspnkuna H. M. CrunucTHKa aHIVIMACKOM HayuyHOH po
un. M, 1972, c. 23.

121 Cm.: Apuoasna U B. CTunucTHKa coBpeMeHHOro aHranl:
CKOro , Ai3bIKa. JI., 1981, c. 116—120, a Takxke: Aanekcees A.
OMOUHOHA/IBHOCTb, SKCIPECCHBHOCTb U CJIOBOOGpasoBaHHe. — B kil
CaoBdobpasosanue, BuN. 4. Baagusocrok, 1977.
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¢lle, -let, KoTOpBHle MMEIOT KOHHOTAaTHBHOe 3HaYeHHE
VMCHBIIHTENBHOCTH, JIACKATEJbHOCTH, H TeM XKe 3Haue-
niemM 06J1aKal0T MOAENH 3THX CJIOB H CJoBa, o6pasye-
wnie mo aTuM Mozeasm. Cp., HanpuMmep: oldie «cTapuyoK,
rrapywka», sweetie «moporoi, noporas», girlie «zmes-
tynikas, kitchenette «kyxonbka», bannerette «dmaxok»,
inlel «octpoBok», cloudlet «o6mauko», streamlet «py-
week», kinglet «mapek».

KOHHOTAaTHBHBIM 3HAUeHHEM YHHYHKHTEJIbHOCTH O00-
mjawt cybdukce -ard, -eer: drunkard «nbsiHHLAY,
Jdullard «rynmuuas, blinkard «rayneiii yenosek», braggard
xsactyH», pulpiteer «mpomoBenHuk», racketeer «BbIMO-
vireab», sonneteer «cruxomier», pamphleteer «nHcakay;
‘y(ppukc -ster BripaKaeT HPOHHUECKYIO OLEHKY: road-
ler «3aB3ATBHI NyTelIeCTBEHHHK», gamester «Hrpok,
wIpTeXXKHHK», rhymester «pudmomnners, punster «ocr-
IK».

Muorue cydéHuKCH, XapaKTepHble B OCHOBHOM sl
Aenra, Takxke 006/afal0T KOHHOTATHBHHIM 3HAYEHHEM
VIIHUHKHTENbHOCTH, HPOHHH, aMHIbspHOCTH. Cp.: -eroo
| aroo, -roo, -00) — aceroo «caMuii ayyumuii», backeroo
NONB3YIOIIMACA BHHMaHHeM HauaJjbcTBa», buddyroo
Apyx0K», flopperoo «HeyaauyHHK, NPOBANHUBIIHH QUIbM,
NCKTAKIAbY.

Cydduxc -itis B ciaeHre o6sanaer 3HaYeHHEM CHJIb-
a0 xkeJiaHusi: celebritis «cuabHOE XejnaHWe cTaTh 3Ha-
aennrocteio», complimentitis «kaxnma momyyuts KoMm-
winMeHT», culturitis “«<xkemaHHe craTth KyJbTYpHBIM Ye-
mckoM», finalitis.«crpemsenune BrifiTu B ¢uHan», loani-
IIh «CHJIbHOE KeJIaHHe NMOJNYYHTb 3aeM».

Cyddukc -0 B clieHTe He MMeeT CBOEro KOHKDETHOTO
dliI'IGHHsA, HO TNpHJaeT CJOBY (DaMHJIbSPHBIH pa3roBop-
niii orrenok. Cp.: boyo, buddyo, coppo (mosnuuefickui),
loggo, drinko, endo, glasso, trampo, wino.

[lono6HEIMH 3HaueHHsIMH 00/afalOT B Apyrue cyd-
pnkcer B cnenre (-ino, -erino, -ola, -olo, -ape u T. n.)

KoHHOTaTHBHbIE 3HAYEHHs] HMEIOT H OTJE/bHBIE ITpe-
(iiewr. Tak, npeduke anti- co 3HauEHHEM <«OTBEpraiwo-
N TpagHMUHMOHHBIe (OPMBL, HHCTHTYTHI»: antinovel,
anlitheater, antiestablishment. . B. Apuosba cuwuraer,
110 30001Le -OTpULlaTebHble a(GUKCH «CBSI3aHHL.. C KOH-
NOIAIASIME - 9KCIIPECCHBHOCTHY» !22, cjloBa ¢ 3THMH ad-

"2 ApHoabna U B. Vkas. coé., c. 118.
| 11 B. Ilapes 97



¢uKcaMH H B OCHOBHOM INpedHKcaMH 06/1a4al0T SKCIPEC
CHBHBIM OTTEHKOM, Cp., HampHMep: uneasiness «becrno
KoHcTBO, TpeBora», unremarkable «HeBbImarOIIHCS,
OOBIKHOBEHHBIH», unrepaired «HeOTPEeMOHTHPOBaHHHI,
HeHCnpaBHHI», unresponsible «6e3oTBeTCTBEHHBIY, mis
statement «moxHoe 3asiBreHHe», mistrust «HemoBepHC»,
misuse «3joynorpebseHue», non-moral «He3ITHYECKH»,
non-natural «HCKycCTBeHHBIN, HeHATypasbHBIN», d¢
formed «usypomoBaHHHIH, HcmopueHHbIA», demoralizi-
tion «pemopanusanusi», disrespect «HeyBaxkeHHe», dis
satisfied «HeynoBseTBOpeHHEIA» U AP.

B npuBeneHHBIX NMpHMepax NPOH3BOAHBIX NMPOSBJAK
csl TaKHe KOHHOTATHBHble 3HAUEHHs|, KaK OTKJIOHEHHe 01
HOPDMAaJIbHOTO, MOPOYHOCTb, HEXBaTKa 4Yero-nubo, JIOX
HOCTb H T. I. ‘

[Tono6HOe KOHHOTAaTHBHOE 3HAYEHHE CJIOB — CJION
HBIX M TPOH3BOJHBIX — MOXKET C03JaBaThCs H HeoOwl
HBIMH, OTKJ/IOHSIIOILHMHCSI OT HODMBI CMBICJIOBBIMH COYC:
TAaHUAMH OCHOB H apHHKCOB.

He was lean, dark, metallic-featured, more like
a weapon than a man (P. Brennan). He was A
confirmed drug-eater (T. Wolfe). As 1 have said
I never wanted to be a writer, but I was net «
word-user, rather a word-watcher in the way thal
some people are bird-watchers (/. Murdoch). His
broad face was time-creased and experience-scar
red from fifty years of hard violent and joyous
living (V. Canning).

B npuBeneHHBIX NpPENJIOXKEHHSX COYETaHHE OCHOI
CJIOXKHBIX CJIOB B CMBICJIOBOM IIaHE NPENCTABJAETCS MY
COBCeM OGBIYHEIM, BBIXOASIIMM 33 NMPEJeJbl MPABHI Ct
MaHTHYECKOH COYETAaeMOCTH COOTBETCTBYIOIIHX HM CJOI.
Cp.: metallic «merannnueckuii» u features «ueprter am
na» B metallic-featured «c MeTannHUECKHMH; MOXOXII-
MH Ha MeTaJlJIMuecKHe YepTaMH Juuna»; drug «ireka):
CTBO» H eat «ecTb» B drug-eater «mOIVIOTHTENb Ji¢:
KapcTB»; word «cjoBo# cioBa», u watch «maGaogativ
B word-watcher «nabamonaiomuii 3a cioBamu» (peubi);
time «BpeMsi» u crease «aenaTb MODUIMHBI» B time-crea
sed <IOKDBITHIH MOpDLUIHHAMH OT BPEMEHH»; exXperienct
«ONMBIT» M scar «pyben, moB» B experience-scarred

«IOKPBITHI py6LaMH Kak pesyJIbTaT Omlpe/le/eRHOre ol
pasa XH3HHU>.
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[Togo6Has ¢MBICJIOBAsi COYETAEMOCTb OCHOB H CO3/laeT
OlipeieIeHHbIH CTHIHCTHUCCKHH 3(dekT, 3()deKT 3Kc-
I|)CCCHBHOCTH.

U HakoHel, cTHnucTHYeCKHH 3G deKT AoCcTHraercs my-
1CM CO3JaHHSI TAaKHX NPOM3BOAHBIX H CJIOXKHBIX CJIOB,
¢MbLICJIOBasi COYETAeMOCTb KOTOPHIX C APYTHMH CJOBaMH
I\ Npe[JIOXKEeHHH He HOCHT HODMAaTHBHOIO Xapakrepa.

She kept glancing at me, smiling her queer tic-
like smile (J. C. Oates). Ben looked up, gave a
slight wiggle of his sausage-like body (A. Chri-
stie). Tim pulled out the arm of a butter-soft
suede jacket (D. Uhnak). He had not seen any-
thing but what was really before him — the faces
of the four singers, those four ordinary men cow-
eyed and mindless (K. Vonnegut). He was rabbit-
toothed and was nicknamed Banny (/. Shaw). He
had a cavernous carved-looking face and smooth,
dark hair (G. Metalious).

B npuBeeHHBIX NMpHMepax MPOH3BOAHBIX H CJOXKHBIX
*JIOB HX aBTOPH HOCTHTalOT 3KCIPECCHBHOCTH MOCPE/CT-
WOM HeOOBIYHOH CMBICJOBOH COYeTaeMOCTH C JPYTHMH
eloBamu npensoxenus: tic-like smile «yabi6ka, moxo-
IKast Ha HepBHHI THK», sausage-like body «reso, moxo-
Kee Ha Kogabacy», butter-soft suede jacket «3amieBwifi
NJKAK, MSATKHH Kak Macjo», cow-eyed men <«JIOIH
¢ KOPOBbHMH ryla3aMu», rabbit-toothed Bunny «Banun
¢ 3yb6aMH, KaK y KpoJaukas, carved-looking face «auuo,
KiK. OBl BEIPE3aHHOE H3 KaKOro-audo MartepHalias.

CiiefyeT 3aMeTHTb, YTO BHYTPEHHSISI CMBICJIOBAasi CO-
Y0TaeMOCTh OCHOB [AHHBIX CJOB COOTBETCTBYeT HOpMaM
(MBICJIOBOH COYETaeMOCTH COOTBETCTBYIOIIHX CJOB (Cp.:
hutter-soft — soft as butter, cow-eyed — cow eyes,
tubbit-toothed — rabbit teeth u 1. n.).

[TogoGHble CTHIHCTHYECKH OKpAalIeHHblEe CJIOBa, HJIH
"JI0Ba, MOJyYaoliHe CTHAHCTHYECKYIO OKPACKy B pe3yilb-
II'C HX COYEeTaeMOCTH C JAPYrHMH CJIOBaMH, BecbMa
MIN3KH K CJOBaM CHHTAaKCHYeCKOro IJaHa; OHH obpa-
\YIOTCSL TIO TEM K€ MOJEJSIM.

Hrak, mpoaiyKTHBHOCTb TOH H/JIHM HHOH MOJeNH ompe-
ieisieTess  TOTPeGHOCTSIME - y3yaJibHOTO,  CHHTaKCcHYe-
‘KO0 HJIH CTHJIHCTHUECKOTO cJIoBoOoGpasoBaHus. B cooT-
W ICTBHH C XapaKTepOM H LEJSIMH CO3IaHHs HOBLIE CJO-
Wi OKa3BbIBAIOTCSl HEOLHO3HAYHBHIMH, He ONHHAKOBBIMH
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C TOYKH 3peHHS HX HHGODMATHBHOH H KOMMYHHKATHN
HO#t 3HauuMoCTH. He OIHHAKOBHI C/lI0Ba M C TOYKH 3pt
HHUsI HX OTHOLIEHHS K CJIOBapHOMY COCTaBy si3blKa B ¢
JIOM: OJHH -CJIOBA, KAK MBI BHIEJH, OTHOCSATCS K PeueBbIM
06pa3oBaHHsIM, NPeNCTaBJssl cCO60H pedyeBHe CJIOBA, APY-
rHe COCTAaBJSIOT NPHHAANEKHOCTH CJIOBAPHOrO COGTaBIl,
3TO y3yaJbHble CJOBA. B CHJAY 3TOro OHH MOJYUHJI
pa3/iMuHble HAa3BaHHs, OTPaXKaIOIUIHE B TOH HIH HHON
CTENeHH yLaYHO MM HE COBCEM YAauHO NaHHBIE Ocobell:
HOCTH. -
B JIHHTBHCTHUYECKOH JIHTEPATYpPE CJIOBA peyeBble (CTII-
JHCTHYECKHE H CHHTAKCHYECKHe) yalle BCero HOCAT I
3BaHHS OKKa3HOHAJbHBIX 128, moOTeHIHAJbHHIX 124, KOl
TEeKCTyaJIbHBIX 125, TpHYeM TEPMHH «OKKa3HOHAJBHBICY
B TIOC/Ie[lHEe BPEMs CTaJ BCe Yalle ynoTpebaaTbcss HpH:
MEHHTEJbHO KO -BCEM peueBHIM cioBaM. Ha Hamr Barasj,
HanGboJiee TOYHO BBHIPAXKAKIOT CYIIHOCTh pacCcMaTpHBaC:
MBIX SIBJIEHHH TEPMHHBI: NMOTEHUHAJbHbIE CJIOBA IS 000«
3HAYEHHs] CJIOB CHHTAKCHUYECKOrO IMJIaHA H OKKa3HOHall:
HBle CJ0Ba NPHMEHHTENbHO K CJIOBAM CTHJIHCTHYECKOI')
mIaHa. :
O. C. AxmaHOoBa ompefessieT NOTEHIHAJbHOE CJIOnd
KaK <IPOHM3BOJHOE HJIH CJOXKHOE CJIOBO, PeaJbHO He CY-
mecTByiollee (T. e. He 3aPHKCHPOBAHHOE B PEabHO OCYs
HIECTBHBIIHUXCSl yXKe IPOH3BEJEHUSIX PeuH), HO MOBYMICH,
co3gaBaThCsl B JIOGOH MOMEHT B COOTBETCTBHH C MO+
AYKTHBHBIMH CJOBOOGDa30BaTENbHBIMH MOZIENSIMH  S3h
Ka» %, TloTeHuHa/bHblE C10Ba (DUKCHPYIOTCS B pedll,
OHH CYLIECTBYIOT B OTAEJNbHBIX 06paslax mpexkpae Bcerd
NHACbMEHHOH PeuH, TeM He MeHee NMOJLOOHBIE CJOBA «POX:
LaloTCA ABaXKIbl, TPHK/H, BOOOIIEe HECKONLKO pas, Mof

128 Cm.: Auko-Tpuruukas H. A TlpomrykTHBHBEIE emoCH
66l U 0o6Gpaslbl OKKa3HOHAJbHOI'O CJOBOOGPA30BaHHsA. — YueH. 3al
TawkenTckoro roc. nea. HH-ra uM. I. Hwusamu. Tawkent, 1970,
T. 143; Bopucenko H. M. Jlekcuueckie OKKa3HOHAJH3MH B (tr
BPeMeHHOM aHFJIMiCKOM si3bike. — B kH.: C0BooGpasoBaHHe, BHI, 4,
BaranuBoctok, 1977. i

. 2 Xannupa 3p.. 06 OKKa3HOHAJbHOM CJIOBe H OKKasH(»
HaJbHOM CJI0BOOOpa3oBaHHH.y— B kn.: Passurne ciosooGpasosalii
COBPEMEHHOr0 pycckoro s3mika. M. 1966; 3emckas E. A. Py
ckuit s13pik. C10BOOGpasoBaHHe.

125 Tuapauna A. K. Hekoropble BONDOCH H3y4eHHs CcAOM:
HHIX' CJIOB B CBeTe TEODHH HOMHuHauuH. — B ku.: Mopdemtas I
cnoBooGpasoBaTeibHast CTPYKTypa cjoBa. Kamunuh, 1979.

" 1% AxmanosBa O. C. CioBapb JHHIBHCTHYECKHX TEPMHHON,
c. 343. :
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ICpOM pasHBIX mHcateseil U moauac B KaxkJOM Clydae
viMocrosTenbHO» 27, Tak, Hampumep, ciaoBo ice-blue
uerperaaocs y J. H. Chase, T. Conway, cioo froglike —
v Wain, Sansom, Greene, caoBo sour-looking —
v . Shaw, E. Wallace, cioBo sad-looking — y A. Chri-
-lie, A. Saxton u 1. 1.

'oBOpsS 0 NMOTEHUHANILHOCTH B NMPUMEHEHHH K aHaJH-
JIpyeMbIM CJIOBaM H Ha3biBasg HX IOTEHIHAJbHBIMH,
HLOBXOAHMMO ClleJ1aThb HEKOTOphle YTOUYHEHHs AAHHOro Io-
nitusl.  TloTeHIMa/NbHOCTHL 3]€Ch HMEET J[Be CTOPOHHI:
0jllla — BHYTPeHHSI1 — KakK CIOCOGHOCTh MOJeJH o6pa-
0BEIBATH MOJOGHBIE CJOBAa H KaK BO3MOXKHOCTb peas-
WILLHH 3TOH CHOCOGHOCTH, U BTOpPAsi — BHEIIHASA — OT-
lolueHHe BHOBb 06pPa30BaHHOrO CJOBAa K CIOBAPHOMY
vocTaBy s3blKa. O BO3MOXKHOCTH peasu3alHdH CIOcOGHO-
“CH JNAHHBIX MOJeJeHd B 06pa3s0BAHHH HOBBHIX CJIOB MBI
ViIke TOBODHJIH BbllIe. DTH CHOCOGHOCTH, KaK OBLIO yCTa-
nopJaeHo, HeoOblUaiHO BeJHKH. UTO KacaeTcl HX OTHO-
HCIHA K CJIOBADHOMY COCTaBy $3bIKa, TO CJeAyeT CO-
lacutbest ¢ MHeHHeM A. VM. CMHPHHUKOro, YTO <«BCSKOE
‘034aHHOe B DeYd Ha JAHHBIH CJayyYaH CJ/OBO... MOXKET
nofith B obpaienne. Ho mo Tex mop, moka Takoe C/IOBO
ne CTaJo BOCIPOH3BOAMTLCA B OOIIECTBEHHOM MacluiTabe
W npouecce OOLIEHHs, OHO, COOCTBEHHO, MOXKET OBIThb
I)M3HAHO JIHIIb <NOTEHLHAJbHBIM CJIOBOM», He BOLIEI-
M B CJOBapHBI COCTaB $3bIKA, ‘He cymecmyroumM
# KayecTBe ero CJOBapHOH eIHHHIIbI» !28,

[TpuMepaMy moJOOHBIX NOTEHLHAJIbHBIX CJOB, MOJY-
JMMBLIMX BeCbMa IIMPOKOE PAaCIpPOCTPAHEHHE H HCIOJb-
IYCMBIX y2Ke€ B KauecTBe FOTOBBIX €IMHHI, HE BOCIIPOH3-
WO/LUMBIX KaXXZAbli pa3 3aHOBO, MOXHO HasBaThb: price-
rlse, arms expenditure, protest movement, stone-cold,
lemon-yellow, world-wide, long-playing, high-ranking,
slone-built, well-done, masklike u 1. 1.

Yro KacaeTcsi CJI0B CTHJIHCTHYECKOro IJIaHa, TO, MO-
WJIUMOMY, HX CJeAyeT CUMTaTh OKKAa3HOHAJbHBIMH,
NOCKOJIBKY HX O6pasoBaHHe HOCHT Cyry60 HHAMBHIYaJib-
Nit Xxapakrep. DT0 B OCHOBHOM aBTOPCKHe CJIOBa, NpeJ-,
VINBJSIONIHE COGOH MNPOAYKT HHAUBHAYaJbHOIO CJOBO-
inopuectBa. «OKKa3HOHAJbHBIE CJIOBA OTJHYAIOTCA TEM,
W10 NpH HX oOpa3oBaHHH HapyuaoTcs (OOBLIYHO CO3Ha-

7 TomaTuH B. B. ¥Ykas. cou,, c. 68.
% CMupauukui A, U K Bonpocy o cnoBe. — TpyAb HH-
1INl1yTa s3blKO3HaHHdA, T. IV. M., 1954, c.
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TeJSbHO, B LeJSIX 3KCIPECCHBHOCTH) 3aKOHBI 1GCTPOEHIN
COOTBETCTBYIOLHX OOILIes3BIKOBBIX €QHHHL, HOPMHI f3N
Kay» 129

B ciyyasix mpHMeHEHHs TEPMHHA «OKKa3HOHAJIbHBbIfis
K NOTEeHUHAJbHbIM CJIOBAM OTMEYaeTcss HEKOTOPOe Hecoo'
BeTCTBHE 3HAaYeHHs STOr0 TeDMHHAa H BBIPaXKaeMOro HM
NOHATHSI NOTeHLHaNbHOro cjaoBa. CjioBa MOTEHIHAJBHOI
JIEKCHKH He SIBJSIOTCSI OKKa3HOHAJbHBIMH 0Opa30BaHHs
MH, OHH CO3JalOTCsl CTPOrO B COOTBETCTBHH C 3aKOHAaMIl
‘06pa30BaHHsl CJOB, W 3[eCh HET HUKAKOTO HapyLIEHH:
HH TIPaBHJ CEeMaHTHYeCKOH COYeTaeMOCTH KOMIIOHEHTON
TaKOro CJ0Ba, HH HX CTPYKTYHI.

Kpome 3TOro, HX BO3HHKHOBEHHE OmNpelessieTcss A
JIEKO He OKKa3HOHAJbHBIMH MNOTPEOHOCTSMH CHHTAKCHYC
CKOH OpraHHM3aluH TeKCTa, 5TH NMOTPeOHOCTH HOCAT pery
JSPHBIH XapaKTep, Bblpaxasi 3aKOHOMEDHOCTH IOCTpO¢
HHSl PeuH.

Hrtak, mo CBOMM LeJsiM CJI0BOOGpasoBaHHE pachi-
JaeTcs Ha y3yaslbHOe, CHHTAKCHUECKOE H CTHJIHCTHYC
CKoe, H CJO0Ba — MPOAYKTB CI0BOOOpa3OBaHHSI — s
JAIOTCS COOTBETCTBEHHO Y3yaJIbHBIMH, HOTeHLlHaJIthbIMH
H OKKa3HOHAaJIbHBIMH.

Mbl paccMoTpesH (akTOpHl, TaK CKa3aTh, BHEIIHEI
nopsiika, o6yCJOBJIHBaIOIIHE IPOLAYKTHBHOCTb MOZEN:
[lepefineM Kk aHanu3y (aKTOpDOB BHYTPEHHEro mNIaH,
JPYTrHMH CJIOBaMH, Mbl JOJI2KHBI NPOAHAJH3HPOBAThH CaM
SI3LIKOBOH MaTepHas, H3 KOTOPOro CO3JalTcs CJOBa, Il
BBISIBHTb €ro OCOOEHHOCTH H OTHOIUIEHHEe K MpobGiaeMe
NPOAYKTHBHOCTH.

OnHHM H3 NOROOHBIX (PAKTOPOB, HMEIOLIHX BECHMIl
CYyLIeCTBEHHOe 3HauyeHHe B ONpeJleJIeHHH Xapakrepa INpos
AYKTHBHOCTH TOH HJIH APYroH MOJeJH, SIBJASETCS BHYT:
PeHHssl BaJEHTHOCTb HJIH CMBICJIOBAas COUETAEMOCTb KOM:
MIOHEHTOB BHOBb 00pa3yeMoro CJoBa.

IlonsiTHe BaJeHTHOCTH KaK MpaBHJ COYETaeMocCTi
CJIOB NPH 0O6pAa30BaHHH CJOBOCOYETAHHS H IPEJIOKEHNS
6Bl10 NepeHeCeHO H Ha CJI0BOOOpa3oBaHHe, I'le OHO Mo
JYYHJO Ha3BaHHe BHyTpeHHeH BaJeHTHOCTH 30 — 3ako:
HOMEpPHOCTH COYeTaeMOCTH OCHOB, a¢pHKCcOB mpu oO6pir
30BaHHH HOBOrO CJ0Ba. BHYyTpeHHss " BaJeHTHOCTb, Til'

129 3emckasn E. A. Ykas. cou., c. 228.
130 CremaHoBa M. JI. O BHellHeH H BHYTPeHHeil BaJcif
HOCTH clioBa. — HHOCTp. sA3HKH B wwKoae, 1967, Ne 3
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kilM 06pasoM, SIBAsieTCS OOHUM M3 (HaKTOpPOB, HMEIOUIHX
NIOCPEICTBEHHOE OTHOLIEHHE K MNPONYKTHBHOCTH TOH
win gpyroét mopean. OcHOBHl cJ0B, ad(dHKCH, obnanas
uIlPCHENIEHHEIM 3HayeHHeM, NpH 00pa30BaHHH HOBOTO
1JIOBa BCTYNaOT MexJy cob0if B onpelesNeHHble CeMaH-
IINCCKHEe OTHOLIEHHs, PeryjHpyeMble HX CMBICJOBOH CO-
0TaeMoCTbi0. B NPOM3BOAHEIX CJIOBAX 3TO OTHOILEHHS
MOKIY TPOH3BOASLIEH OCHOBOH M addHKCOM, B CII0XK-
X — OTHOILIEHHS MEeXAY OCHOBaMH. .

PaccMoTpUM Ha HeCKOJILKHX TIpHMepax XapakTep
¢MBLICJIOBOHl COUETaeMOCTH B NPOH3BOLHBIX CJIOBaX.

Florrie insisted they drink a mugful of tea, as it
was strong (A. Cronin). He insisted that we
should stand there for a long while, breathing in
lungfuls of cold air (S. Hill). Henry drank
greedily half the glassful in one gulp (/. Shaw).

CioBoo6pasoBaTe/ibHOE 3HAyeHHE JAHHOH MOJENH
< )MECTHJIMILE, MOJNHOE YEro-j.» OMpeaensieTcss 3HaueHHeM
vydukca -ful «momHbIH, BMeIAIOUHHA YTO-1.» H INPOH3-
NOJISIILEH OCHOBBI CO 3HAUEHHEM MpeJMeTa, KOTOpHIH
MOXKeT BMeWlaTh 4To-AHG0: mugful «mosHas KpyxKKax,
himgful «nonHble nerkme», glassful «mosmHBI cTakaHy.
Tnkum o6pasom, mpu 06pa3oBaHHM CJIOB 110 3TOH MOZe-
I OTOHPAIOTCS TOJBKO Te HCXOJHBle OCHOBBI CYIIECTBH-
IJIDHBIX, KOTOpBle 00J1afaloT 3THM 3HaueHHeM (cp. ApY-
ne caopa: roomful, hauseful, cupful, kettleful, basket-
ful, pocketful, mouthful).

B CBfI3H ¢ 3THM NPOAYKTHBHOCTH HAHHOH MOJENH,
IOMHMO NPOYHX O6CTOATENBLCTB, OOYCJOBIHBAETCS 3HA-
enHeM TIPOH3BOASIIEH OCHOBHI

Complacently I watched the other examinees who
were desperately writing (/. Murdoch). She would
be a widow, no, not a widow, but a divorcee
(I. Wallace). The post office stamp on the front
of the envelope read “Addressee unknown at this
adress” (R. Levine).

B srtofi Mopenn caoBOOGpa3oBaTeNlbHOE 3HAYEHHE
¢!(05ITeIb, HA KOTOPOrO HampaBJeHO JAeHCTBHE» CKIafbl-
nieTC M3 3HauYeHHH cypdHKca -ee «NMaCCHBHHIA mes-
ItMb> .B TIPOH3BOJSILEH TIJaroJpHOH OCHOBe examinee
¢ )k3aMeHywoolHuiics (TOT, KOro sk3aMeHyloT)», divorcee
¢)a3BeleHHBIH (TOT, KOrO pa3BOAAT, pas3BenH)», addres-
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see «aapecatT (TOT, KOMYy ajpecoBaHa KOppeCHOHACH
uus)». [Ipu 06pa3soBaHHH CJIOB 3TOH MOJENH HEOGXOMN
MBI T€ IJIaroJbHble OCHOBHI, KOTOpble IO CBOeH ceMall
THKE MOTYT COYeTaTbCsi C cypdHKCOM -ee, MepenaBi
yKasaHHoe 3Hauewue (cp.. presentee, experimentee, re:
cruitee, dedicatee, promisee, abandonee u ap.);
rOJIbHbIE OCHOBBI, KOTOPbIE IO CBOefl CeMaHTHKe JIHLIeN
3TOro, He MOTYT TJYXHTb B KayecTBe IIPOH3BOASALIHYX
OCHOB (Cp., HalpHMep, OCHOBHI raarosios to run, to make,
to say, to tear, to wear, to work u nxp.). OﬁpasoBaan
OT HHX nou:L06Hblx C/IOB €[Ba JIH BO3MOXKHO 131,

Hrak, snech, Kak U B NpeAbIAylIed MoJenH, NPOAyk
THBHOCTb HAXOJHTCS B 3aBHCHMOCTH OT 3HayeHHs Mo
H3BOISALIEH OCHOBHI.

Dobs’ mouth hung open as it did when he wan
bored-privately he thought Carr a poorish fellow,
and the luncheon too, perhaps it had becen
heavyish for his liver (A. Cronin). The strange
was a smallish man with a beard. (S. Maugham),
Rain battered the garden and a gloomy yellowish
light lurked at the window (/. Murdoch). .

CinoBoo6pa3oBaTésbHOE 3HAYeHHE MOJAENH JaHHMY
NPOH3BOAHBIX — CTENeHb TOFO KayecTBa, KOTOPOe BHIP:
JKE€HO OCHOBOM MHCXOJHOIO IPHJIAraTeJbHOro: poorish
«6elHOBaTHIH Y, heavylsh HECKOJIbKO  TSIKEJIOBaThIl»,
smallish «uuskoBatTwiii», yellowish «xenToBaTHIi».

[TpoAyKTHBHOCTb 5TOH MOJENH OrpaHHyeHa, TakK Kak
IJ1s Tepefayd 3TOro CJOBOOOPAa30BaTENbHOrO 3HayeHH)
HEOGXOIHMEl OCHOBBI B OCHOBHOM Ka4eCTBEHHBIX MpPHJ
rateqbHBX (cp.: baddish, maddish, reddish, widish,
oldish, coldish, loudish, greyish u ap.). OcHOBBE OTHO:
CHTEJIbHBIX NPHJIATaTeNbHBIX MaJIOYNOTPeOHTENbHHI.

B pspme ciayuaeB cMBICIOBasi COYeTaeMOCTb OCHOB il
a((HKCOB HMeeT He3HAUUTEeJNbHbIE OrPaHHUEHHS, H B 3TON
clyyae BOSHMKAeT BO3MOXHOCTb /1 06pasoBaHHs 60/
IIOr0 KOJHYECTBA CJOB H BMECTE€ C 3THM CO3LAI0TCH
IPENNOCHIKH [JJ5 BbEOKOH HPOAYKTUBHOCTH MOZeI
K uucny Takux Monesnell OTHOCATCS, HampHMep, MoAeill
v+ing, un+PIIL

131 HckioueHnem MoryT OuiTh cioBa standee «crosumit nin
caxkup», escapee «y06exkaBIIMH, Gersiel», OJHAKO STH IIPOH3BOAII
HMEIOT yiKe aKTHBHOE 3HAUeHHe, OTJIHYAIONIEECS OT 3HAYEHHs Al
Jmsupyemux CJIOB, -
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Monens v+ing c¢o cinoBooGpa3oBaTENbHEIM 3HAYE-
IICM «OMpeIMEeUYeHHOe HeHCTBHe» B KauecTBe HCXOXHOH
OCIIOBBL HMEET TJIArOJbHYI0 OCHOBY.

I was then and am still, quite incapable. of any
comings and goings (A. Christie). Come up to
the house and do some felephoning (G. Greene).

[TpousBonHble comings «XOXJeHHe clofa», goings
+XOXIeHHe oTcrofa», telephoning «cBsisp mo TenedoHy»,
WIK U MHorue apyrue (cp., Hampumep: helping, clear-
nlng, watering, whispering u 1. a.), o6pa3oBaHbl OT
1IATOIBHEIX OCHOB KaK MepexoAHHX raarojoB (to help,
lo clear, to water), Tak u HemepexonHweix (to come, to
110, to whisper). B ceMaHTHuYeckKOM mJaHe COYETaeMOCTb
1JIArOJILHOM OCHOBHL U cy(dHuKca -ing ocobeHHO He orpa-
HniieHa, MO3TOMY OrpDOMHOE KOJIHYECTBO IJIaroJibHbIX OC-
noB 132 MoxkeT GBITh HCHOJIB30BAaHO AJS 00pa3oBaHHA
10JIOOHBIX CYLIECTBHTEJBHBEIX, H 3TO OKa3hlBaeTCs OJHOH
) MPHYHH BBICOKOH NPOJYKTHBHOCTH MOJEJIH.

[lpyrass BEICOKOMPOLYKTHBHAs MOJeNb HPOH3BOAHBIX
. 1Ipe(HKCOM un- HMeeT 3HAYeHHe «He HMEIOLHH, JHIIeH-
WH KaueCTBEHHOI'0 NpPH3HAKa, BBIPAXKEHHOTO OCHOBOMHY.

He wad held back by unseen hands (I. Shaw).
At the Globe Commercial Hotel I found a room
fusty from unopened windows (A. Cronin). Use-
less as a piece of unwanted furniture, I was igno-
red (A. Cronin).

[Ipou3BoaHBle unseen «HeBHAMMBEIH», unopened «He-
WIKPBITHIH», unwanted «HEHYXHBIH» NPEJCTABJASIOT CO-
Noit o6pa3oBaHHs, B KOTOPBIX COYeTaeMOCTh NpedHKca
HN- ¥ TPHYACTHS NPeACTaBJseTcs He3HAYHTEe/IbHO Orpa-
mueHHod. OTcioJa BBICOKasi INPOAYKTHBHOCTb MOJe-
'3,

BrilleH3noxkeHHOe JaeT HaM OCHOBAHHE yTBEPXKAaTh,
Y10 ceMaHTHYeCKHe OCOOEHHOCTH NMPOU3BOASLINX OCHOB H
np(pHKCcoB, MpHUEM NOCHe[AHHe HIPAIOT TaKXKe HeMaJo-
WIAHYIO POJIb B XapaKTePHCTHKe NMPOAYKTHBHOCTH, CIO-
¢0OCTBYIOT HJIH, H2060pOT, He CNOCOGCTBYIOT MPOAYKTHB-
IOCTH TOH HJIH HHOH NPOM3BOAHOH MOJIEJH.

CMbICIOBasi  COYETaeMOCTb  KOMIIOHEHTOB  MOJeNH

2 Bensiepa: T. M. CaoBoobpa3oBaTeqbHast BaJeHTHOCTb
1ANIrOIbHBIX OCHOB B aHIVIMiicKOM si3nike. M., 1979, c. 45.

3 Marchiand H. Studies in Syntax and Word Formation,
| 348. ‘
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¢102KHOTO CJI0Ba OCylIecTBJAsieTCsi, B OTHHUHE OT MOAC
JIH IIPOH3BOJHOrO, HECKOJbKO HHaye. Mogesnb NMpoH3BO/L
HOTO CJIOBa MMeeT B CBOEM COCTaBe NOCTOSIHHBHIH, He M
HSIIOIIHACS aJeMeHT — adduKC, MeHsIleTCsl JIHLIb OCHOBI,

B ceMaHTHYeCKOM mJiaHe BapbHPOBaHHE OCYLIECTH
JsIeTCsl 3a CYeT OCHOBH, ad(PHKC MO cBOeMy 3HaueHHIu
He H3MeHseTcsl (NPH ero OJHO3HAYHOCTH) HJH H3MC
HSeTC MO HeOGOJBLUIOMY psily 3HaueHH# (IPH MHOroO
3HauHocTH). [To3TOMy B NMpPOH3BOAHOM CJIOBE CEMAaHTHY(
/cKast coyeTaeMOCTb OCHOBHl H apuKca B OCHOBHOM CBjI-
3aHa ¢ ocHoBo#. Tak, B Mojenu adj+ ({)ty cypdukc -ily
BbIpa)KaeT KauyeCTBEHHOE COCTOSTHHE, OH IOCTOSIHCI
B 3TOM 3HaUYeHHH B JaHHOH MoJesH, MeHseTcs ¢ o6pi
30BaHHEM HOBOIO CJIOBA JIHIIb aAbEKTHBHAs OCHOBIl,
popular, moral, equal, final, inferior, educabil+ (i){y

B Mogenu re+v npedHKc re- Takxe MOCTOsTHEH (mpi
HaJHYMH HEeCKOJbKHX 3HaueHHit): re+fill (arrange,
establish, appear, adjust).

B Mogesn cinoxHOro cjioBa o6a KOMIOHEHTa (eciu
B3Tb 334 OCHOBY IBYXKOMIIOHEHTHYIO MOJEJb) MEHSIO!
Cs, a BMeCTe C 3THM 3HAuYHMTEeJbHO BO3pPacTalOT BO3MOMN
HOCTH HMX CMBICJIOBOH coueTaeMOCTH. Beap Kaxiblii KoM
MOHEHT — OCHOBa cjo0Ba — o06JajaeT CBOell CMBICJOBUI
COYeTaeMOCTbIO, H NPH COYETAaHHH HX B CTPYKType Ciu-
JKEHHs] BO3MOXHOCTH IONOGHOH COYeTaeMOCTH BO3pii:
CTaIoT.

Tak, HanpuMep, B C/IOXXKHOM NpuJarareJbHOM breail:
cutling (machine) cMmeicIOBasi coyeTraeMoCTh TIJIarodil
to cut «pesaTb» oueHp BhicoKa (cp.: to cut cheese, but
ter, apple, potato, cabbage, carrot, meat u 1. a.), BBICO:
Ka TaKXe CMLICJOBAasi COYeTaeMOCTb H CYIIECTBHTENIy
Horo bread «xse6» (cp.: to give, to take, to eat, to pul,
to buy, to bring bread; fresh, stale, brown, bad, eatablr,
nice bread u T. 1.). B c/l0xHOM cyllecTBHTENBHOM gl
den plant «cagoBoe pacTeHHe» CYyIECTBHTENbHBIE gil
den u plant o6mamaloT BecbMa BBICOKOH CMEICHOBOI
couetaemoctoio (cp.: beautiful, large, big, small gai
den; to cultivate, to york in, to admire, to enjoy, ln
dislike garden u 1. n.; to grow, to water, to cut, to diy
out plant; small, green, big, flowery plant u 1. #.).

OnHako B psile CJNOXHBIX CJIOB CEMaHTHUYECKas COM(
TAeMOCTb OCHOB OKa3blBaeTCsi OrpaHHYeHHOM.

It ‘was sunless but snow-melting weather at the
late start of spring (S. Bellow). The sun was oul,
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bleaching the muddy roads and rain-spangled
trees (M. Loos).

I} caoBax snow-melting, rain-spangled cmbicnoBast co-
"0TaeMOCTb OCHOB OrpaHHueHa 3HayeHHeM ruarojos to
melt, to spangle.

Norma after some grumbling and shoulder-shrug-
ging had laken out a union card (J. Lindsay).

3 cmose shoulder-shrugging momo6Hast coueTaeMoCTh
OrpaHMYMBAETCs JHIIb COYeTaeMoCThlo ruarona to shrug
¢ cymectBuTeJbHHM shoulder 3%, Tem He MeHee BHYT-
[[CHHSIST BaJIEHTHOCTb CJIOXKHOTO CJI0Ba B OOJILIIHHCTBE
¢JlydaeB ropasjno Goraye u pasHooOpasHee BHYTpeHHeH
IAJIEHTHOCTH IPOU3BOJLHOTO CJIOBA.

Mbl yxe ynoMHHanu B pasjene «CJIOBOCTOXKEHHE»
() BHICOKOH aKTHBHOCTH psila OCHOB — YaCTOTHBIX KOM-
nonenroB (look, shape, size, colour u ap.). [Tonobnas
HKTHBHOCTb H OOG'bSCHHMAa B NEPBYIO OYepelb IIHPOKOH
‘MBICIOBOI COYETaeMOCTbI0O 3THX KOMIIOHEHTOB.

VI3BecTHO, YTO MOZENb CJIOXKHOrO CJIOBA B CTPYKTYp-
lO-CEMaHTHYECKOM TJIaHe GJIM3Ka K MOJENH CJIOBOCOYe-
rnnus, a noénegHss IO CBOed NMPOAYKTHBHOCTH Oesrpa-
nana, Cp., HanpuMmep, MOAeab AaTPUOYTHBHOINO CJIOBO-
coueranus adj+n (black dog), komnserusroro (to read
n book) mnu o6crositenscrBeHHoro (to go to the cine-
ma). DBrlcokas NPOAYKTHBHOCTb MOAENH CJOBOCOYETa-
sl OKa3blBaeT BJIMSHHE Ha MPOAYKTHBHOCTb MOJEJNH,
(OOTBETCTBYIOLIEH B CTPYKTYPHO-CEMaHTHYECKOM IIJIaHe
YI'OMY CJIOBOCOYETAHHIO, OHAa TaKXKe OKa3blBaeTcs BHI-
(OKOH. . :

B kayecTBe nmpHMepa BBICOKONPOAYKTHBHHIX MOJesel
(VIOXHBIX CJIOB, MOCTPOEHHBIX N0 AHAJIOTHH CO CTPYKTY-
|)0ft COOTBETCTBYIOIIMX MM CJIOBOCOUYETAHHH, MOXKHO Ha-
wmatb Mogenu: adj(n)+n+ed (blue-eyed), n+PI
(frcedom-loving), n+PII (snow-covered), adv+PI
(fast-moving), adv+PII (long-known), adj+P]I
(pood-looking), n+adj (snow-white), n+n (teapot),
n(adj) +v+er (money-maker) u ap. CTpyKTypHOE COOT-
I ICTBHE MOJeJed CJIOXKHBIX CJIOB H MOJEJEHd CJIOBOCO-
"(raHui, 6e3yc/JOBHO, OKasbiBaeT 0O0JIblLIOE BJHSHHE Ha
NPOLYKTHBHOCTb MEPBBIX.

134 B amepuKaiicKoM clOBOyMoTpeGaenuy raaron to shrug ume-
"1 Il ApyrHe 3HaYeHHs,
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HTaK, COOTHOCHTEJNBHOCTb MoOjJeseH CHOXKHBIX CJlon
.C MOZEJSIMH CJIOBOCOYETAHHH MpeANoJaraeT, BO-NEPBhIA,
HCNO/Ib30BaHHE B NOCTPOEHHH CJIOXKHOIO CJOBa 3aKOHON
H NPaBHJ NMOCTPOEHHSI CJOBOCOYETAHHs], BO-BTOPHIX, il
poTa CMBLICJIOBOH COYeTaeMOCTH CJIOB — YJEHOB CJORBU
COYeTaHHs] — BHEUIHSS BaJEeHTHOCTb — BJedeT 3a coboll
H UIMPOTY CMBICJOBOH COYETaeMOCTH OCHOB — KOMMO
HEHTOB CJIOXKHOTO CJiI0OBa — BHYTPEHHEH BAaJICHTHOCTI
CienyeT OTMeTHTb, 4YTO B AHIVIHACKOM sI3LIKE OCHOM:
/0ueHp 4acTO COBMAajaeT CO CJIOBOM, NMPHYEM 3TO COBMi:
JleHHe HMMeeT MeCTO KaK B CMBICJOBOM IJlaHe, TakK H I
MOP(HOJIOTHUECKOM, NO3TOMY BeCbMa BaXXHBHIM MpPeJCTah
asiercst yrBepxkJeHue M. I1. MBaHoBO#, 4TO «BO BCeX TeX
cayyasiX; KOrfia OCHOBAa H CJIOBO MaTepHa/JbHO COBMIl
Nal0T, OTJIHUHE MeXJy HHMH SIBJISETCS YHCTO QYHKYuUn
HaabHoimy (KypcuB Hamr, — I1. I].) 135, CaoBo dyHKuUHO
HHpYeT KaK CaMOCTOsITeJbHasl S3bIKOBasi eIHMHHIA, OCH(
Ba (YHKUHOHHDYeT KaK 4YacTb 3TOH SI3LIKOBOH €IHHHLM,
OCHOBa, KaK H addHKC, B NPEIJOKEHHN CaMOCTOSTeNbln
He ynotpebasieTcs. B acnekTe c10Boo6pa3oBaHUS MPOH.I
BOJSILAsl OCHOBAa MO MHOTHM CBOHM XapaKTepPHGTHKaM
CEMaHTHYECKH OKa3blBaeTcss paBHO3HAYHOH CJIOBY, I
CMBICJIOBOE COYETAHHE OCHOB B COCTaBe CJIOXKEHHS NOBT(:
psieT CMBICJIOBOE COYETAHHE CJIOB B CJIOBOCOYETAHHH HJIN
npe/JIoKEeHHH.

Jlanee, pa3nHyHble OCHOBBI, KaK IO JIEKCHKO-TPaMMil:
THYECKOMY KJacCy CJIOB, C KOTOPBIM OHH COOTHOCSATC!
(rnaroJ, cyimiecTBHTENbHOE, NPHJIAraTesNbHOe, Hapeuyuc),
TaK H N0 CBOeH HHIMBHAYaJbHOH CEeMaHTHKE pasJil
4alTCsl CBOeH cnoxaooépasoBaTeanoﬁ aKTHBHOCTbIO),
ITocnennss TecHeHIIMM 06pa3oM CBsI3aHa C NPOLYKTHI:
HOCTBIO MOJEJH %6, 4yTo MBI yKe OTMeYaJH Ha MpHUMepax
OT/JeJbHBIX MOAeJeH CJOXKHBIX CJ0B. Psx ocHoB ot
YaeTcsi aKTHBHOCTbIO B Ipejesax OAHOH MoJenH, ApY
rHe JKe aKTHBHBI yXe B COCTaBe HECKOJbKHX MOHEJCii
IIpuMepoM TaKHX OCHOB, aKTHBHBIX B HECKOJBKHX MO/t
JISIX, MOXKHO Ha3BaTb:

a) TMaroNbHHEeE QCHOBBI HanpuMep: make «v
JIaTb, IPOU3BOJHTD>.

3 ipanoBa M. Il. Tunsl ocHOB u cydduxcos B aurmii
CKOM sxabu(e — B kH.: CTpyKTypa aHMIMHACKOrO HMeHH CYLIECTIH
TeapHoro. M,; 1975, c. 12,

135 Be.nﬂeaa T. M. Vkas. cou., c. 43.
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Cnosapb Beberepa npuBoaut okono 200 cos co BTo-
)M KOMIOHeHTOM maker, rie NpOH3BOJsINEH OCHOBOM
N MOJeJAX C 3THM KOMIIOHEHTOM cayxHuUT make (bed-
maker, cigar-maker, merrymaker, breadmaker, brick-
maker, watchmaker, holiday maker; dress-maker)s
'IOPEIM KOMNOHeHTOM making cioBapb MPHBOAUT oxo.no
375 cmoB (clockmaking, dollmakmg, haymaking, ‘ove-
making, phrasemaking, ' glassmaking, bridgemaking,
lawmaking, sugar-making, money-making u ap.). Ilo-
MHMO 3TOrO, IJIaroJbHasi OCHOBa make BXOJHT B COCTaB
Il JpYTHX pa3iuuHbIX Mojeneit (maker-off, make-weight,
niake-believe u T. n.). Kpome cioB ¢ make, 3aperucrpu-
JOBaHHBIX CJI0BapsIMH, B peuH o6pa3ye'rcx 3HAYHTelb-
l10e KOJIHYeCTBO NMOJOGHBIX HOBBIX CJIOB.

Thorne looked like a worn-out dancing master
because of his shiny, ‘tight-fitting suit of blue
serge that seemed foreign-made (M. Mitchell)..
The convoy was composed of five American-made
army trucks (K. Vonnegut).

Takum o6pasoM, riarosbHasi ocHoBa make BecbMa WIH-
[)OKO HENoJbayeTcss B 0OPa30BAHHH CJIOB CaMbIX PasJHy-
hix Mofenelt (Hanpumep: n+v-+er (merry+make+er),
n+n (shoemaker, glassmaking), v+er+adv (maker-
off), v+v (make-believe), n+P Il (American-made),
n-+P1 (butter-making).

[narosbHasi oCHOBa Qo <«HATH, e€xaTh, IOCEeNIaTb H
T. I.» BXOOHT B COCTaB TaKUX MoJeJed, Kak n-+uv+er
(church-goer), n+P1I (ocean-going), adv+P1 (fast-
poing) u 1. A. [Nomumo CYIMIECTBYIOUIHX IO STHM MOJe-
JSIM CJIOB C 3TOH OCHOBOH B PeyH MOCTOSHHO 06pasyioT-
(sl HOBBIE. CJIOBA.

I have never been much of a museum-goer, and
what taste I had in art was for traditional painters
and sculptors (/. Shaw). He arrived at the
Queen’s Hall in what he imagined to be very good
time. He climbed the steps, among all the eager
chattering symphony-concert-goers (J. Priestley).
“Around here” according to the proprietor of one
Garden City hardware store, *locks and bolts are
the fastest-going item” (T. Capote).

6) OCHOBB CYyLUI€eCTBHTEJbHBX, HaNpumep:
hand «pyka». CanoBapr BeGcrepa mpusomut cehime 200
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CJIOB PasJHYHBIX MoAesell ¢ ocHoBo# hand.

Mopens n+n (hand baggage), n+PII (hand-cut),
adj(n) +n+ed (large-handed) u mp.

AKTHBHOCTH OCHOBH hand MOATBEpXKAAIOT ¥ IPHUMEPH
o6pa3oBaHHs MOAOOHBIX CJIOB B pPeUH.

There was much heel-clicking and bowing and

hand-kissing as the Germans tried to be polite

(H. Robbins). He was a brawny-handed, ruddy-
j faced man (A. Christie).

world «Mup, BceneHHas»

CaoBapr Beb6crepa mpuBoguT oKojsio 350 cJIOB pasJny-
HBIX Mogenefi ¢ ocHoBoit world, cpenu KoTopeix Hau6o-
Jlee pacnpoCTPaHEHHBIMH H IPOAYKTHBHBIMH SIBJSIOTCH
cnenyiomue: n+n (world power), n+PII (world-ack-
nowledged), n+P1 (world-changing), n+adj (world-
wide). )

O cioBoO6pa3oBaTeNbHOH AaKTHBHOCTH OCHOBHI world
CBH/IETEJbCTBYIOT TaKHe HOBOOOpa3oBaHHs, Kak world-
class «MeXIyHapOJHOro 3HAYeHHs, MHPOBOrO KJaccay,
world-shaker «Heuto nmotpsicalomee», world history. «sce-
MHEpHasi HCTODHS» H AD. '

. B) OCHOBH MpHJIAaraTteJbHB X, HanpuMep: red
KpacCHHIH».

B cnoBape BeGerepa HacunThBaeTcs cBhie 250 ciiop
¢ OoCcHOBO# red, BxoIsllel B COCTaB TaKHX MojeJei, Kak
n+adj (blood-red), adj+adj (brown-red), adj+n-+ed
(red-faced) u mp.

AxTuBHOCTH OCHOBH red BHAHA B peueBHIX 00paso-
BaHHSX:

His face, whisky-red was handsome (T. Wolfe).
She had incredibly golden hair, huge deep sea-
blue eyes and a fresh raspberry-red mouth
(M. Puzo). He made red-pencilled zig-zags on the
map (A. Sillitoe).

heavy «TsiKenbld, CHIbHBIHY»
»

CnoBapb BeGctepa nmpuBOAMT OKosio 50 C/I0B ¢ 3THM
KOMIOHEHTOM, BXOASIIMM B COCTaB CJEIYIOIIHX MOJe-
aeit: adj+n+ed (heavy-bearded), adj+P1 (heavy-
looking), n+adj (lead-heavy). ‘

B peun Takxke HMEIOT MeCTQ HOBOOOPAa30BaHHs C 3TOH
OCHOBOI. - .
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Harry Tugman watched the press run down. His
bare arms were heavy-muscled as his presses
(T. Wolfe). Davy took only an instant to glance
back at the heavy-coated man who stood watching
him (M. Mitchell).

r) OCHOBH HapeuYHi, HanpuMep: long <«AJHHHO,
NOJITO».

B caoBape BeGcrepa HacuuThiBaercs okoJso 70 cioB
¢ OCHOBOH Hapeuusi long, o6pasylOIIUX TaKHe MOIEJH,
kik adv+P 1 (long-playing), adv+PII (long-delayed).
I} peun BcTpeualoTCss HOBOOGPa30BaHHSI C 3TOH OCHOBOH.

“Why don’t you and Mama come down and spend
a couple of weeks with me this summer?”

“Oh, Adam, Mama exclaimed clasping her hands
at this long-hoped-for. invitation (A. Cronin). Re-
peatedly she assured me that her family was long-
lived, that her mother remained in full possession
of her faculties up to the age of ninety six
(A. Cronin).

B psame cayuaeB croBooGpasoBaTesNbHas aKTHBHOCThb
(CHOBHI O0YEJIOBJIHBaeTCS He ee ONpejeseHHbIM JIeKCHYe-
CKHM 3HayeHHeM, KaK 3TO OblJIO NMOKa3aHO BhILIe, a Ta-
KHM ee CBOHCTBOM, KaK KOHKPETHOCTb HJIH a6CTPaKTHOCTb
sadeHusi. B 3aBuCHMOCTH OT 3TOro CBOHCTBa y pszxa
MoJeJsiel TPOM3BOAHBIX CJIOB H3MEHSIETCS CTeNeHb HX Npo-
JYKTHBHOCTH; JIPYTHMH CJIOBaMH, NPOAYKTHBHOCTb HEKO-
10PBIX MoOJeJsiefi HelmoCPeJCTBEHHO CBsI3aHA C KOHKPETHO-
(Tbl0 H abCTPAaKTHOCTbIO NMPOH3BOASLIHX OCHOB.

Tak, B Momensax HMMeH JesTens ¢ cypoukcamu -er,
-ist IpH 06pa3oBaHHH HOBBIX CJIOB HCNOJB3YIOTCS B Iep-
NOM cJiyuae HCXOJHBIE TJIaroJbHble H HMEHHbIE OCHOBBHI
lIpexKe BCEro ¢ KOHKPETHbIM JIEKCHYECKHM 3HauYeHHeM,
I BO BTOPOM — IIPEHMYILIeCTBEHHO ¢ ab6CTPaKTHHIM (CP.:
watch — watcher «na6mopapomuié, HabAOAATENb,
sinoke — smoker «KypHJBIIHK», TOOM — roomer <«mnpo-
){UBAIOII[HH BMeCTe . KeM-JHOO B OJHOH KOMHaTe», con-
versational — conversationalist «uesoBek, yMerouiui
nectH Geceny, pasroBop» (cp. ¢ talker), reception — re-
ceptionist «mopree, perucrpartop», satir — satirist «ca-
rnpuk», futurolog — futurologist «pyryposors u T. 1.).
()cHoBel watch, smoke, room KOHKpeTHBH IO CBOEMY JIeK-
¢HYEeCKOMY 3HaueHHIO, OCHOBHI conversational, reception,
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satir, futurolog a6crpakthbl. CiefyeT OTMeTHTB, YTO
eybdurc -ist coenHHseTcs ¢ aOCTPAKTHBIMH OCHOBaMII
He TOJIbKO TOrja, KOrja Heo6XOAHMO OGO3HAUHThL pai
JIHYHOTO poja MpeACTaBHTeNeH HayK, HayuYHBIX TedyeHHll,
HOCHTeJIeH pPa3/IMYHBIX COLMAJbHBIX M HHBIX HIeH, uTo
BIIOJIHE eCTeCTBeHHO, HOO NOJOGHBIE OCHOBBI CaMH Ii0
¢ebe MOMKHBI OBITb a6CTPAaKTHBIMH, HO H TOrAa, KOT/L
BO3HHKaeT HeoOXOAHMMOCTb B 0GO3HAUeHHH, HaNPHMC),
AesTenell mo ux nmpodeccHu HAH HesTenell Boobme (cp.:
projectionist «kunoMexaHuk», recordist «pexopacmen»,
Vocalist «meBen» u T. A.).

Mogenb NMPOH3BOAHBIX NpPHJAAraTeNbHbIX C CcybdHK
COM -ed «HMeIOIIUH, 06/afalomuily HMeeT NMpeHMYIHecT
BEHHO OCHOBEHI' KOHKPETHBIX CYIIECTBHTE/JbHBIX: grasseil
yard «IBOp, MOKpHITHI TpaBoéi», balustraded terrace
«Teppaca c¢ Oamocrpaznoii», hatted and gloved man
«MyXKYHHA B LuIsine W mepuyaTkax», freckled face «Bec
HylIyaTtoe JHLUO», mirrored armoire «umkag ¢ 3epKauom».
ITponsBoaHbIe TIpHJaraTejbHbie grassed (grass), ba-
lustraded (balustrade), hatted (hat), gloved (glove),
freckled (freckle) B kauecTBe NPOH3BOASIIHX OCHON
HMEIOT OCHOBEI C KOHKDETHBIM JIEKCHYECKHM 3HaYeHHeM,

CxognHble MO cJO0BOOGPA30BaTEbHOMY 3HAUEHHIO MO-

AeJIH CYLIeCTBHTeNbHBIX € cydhdHKcaMH -ness H -ily
TaKXKe BO MHOTHX CJydasX OTJHYAIOTCS XapaKTepoM
HCXONHOH OCHOBHL. Tak, MOfeJb C -ify TAroTeeT K OCHO:
BaM ¢ abcTpakTHHIM 3HauyeHueM (cp.: technicality «rex-
HHYeCKasi CTOpDOHa Jesa, TexHHYecKasi Jeranab» (tech-
nical), hostility «Bpaxme6roctb» (hostile), -finalily
«OKOHYaTeJbHOCTb, OKOHuaHue» (final), novelty «HOBH3-
Hay (novel) um 1. 1.).
- Mogenb ¢ cyddHKCOM -ness HMeeT B CBOEM COCTaBe
B KayeCTBe HCXOJHBIX OCHOB OCHOBHl KaK C KOHKPETHBIM
JeKcuueckum 3HaueHueMm (blackness (black), weakness
(weak), plumpness (plump), blindness (blind), cloudi
ness (cloudy) u T. 1.), TaK u ¢ abcrpakTHeM (defenmsive-
ness (defensive), uneventfulness (uneventful), hateful
ness (hateful) u 1. 1.)."

BrimenssioxxeHHoe ffeT OCHOBaHHe CcHenaThb BHIBOJ,
YTO -XapaKTeD OCHOBBI, ee KOHKPETHOe HJH alGCTPaKTHOC
3HayeHHe B psifie CIyuaeB OKAa3biBAeT BJIMSHHE HA TPO-
AYKTHBHOCTb 'MOJAEJH.

Kak mbl orMeuanu B pasgene «CioBooGpasoBarel-
Hasi :MOJeJb», MHOTHe MOZEJNH HMEIT HEeOAHOPOAHYI
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(CMAHTHYECKYIO ‘CTPYKTYPY H 06pa3yloT B CBSI3H C 5THM
nogTunsl. Bo3HHKaeT BONMpoC: Bce JIH HOATHIBL MOJeEJH
Il OAMHAKOBOH CTENEHH NPOAYKTHBHEI?

Mogenb c0xkHOTO mpHJaaratenpsoro n+P 11 (snow-
vovered) B CTPYKTYpHO-CeMaHTHYeCKOM IIJIaHE penpo-
JlyUHPYeT OTHOLIEHUs IJarojia H NpelJIOKHOro AOMOJHe-
nis. Bce pasHoo6pasue STHX OTHOUIEHHH OTpaKeHo
I} CTPYKTYpPe MOJEJH H B COOTBETCTBYIOILIEM CJIQBOCOYeE-
IMHHH BBIDa)KEHO C MOMOIIbI0 mHpeasnoroB by, with, in,
nl, from, for, to (cm. BHIe B ykazaHHOM pasnene). M3
Bcero MHOroo6pasusi CTPYKTYPHO-CEMAHTHYECKHX OTHO-
lICHHA KOMIIOHeHTOB HaHO6OJlee YacCTO MNOBTOPsSeMBIMH
KAK B TOTOBHIX CJIOBaX, TaK M BO BHOBb 0OGpasyeMbixX
0Ka3bIBAIOTCS 3leCh HHCTPYMEHTAaJIbHble OTHOLISHHS.

The Sunday school hall was stuffy and smoke-
filled (A. Hailey). The man from Minneapolis
arrived” in a chauffeur-driven limousine mud-
splashed (M. Mitchel). (smoke-filled — filled with
smoke, chauffeur-driven — driven by a chauffeur,
mud — splashed — splashed with mud)

M3 150 npuMepoB CJI0B NAaHHOH MOJENH, B3STHIX Ha-
MH H3 XY[ADXXeCTBEHHBIX NPOH3BeJeHHH COBPEMEHHBIX
MIPTHACKHX H aMepPHKAHCKHX MHcaTeseH, okoao 120 BbI-
pa’KaloT HHCTPYMEHTaJIbHEle OTHOmeHHs (okoso 80%).
(rciona MOXHO CHENaTh BBIBOJ, YTO JOMHHHPYIOIIHM
OATHIIOM 3TOH MOJENH SIBJAsieTCs] MOATHI C WHCTPYMeEH-
'AJIbHBIMH -OTHOUIEHHSIMH, JpYyrHe HOATHIE BHICTYNAIOT
y/Ke KaK JOMNOJHHTEJbHbE K OCHOBHOMY.

Mojenb C10XKHOTO IpHJIAraTeqbHoro n+adj (snow-
white), kaKk MBI yke OTMeYaJH, BOCHIPOH3BOAHT OTHOILE-
Il CPaBHHTE/IbHBIE, ‘IDHYHHHBIE, [ONOJHHTEJNbHbIE (CM.
06 sTom: BHLre B-pasgene «CioBoo6pa3oBaTenbHass MO-
JACABY).

Han6osnee pacnpocTpaHeHHEIMH OTHOLIEHHSIMH B CJIO-
JKNBIX CJIOBAX 3TOH MOJeJH BBICTYNAIOT CPaBHHTEJLHBIE,

After the week-long argument which never really
ended, " their quarrels became more frequent
(A. Hazley) The inner smoke-grey silk curtains
were half drawn (V. Canning). Already her quick
wits and her'shrewd razor-sharp mind had crea-
ted a possible solution (/. H. Chase). (week
long — long as -a week, smoke-grey — grey as
smoke, razor-sharp — sharp as a razor)

113



Uz 100 cioB sToM MopmenH, oGHApYKEHHBIX HaMIl
B XyHOXKeCTBEHHBIX mpousBeneHusx, 70 (70%) otHocaT
¢ K JaHHOMY THNYy OTHolueHHH. TakHM 06pa3oM, OGHOB-
HEIM TOATHIOM aHAaJH3HPYeMOH MOJIEJH SIBJISETCS Cpas-
HUTEJIbHBIA, ADYrHe MOATHNB OKa3bIBAIOTCA OOMNOJHH-
TeJIbHBIMH.

Urak, BhlLIenpHBeJeHHbIE IPHMEDPHI MOKAa3bIBAIOT, UTO
NPOAYKTHBHOCTb CJI0BOOODA30BaTENbHOM MOJENH He OfH-
HAaKOBa CpPelH BCeX ee BO3MOXKHBIX ITOATHIOB, CPeAH TO-
§JIC[IHHX BBIICNAIOTCA OCHOBHBIE, JOMHHHDYIOLIHE HOA-
THIIBI, JaloliHe OOJIBIIMHCTBO CJIOB, OTJHYAKOLIHecs HaH-
6ousblilell NPOLYKTHBHOCTBIO.

AHrnuiicKoe CJIOBONPOU3BOJACTBO  XapaKTepH3YeTcsl
HaJlHYHeM psiia CHHOHHUMHYECKHX atp(HKCOB: Tak, I
0603HayYeHHs1 HesiTeIsT HMeTcS TakKue cyddHKCH, Kak
-er/-or, -man, -ist, -ee, 1 T. A.; NJs 0603HayeHUss abCT-
PaKTHRIX HMeH JeHcTBHA — cydduxce -ship, -hood,
-dom; AN BHIpAX<E€HHs Pa3JHYHBIX KayecTB — Cybduk-
cHl -ish, -y, -ed, -ic, -al ¥ Ap.; A BHIpajKEHHs] OTpHIa-
HUs — npedukcwl un-, non-, dis-, de- u gp. Mogenn
C CHHOHHMHYHBIMH ad¢HKCaMH He BO BCeX cayyasx o6-
JafaloT OAMHAKOBOH TNPOAYKTHBHOCTHIO NpPH HAJHYHII
OJIHO3HAYHOr'0 CJIOBOOODPA30BATENBLHOIO 3HAUEHHs, Cpeax

HHUX HMEIOTCSI MOJEJH C CaMO# BBICOKOH H MeHee BHICO-,

KOH MNPOAYKTHBHOCTBIO. B 3TOoM cayuae oguH agduke
HayHHaeT HCHOJb30BAThCA B O6PA30BAHHH HOBBIX CJION
3TOH MOJEJH yallle, YeM JpPyrHe aHaJOrHyHble aQHKCHI,
T. €. OH OKa3blBaeTcsi B CJIOBOOOPA30BATE/IbHOM ILJIaHC
6oJiee aKTHBHEBIM,

Tak, Hanpumep, ruarojbHee cybdHKCH -ate, -ify,
-en, -ize, objsagass B OOLIeM OJAHHAKOBHIM 3HaUEHHEM,
B COCTaBe IJIaroJbHOH MOJENH NPOSIBASIOT Pa3HYK CJIO-
BOO6PAa30BaTENbHYI0 aKTHBHOCTh. HawubGoJsibiuell akKTHB-
HOCTbIO O6snajaer cypdHKc -ize, HauMeHbuedi — cyo-
(HKC -en, H CpelHHHOE IOJIOXKEHHe Ha IKaJe aKTHBHO-
CTH 3aHHUMaIT cypdUKCH -afe, -ify. [Io naHHBIM ciaoBaps
HOBBIX cJoB Bapuxapra uz 31 HoBoro rsarosna 22 o6pa-
30BaHBl C moMmouplo cybdukca -ize, 7 — ¢ IOMOHIbI
-ate, 2 — c nmomourslo -ify. [lomaBasiollee YHCAO HOBBIX
I71aroJioB, TaKHM 06pPa30OM, OTHOCHTCS K MOJEJH C cyd-
¢puxkcom -ize (okomo 74%). CinoBapb He NPHBOAHT HH
OJHOr0 HOBOro rJarojia ¢ cyh®HKCOM -en, uTO CBHAC-
TENILCTBYET O BeCbMa Masiof NPOAYKTHBHOCTH MOZENH
¢ atuM cypdukcoM. Cyddukc -ize, Gaaromaps csoeli
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NLICOKOH  CJI0BOOGpAa3oBaTebHOA AaKTHBHOCTH, CTaBHT
MoZedb C 3THM Cyp@HKCOM Ha NepBOoe MeCTO IO Mpo-
JYKTHBHOCTH CpeiM NPOM3BOAHBIX IJarojos. Bricokas
IIPOLYKTHBHOCTL HAHHOH MoJesH OObSCHAeTCs, NMO-BHAH-
MOMY, LIHPOKOH yNMOTpPeGHTEeJbHOCTBIO IVIArOJIOB C Cyod-
(puKcoM -ize B peuH, H B OCOOEHHOCTH B OOIIECTBEHHO-
NOJMHTHYECKOH U HayYHO-TeXHHYECKOH NMHCbMEHHOH H yCT-
ot peun. IlIupokasi H3BECTHOCTb MOJEJH C 3THM
¢ybGhOHKCOM H NPHBOAHT K TOMY, 4YTO HOBOOOpa3oBa-
I — MPOHU3BOAHBIE IVIAaroJbl — CTPOSITCSl NpeHMylle-
(TBEHHO mO 3ToH MopeaH. UYTo KacaeTcsi xapakrepa
OCHOB, C KOTODHIMH COEJHHSIETCS] 3TOT IVIaroJbHHIH Cyd-
(pMKC, TO OHH MaJo yeM OT/IHYAIOTCS OT OCHOB, COYETalo-
muxcs ¢ apyruMu cyddukcamu -ate, -ify (cp.: com-
puterize, instantize, cosmetize u metrify, transplantate,
replicate).

Hpyrum npumepoM mnpeoGiagaiomeil cioBoo6pasoBa-
TCILHOH aKTHBHOCTH CHHOHHMHYECKHX ad(dHKCOB H BMe-
cTe ¢ 5THM G6oJsiee BBICOKOH NPOJLYKTHBHOCTH MOJEJIH
ABISIOTCS CY(POHKCH TPOH3BOAHBIX CYILECTBHTENbHBIX
-ation, -ment, KOTOpble BXOASIT B COCTaB Mojejell HMeH
JIcHCTBHsI, 06pasyeMBIX OT IVIaroJbHHIX OCHOB. Mx cio-
Boobpa3oBaTeNbHOE 3HAaueHHe B oOLIeM OZMHAKOBOE —
«onmpeiMeueHHoe JefictBue» (cp., Hampumep: continen-
lalization «npoHHKHOBeHHe 06pa3a XKH3HH JKHUTEJNEH KOH-
TMHeHTanbHOH EBponbl Ha Bpuranckne ocrpoBa», poli-
licization «mosnuTH3alHs, nNpHAAHHe uYeMy-J., HpPHOG-
)CTEeHHe YeM-J. IMOJHTHYECKOIO XapaKTepa, OKPaCKH»,
sonication «paspyuieHHe yJabTpa3ByKOM»; impoverish-
ment «o6HumIaHHe», enslavement «mnopa6oenne, pa6-
¢rBo», abolishment «oTmena, yuuuroxenue»). Ilo npaH-
IILIM  TOro 2Ke CJIOBapsi INPOH3BOJHHE HOBblE CJIOBA
¢ cybdukcom -afion 3apericTPHpPOBaHHl B KauyecTBe
llosoo6pasoBanuii (27 cjoB), NMpousBOAHHE ¢ cydPHK-
tOM -ment B KaueCTBe HOBBIX CJIOB B CJIOBAape OTCYTCT-
ByioT. 3DTO TOBOPHT O TOM, 4TO MOAENb ¢ cyhdHKCOM
-ation TPOLYKTHBHA, MOAeJb C cypdukcom -ment Mma-
JIOIPOAYKTHBHA, cypdHKe -afion obaafaeT aKTHBHOCTBIO,
vybdukc -ment uMeeT onpejgejeHHble OTpaHHYEHHS.
AKTHBHOCTb mepBOro OGBSCHSETCS TEM, YTO OH BXOIHT
' COCTaB MOJeJNH, B KOTOPOH HCXOJAHOH OCHOBOH, Kak
IIPaBHJIO, SABJSIETCS MPOH3BOAHAS OCHOBa C cydpdukcaMu
ale, -ify, -ize W, B 0COGEHHOCTH, ¢ CybdHKCOM -ize,
KOTOPHIA, KaK MBI OTMeya]H BhLe, Hanbojee NPOAYK-'
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THBEH CpPeflH APYTHX rsarojpHbeIX cypoukcos. ITe smof
NpHYHHE, T. €. 10 NPHYHHE HAJHYHS CJIOBOOGPa3oBaTenh
HOH CBfI3H MEXAY IJarojioM ¢ cyd®dHKCM -ize H COO1
BETCTBYIOLIMM €My CYIIeCTBHTENbHbBIM C CYy(hPHKCOM
-ation, IPOAYKTHBHOCTb MOJeJeH HMeH-  JeHCTBHSA C 3THM
cyboukcom Bennka (satellize — satellization, crimi-
nalize — criminalization, pedestnamze — pedestnam
zation).

B ocHoBe mogmenu ¢ cydpdukcoM -ment gexar ecHO
BHl C IPYro#l CTPYKTYpO#i, yalie BCEro 3TO NPOCTHE OCHO
Be (appoint — appointment, adjust — adjustment,
advance — advancement), He oG6jajgarmlliHe BBICOKOI
CJ10BOO6Pa30BaTeJIbHOR AaKTHBHOCTbIO, H B CHJY 3TOro
BCA MOJeNb C NAHHBIM CY(P(HHKCOM OKa3blBaeTCs CJOBO-
06pa3oBaTe/bHO NMaCCHBHOH. .

CuHoHHMHuUHbIe npedHKCH anti-, counter-, contra-
BXOJSIT B COCTaB MOJeJed NPOH3BOLHBIX CJIOB CO CJIOBO-
o6pa3oBaTe/IbHEIM 3HaYeHHEM <«HANpPaBJIEHHBIH IPOTHY
yero-J1.». HanGospuiell creneHblo NPOAYKTHBHOCTH 06Jia-
naetr Molenb ¢ npedpurcom anti-. Tak, B «JlomonHeHun
K O6OJIbIIOMY aHIVIO-PYCCKOMY CJIOBapio» IOA  pel.
H. P. Tanbnepuna (M., 1980) HacUuTBIBaeTCs 'OKOJO
25 HOBBHIX CJIOB, B TO BpeMsl KakK ¢ npedHKcoM counter-
7 cnoB H contra- — 1 cJa0BO. '

Hrak; cioBooGpasoBaTe/NbHasi aKTHBHOCTb OCHOB H
appHKCOB sBAseTCS TeM (PaKTOpOM, KOTOPHIH OKa3hIBaer
ompe/leleHHOe BJIHSIHHE Ha INPOJYKTHBHOCTER CJIOBOOOpA-
30BaTeNbHOH MomesH 137, )

" B cBoeM KpaTKOM 0630pe NPHYHH- H OOCTOSITEJIbCTB,
CneCcOOCTBYIOLINX HJH, Ha000pOT, NPENATCTBYIOUIHX HPO-
JYKTHBHOCTH CJIOBOOOPa30BaTeJIbHEIX MOAeJNel, MBI yINo-
MsIHyJIH HauboJsee oueBHAHBle. [lasbHelilllHe HcCleloBa-
HHsl 3TOH BecbMa BaKHOH NMpo6JieMbl NOMOTYT BBHISICHHTh
UM Ipyrde, He MeHee BaXKHble H CYIlecTBeHHHe 06CTOS-
TeNbCTBA, O0OYC/IOBIHBAOLINE NPOAYKTHBHOCTh H ee paa-
BHTHE B o6men cHcTeMe MojeJei. - 1

187 Zlpyrne ¢aKkTOpE, OKAILIBAIOMIHE BJIHSHHE Ha MPOLYKTHN-:
HOCTb TOH HJH HHOH MOJeJH, PaccMaTPHBAIOTCA NPH KOHKPETHOM
aHaJu3e 3THX MojeJel.



lrasa I1

HAHUBOJIEE NPOAYKTHUBHDIE
CJIOBOOBPA3OBATEJIbHBIE MOJLEJIH
CYWECTBHUTEJIbHbIX

§ 1. NPOAYKTUBHbBIE MOJIEJIH
UMEH AESATEJA

PasHoo6Gpa3sHble chepbl AesTEJbHOCTH yeJOBEKa eCTh
lleNpeMeHHOe YCJIOBHE ero CyulecTBOBaHUs. B Tpymosom
npoiecce, B OOLIEHHH APYr C APYroM JIOAH BHINOJHSIOT
onpefesieHHOro BHAa NeHCTBHs, BBICTyIas KaXXABH pas
KaK pesrtend. Pa3BHTHe HayKH, TeXHHKH, NPOHU3BOJACTBA;
0611eCTBEHHBIX OTHOLIEHHH, KyJbTYypbl BJeYeT 3a cOOOH
IIOsIBJIEeHHe HOBBIX ()OPM 3TOH JesiTebHOCTH H OJHOBpe-
MEHHO pasje/leHHs, JeTalH3aluu CyllecTByOIUX. Byp-
106 pa3BHTHEe HAyKH M TEXHHKH 3a IMOCJelHee BpeMs
BbI3BAJI0 HHTEHCHBHOE BHEeJpEeHHEe B NMPOHU3BOACTBO H JpY-
rve cdepnl yejoBeyecKOH [eATeJbHOCTH HOBBIX MAalIHH,
MEXaHH3MOB, NpHOOPOB, NpelHAa3HaYeHHHIX AJsl 3aMeHHl
'leJIOBeKa-JiesaTes, oberyenust ero Tpyna. Bee sro; ecte-
CTBEHHO, HaXOMUT CBOe OTpPaXKeHHe B $f3blKe, TJe TI0-
CTOSTHHO TPOHCXOAHT TIpouecc CO3AaHHS HOBHIX *'CJIOB,
0603HAYAIOIKHX STH HOBBIE -PA3HOBHAHOCTH JesiTessd,
Gyab 3TO 4YeJIOBEK HJIM ero 3aMeHHTe/Nb — MallliHa, NpH-
(Hop, MexaHH3M. ’

B aHrsmiickoM si3blKe, KaK H BO MHOTHX JPYrHX, 060-
JllayeHHe JlesiTeJss OCYUIeCTBJAsSETCS NpeHMYIlecTBeHHO
I1I0CPEICTBOM CJI0BOOOPA30BAHMA M 4Yalle BCEero yepes
¢JIOBONIPOH3BOJCTBO W cJjoBocjoxeHHe. [loHsATHe mesTe-
Jsi B C10BOOGPA30BAHHH B CBSI3H C PSAOM OOCTOSTENbCTB,
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H B NepByl0 ouepelb XapaKTepoM 0003HauaeMof esl
TEJBHOCTH, HYXAAeTCs B ONpPEJeJEHHOM YTOYHEHHH,
OueHnp yacto uMs jesitenst (aues. agent, doer, zar. no-
men agentis) accouuHpyercss ¢ Has3BaHHEM JIHLA, Bbi-
MOJIHSIIOUIEr0 Kakoe-J. JeficTBHe, B SI3HIKOBEAUECKOH JIH
TepaType NnofoOHBe MMeHA Ha3bIBAlOTCS HMEHaMH JIH-
na'!, JleACTBHTEJNbHO, B OrPOMHOM KOJIHUECTBE CJAyTAEl
HMeeT MeCTO 0603HaueHHe Pa3JHYHOro pojJa AesTeJbHO-
cTH qiofe#l. Ho TeM He MeHee NaHHBIEI TepMHH <HMeHd
fiuia» He OXBAaTHIBaeT BCEro pas3Hoo6pasHs o6osHauac-
MBIX UM JesiTesiell, H B IePBYIO ouepelb HesATesNed —
MalIXH, NIPHOOPOB, YHCJIO KOTOPHIX MOCTOSHHO YBEJHYH-
BaeTCsi, a BMeCTe C 3THM pPacTyT H NOTPeGHOCTH B HX
o6o3HaueHuH. [l03TOMYy HMeHa JHLla OKA3LIBAIOTCS JHIIb
JacTbl0O HMMEH JesTessi, NPYryl0 4HacTb HJAM YacCTH CO-
CTaBJAIOT MAalIHHHBIE JesTeJlH — MAUIHHE B LIHPOKOM
CMBICJIE; 3TO OJAHO OGCTOSATeNLCTBO. Jlpyroe — HEKOTO-
pOe HEeCOOTBETCTBHE CAMOr0 TEPMHHA «JesATeNb» C 060-
3HayaeMbiM HM ob6bektoM. Tak, cnoBapp OxeroBa jaer
clenyooliee ONpeleNeHHe CJI0Ba JefaTeAb: <«JIHLO, Tpo-
siBUBlllee ce0Osi B KaKOH-HHOYAbL OOLIECTBEHHOH HesTelb-
HoCTH» 2. BHe cOMHeHMs, Halle NOHHMaHWe TePMHHA
«gesiTeNb» M HPHBOAMMOE CJOBapeM pacxXoisiTcs. 3Ha-
yeHHe «OOIIeCTBEHHBI MAesTeNby B CJIOBOOOpPa3OBaHHH
O6yner JHlIb 4acTbl0 0003HaYaeMHIX [esTesel, HX pas-
HOBHJHOCThIO. TakuM 06pa3oM, OTXOAsT OT OOLIENPH3HAH-
HOTrO CJIOBAPHOTO ONpeJeseHHsl cjoBa OesTeAb, MBl Mo-
JKEM COXPaHHTb -CJIOBO OeATesb B CJI0BOOODa30OBaHuH
JIMILIb KaK TEePMHH, 0003HAYalOMIHH KaK JHL, TaK H Npex-
MeThl; (YHKuHeH# KOTOPBHIX SIBJSETCSI BLINOJAHEHHE HMH
onpejieNleHHbIX OeHCTBHH HJIM [esiTeJbHOCTH. MHorue
COBpeMeHHble MAIIHHHI BHINOJHSKIOT Ty ke paboTy, 4TO
H YeJIOBeK, MOJHOCTHIO 3aMeHsisl MOCJEeIHEero, U OTCIofa
B NJIaHE HOMHHAUHH HEeT CYLUIeCTBEHHOH Da3HHIBI MEXAY
TEMH,-- KTO BBHITIOJIHSIET JaHHOE MHEHCTBHE: YEJIOBEK 3T0
HJIM MallliHa, YTO IIOATBEPXKAAETCss MHOTHMH CJOBaMH,
0003HAYAIONIHMHU JesiTeNsl, KOrJa B OLHOM CJIOBE COCY-
LIeCTBYIOT 3HAUYeHHS KaKplesTeas JHIA, TaK H MeXaHH-
YeCKOro H HHOro pgesitrenst (cp., HampuMmep, MpPOH3BOA-
HOe runner, 3HauyeHHsi Jjuia: «beryH, Kypbep, HHKacca-

' Cm.: Beansesa T. M. CnoBooGpa3oBaTe/bHast BaJIEHTHOCTh
rJaroJbHBIX OCHOB B aHIVIMHCKOM s3bike. M., 1979.

20xeros C. K. CaoBapp pycckoro ssnika. HMsa. 2-e M,
1952, c. 139.
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10p, HOCBUIBHBIA® ¥ 3HAUEHHS] MEXAHHYECKOrO HAEATENst:
¢poTOp, paboyee KOJeCo, MalIHHA HA XOAY» H T. A.).

ViMeHa pgesATesst Mo CBOMM HOMHHATHBHBIM IIpU3Ha-
KAM He OZHOPOAHLI H 006pa3ylOT B OCHOBHOM YeThIpe ce-
MaHTHYECKHe TDyNNB: a) JesTeNH, OCYLIeCTBJsOIHe
OlpefleJIeHHBIH BHJ OesiTeJbHOCTH, B OCHOBHOM CBSI3aH-
el ¢ HX mpodeccHedl, — fesATeaH MO HX mnpodeccHo-
NaJbHOH NPHHAJJEXKHOCTH; O) AesTesH, BHIOJHSIOUIHE
KaKoe-Jl. KOHKPEeTHOe AeHCTBHE, OrPAHHYEHHOE HJIH Heor-
paHHYeHHOe BO BpeMeHH, M obJafalolliie KaKHM-J. Kaye-
CTBOM; B) [esITeJIH, XapaKTepH3yeMble KaKHMH-J. O0lle-
CTBEHHO-TIIOJIUTHYECKUMH, HAYYHBIMH, OOILIEKYJbTYPHBIMH
B3rAsiAaMH, NPHHAAJEKHOCTBIO K KaKOH-TH60 MOJHTHYe-
CKOJ TpyNIHPOBKe, HayYHOH LIKOJE, a TaKxke JesATeNH
110 HX TPHHAJJEXKHOCTH K OOILIeCTBEHHO-NIOJHTHYECKHM
i HayyYHbIM HHCTHTyTaM, TpYINNHPOBKaM, B3rJslaM;
I') AesiTesH, NpHHAJJIeXKalIke K ONpeJeseHHbIM COLHaJIb-
IbIM TpyNIaM, HauHsIM, NPOXKHBAIOIIHE B KaKHX-J. CTpa-
lle, padoOHe, MECTHOCTH H T. [., H JAesTeJH [0 HX COlHAa/b-
0¥, HalLMOHAJbHOH NPHHAAJEXKHOCTH, MECTOXHTEJb-
CTBY.

Hcxonsi M3 npuBelJeHHBIX CEMAaHTHYECKHX NPH3HAKOB
JlesiTelisi BHIIHO, YTO TEPMHH <«JesTeNb» 3[JeCh BechbMa
YCJIOBEH, NOCKOJIbKY JIHLO, 0003HAaYeHHOe 3THM TepMH-
IIOM, He BCerja BHINOJHsET KaKyI-JHOO AeATeNbHOCTb.
Tak, Henb3ss Ha3BaTb AESITENBHOCTBIO, CKa)KeM, NPOXKH-
BaHHE B KakKOM-JHOO rocyaapcrsBe, MeCTHOCTH, NpPHHal-
JIe)KHOCTh K OINpejieieHHOH HalHH HJIH obJajaHHe Ka-
KHM-TH60 KadecTBOM. To Xe ‘caMoOe MOXHO CKasaTb H
06 aHaJIOTHUHBIX aHTVIHHCKHX TepMHHax — agent, doer.
Onu o6a moppasymeBalOT NpexJe BCEro IAesTeNbHOCTD,
JICHCTBHE, a He NPHHAJJIEXKHOCTb K 4eMy-JHGO.

Kak MBl yxe oTMeuanH, 0603HaueHHe [AeATeNsT OCy-
IIIECTBJISIETCST B AHIMVIHACKOM si3blKe MNpexje BCero Io-
CPeACTBOM CJIOBONPOH3BOACTBA H CJIOBOCJOXEHHH, 00-
JajapolUHX CHCTEMONl MoOJeJeH, C NOMOILBIO KOTOPHIX
peasH3yeTcsi Mpolecc HOMHHALHH.

Mopgenu B 3aBHCHMOCTH OT CJI0OBOOGpPa3oBaTeNbHOroO
JllayeHHsl, TIPUCYLIEr0 KaxKJOH M3 HHX, SBJASIOTCA HHCT-
)YMEHTOM, HeOOXOAMMBIM JJIsi SI3LIKOBOIO BbIPaXKeHHs
HOBOTO SIBJIEHHs, H B JAHHOM CJy4ae JOesaTels.

Cpenn MHOroo6pasusi MoAOGHBIX MOJeJieHl NpeacTas-
AsI0TCs HauboJsiee 3HAUUMBIMH Te, KOTOphle 006Ja4aioT
llau6osbliieii MPOAYKTHBHOCTbIO, HOO MO HHM OCYLIECTB-
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nfeTea co3NaHHe GOMBbIIMHCTBA HOBHIX C0B. CpefH HHX
IpexJe BCEro BBIAENSIOTCS MOJEJNH NIPOH3BOAHBIX CJOB,
HauboJsiee aNeKBAaTHO BbIpaXKalolllife IOHATHe JedTens
¢ moMollplo Habopa onpejefeHHHX CyPQHKCOB CO 3Ha-
yeHHeM jeAaTe]ss. DTO MoJead ¢ cyboHKcamu: -er/-or,
-ist, -man, -ee, -ster, -eer, -ile, -an (-ian), -ess, -ie (y),
-nik. IIpyrne cydduKch nesTenas, HanpuMmep -ant (-emt),
-ard, -ese, -ling 'm Ap., B oblueM MaJOaKTHBHE H HC
HMEIOT B CHJIy 3TOro oco6oro 3HayeHHs B CJOBOOGpa-
30BaHHH.

O6o3HaueHHe JesiTesist B CHCTeMe CJIOBONPOH3BOACT-
Ba MOXKET OCYIIECTBJATHCS He TOJBKO C MOMOIIBI Ccyéd-
(HKCOB, HO H mNOCpeACTBOM TnpeduKcOB: anti- (amid-
semite, anti-Catholic, anti-christ); ex- (ex-president,
ex-prisoner, ex-champion), vice- (vice-chairman, vice-
minister), arch- (arch-deceiver, arch-bishop), counter-
(counterpart, counter-revolutienary), pseudo- (pseudo-
patriot, pseudo-author), sub- (sub-officer, sub-libra-
rian), ultra- (ultra-liberal, ultraleftist) u 1. n. TTomumo
npedHuKCcOB, MOTYT OBITh HCHIOJIb30BAHBl H Pa3JHYHbIC
nonyaddukce, HampuMep: neo- (neo-fascist, neo-colo-
nialist), astro- (astrophotographer, astrophysist), bio-
(biomathematician, bioengineer) u ap.

B otauune or cypduKCOB mnpedHKCH H TOJyHpe- -
¢bukch npH 0GO3HAYEHHH [EsTeJsT, KaK MPaBHJIO, mpH-
COEJIHHSIIOTCSI YK€ K TOTOBBIM CJIOBAM — Ha3BaHHUSM
nesatens (ex-+president, counter+revolutionary, neo+
colonialist).

IIpu TakoMm crnoce6e 06pa3soBaHHsl HOBBHIX CJOB B Ka-
YyeCTBe HCXOJHOH OCHOBEI BHICTyNIaeT OCHOBa (mpocras,
NPOM3BOAHASI) CO 3HAUEHHeM [esiTe/ist, B TO BpeMs Kak
npH Cyp(HKCANTbHOM CJI0BOOGPA3OBAHHU B KayecTBe HC-

XOOHOH OCHOBBI HCIOJIB3YIOTCA, 'KaK INPaBUJIO,  OCHOBHI,
He Hmeroume SHa‘-IEHHH aesTesss (OCHOBBI rJ1aroJioB, Cy-
et Sheta

LECTBHTENBHEIX,  IpHTAraTeFHBIK)"

OGo3HaTeHAe aesaTeNs OCYLIECTBAseTCS U IMOCPeACT-
BOM cJoBoc/lOXeHHs:. Hanbosnee pacnpocTpaHeHHBIMH
MOJeJIIMH CJOXHBIX CJIOB 3JeCh SBJSIOTCA: MOJeNb
cnoxubix c¢noB ¢ cypourfom -er (first-nighter «mocern-
TeJb IpeMbep», part-timer «coBMmecTuTeNb») H MOZeNh
n+n (home student «cTymeHT He HMHOCTpaHel», process
engineer «HHXeHep-TexHoJor»). B Momenu n+n wacro
HCIOJBb3YIOTCSL B KayecTBe OCHOB TaKHe YaCTOTHbIe KOM-
NOHeHTHI, KaK people (radiopeople «cmemuanuctel, pa-

7]
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GoTHHKM panno»), boy (office boy «uenosek nna mesn-
KHX TOPYUYeHHH B yupexpenuu»), girl (flowergirl «upe-
1oudnna»), maid (kitchen maid «kyxoHHast mpHcayra»).
Bce nepeuncieHHble CoCOGBl H MOJENH COCTaBJSIOT
CIICTEMY B3aMMOCBSI3aHHBIX MeXAy CcOOOH CHHOHMMHUYe-
(kHX o6pas3oBaHHH, 0ObeIHHEHHBIX OOLIHM CMBICJIOBBIM
sagaHueM — o0O0O3HaUeHHEM [esiTe]is H OTJIHYAIOUHXCS
JIPYr OT Apyra Kak xapakTrepoM 00O3HaueHHs, TaK H Clie-
IlHPHYECKUMH OCOOEHHOCTSIMH, NMPHCYIUHMH Ka)IOMy H3
ix. AHanuM3 MoAesNed HMeH JesTessi, HCXOAs Ipexie
IICero M3 CHCTEMHOro XapaKTepa HOMHHALHH, 11eJeco06-
pasHee OCYLIECTBJSATb He KaK aHaJIH3 OTIAENbHBIX MOJe-
JCH, a KaK HX TIpynn, oO6beJHHEHHHIX CJ0BOOOpa3oBa-
TCJAbHEIM 3HAaYeHHeM, TOCKOJIbKY MHOTHe H3 HHX, HalpH-
Mep MOZEIH INPOH3BOJAHBIX CJOB, 06/afalOT TPHMEPHO
OJLUHAKOBBEIM CJIOBOOOpPa30BaTeJbHEIM 3HAYEHHEM.
AHanu3 TakHX MojeJell, CrPYNNHPOBAaHHBEIX BMeCTe,
IOMOXKET, ¢ OJHOH CTOPOHBI, BHIIBUTb 0Oo0Jlee YeTKO MX

o6ulee 3HaueHHe, C APYrol — HX crneuudHyeckHe OCO-
(CHHOCTH.

a) MOOAEJIU CO CIIOBOOBPA30BATEJ/IbHbIM
3HAYEHHEM «ITPO®PECCHOHAJIbHAS
NPHHAAJIE)KHOCTD JIMLA»

K ux umcay oTHocsitcs momenu: v-ter (or); n+
er (or); n+v+er; n+ist; n (v) +man; n+ian; n+ess;
n+n.

JlaHHBIe MOJEJH JeATeNs BblpaxaloT pasJHYHbE CTO-
POHBI HeSATeJBbHOCTH YeJOBeKa, IOKa3hBas €ro AaKTHB-
1IOCTh, -HAaNpaBJIEHHYIO Ha BHINOJIHEHHE ONpeleseHHOH pa-
GOTBl, IPH 3TOM YCTaHABJIHBaeTCs ero npodecCHOHaNb-
nast mpHHajaJexHocTb. OOpa3oBaHHe CJOB C JaHHBIM
JlladeHHeM TPOHCXOAHT NPEHMYILECTBEHHO B CJOBOINPO-
II3BOACTBe, THe [Js 3TOro CyLIeCTBYIOT HaHGoJjee ale-
KBAaTHBIE CJOBOOOpa30BaTe/bHble CPELCTBA B BHIE areH-
THBHBIX cydpHKcOB 3,

Mopeab v(n)+er(or)

Relations have to be reopened with electricians,
with builders, with carpenters, with painters, with

8 Mertaps U TI. BeposrHoCrHble mnHddepeHUHaNbHEE MNPH-
ANaKH areHTHBHHIX CY(()HKCOB COBPEMEHHOIO aHIVIHACKOro f3blKa. —
BB kn.: CnoBooGpasoBanne, ‘Bhm. 3. Baagusocrok, 1975.
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wall-paperers, with providers of refrigerators, gas

stores, electric appliances, with upholsterers, ma

‘kers of curtains, hangers-up of curtains, thesc

who lay linoleum, those who supply carpets

(A. Christie). . '

B npHBeneHHOM NPENJIOXKEHHH 3HAUHTebHOE Ko#mH

4eCTBO C€JIOB, 0603HAYAIIHX MNpodeCcCHOHANbHYIO EpH
HaasnexHocTh gearens (builder, painter, wall-papeser,
upholsterers, hanger-up), o6pasoBaHo 1O [JaHHOH M®-
genu. IlpumepamMu HOBOOOpa30BaHHK SIBAAIOTCS IPEMS-
BOAHBIE programmer «nporpaMMHCT», telecaster «aukmop
TeJeBHIEHHUsI», advertiser «TOT, KTO 3aHHUMAaeTCs pekwa-
Moii», reviewer <«oBGo3peBaTenb, peleH3eHT», hydrogea
pher «ruaporpad» u gp.
* TloMumo nmpoU3BOAHBIX ¢ CyQdHKCOM -er LaHHOE Cilo-
BOOoGpa3oBaTe/bHOEe 3HAUEHHE HMEKT: a) MOJAeNb CJOK-
HOTMPOU3BOAHBIX ¢ 3THM cydpduxkcom (paper-hanger
«06OHIIHK») (CcM. 06 3TOH MOAENH Bbillle) H 6) MOAEML
C/IOXHBIX CO BTODBIM KOMIIOHEHTOM INIPOH3BOAHBIM (€X-
change broker <<6p1p>KeBoin MaKJiep»):

a) bill-poster «packJiefiniuk o6bsiBAeHHUI», baby-sifter
«IPHXOAsIIAs HAHA» (B OTCYTCTBHe ponmenen) news-
caster «aukrop», linotyper «aunotHnuct», fortune-teller
«ragasneliunay, glass-blower «crekinonys»; '

6) white collar worker «paGOTHHK YMCTBEHHOTO Tpy-
nas, screenwriter «cuenapuct», safety inspector «in-’
CIIEKTOp N0 TeXHHKe Oe3omacHocTH», storekeeper «wma-
JOBILIHK, BJafesen ckaajgas, personnel-manager «3ase-
AYIOIIHA ynpaBlieHHeM KaApoB», newsreader «JIHKTOP,
YHTAOUIMHA HOBOCTH», health officer «paGoTHHK cayx@H
31paBOOXpaHeHHs», wood-engraver «pe3uuK IO JepeBy»,
stage director «3aBepyromuit cueHoi» 4.

Mopear n+man

) o
computerman «yejoBeK, OGCNYXKHBAIOIIHA KOMIBIOTEP»,
legman «areHT, nmpeaCTaBHTeJb YUPeXKACHHS, OGHIIHaMIb-

4 TlpousBonHEE ¢ cy¢>cpﬁxcom -or 06

pa3yoTcss 3HAYHTENbHO
pexe NpH 06O3HAYCHHH NDPOGECCHOHAJbHOH NPUHAAMEXKHOCTH. @60
3HayeHHe MNpPO(dECCHOHANbHOH MPHHAAJEXHOCTH JIHIA C TOMOULbIO
Mojened ¢ cypduxcom -er; Kak NPABUJIO, HMEET MeCTO B o6u1eynmo
TPeGHTEJbHOH M HAyYHO-TEXHHYECKOH JIEKCHKe, Ile HMeeTCs Heol
XOAMMOCTb B TOAOCHOH HOMHHAUWH. OJHAaKO 'HOMHHALHA MO MPO
(eccHOHAILHON NPUHANJIEXKHOCTH JHUA C [OMOLIBIO 3THX MO}IeJleI\
B psfe ClyyaeB NpecjefyeT HHEIE LeJH, 8 HMEHHO LeJH 3KCIpectHs-

122



lloro aunas, weatherman «MeTeopoJior», orgman «opra-
113atop» (B KaKOM-J. yYDeKIEHHH), pressman <«mpe-
¢raBHTeJb Inpecchl», mediaman «paGOTHHK CpeJACTB
MaccoBOHl HHGOpPMaUHH», sonarman <«THAPOAKYCTHKSY,
slallman «kuockep», starman «actposor», stuntman
«Kackagep, Ay6Jep».

Cydbdurc -man, B OTIHYHE OT MHOTHX APYTHX cyd-
(JMKCOB TOTO Ke psifia, B H3BECTHOH CTENEHH COXpaHseT
UMBICJIOBYIO CBSI3b CO CJIOBOM IMan «yesOBeK, MYXKYHHa».
Jra CBsI3b OLIyLJaeTCss H B TIPAaMMaTHYECKOM IJaHe,
IIOCKOJIBKY MHOXeCTBEHHOe YHCJO man B IPOM3BOJHBIX
vIoBax obpasyerTcss oOBIYHBIM MJIS CJAOBA man myTeM —
I3MeHeHHeM KOpHeBoH rsacHo#t (taximan — taximen,
sportsman — sportsmen). OnHaKO NMPOH3HOCATCH 3TH
(popMBl OQHHAKOBO (C HeHTpaabHBIM [8] — [taeksiman]).
JlubdepeHynanus B 3HAYEHHH «MYyXKYHHA» (B IPOTHBO-
IIOJIO)KHOCTb «KEHIIHHAa») B psile NPOU3BOAHBIX C 3THM
typ¢pHKCOM TaKKe MOKeT HMeTb MecTo. [Ipu Heobxomu-
MOCTH OOO3HAYeHHs HesiTesIsi C yKa3aHHEM Ha ero IoJ
lacTo BMecTo cyddukca -man ynorpebJsercs CJI0BO
woman (chairman — chairwoman, committeeman —
committeewoman). Bce 310 cBHAeTenbcTByeT O G6JIH30-
¢rH cydoukca -man K aHaJOTHYHOMY CJIOBY S, OXHAKO
cypdukcanbHass NPUHALJIEXKHOCTb -man BHAHA, BO-Hep-
BLIX, M3 TOTO, YTO IO CBOEMY 3HAYEHHIO OH JIHILIEH, KakK
IIpaBHJIO, MHOTO3HAYHOCTH, NPHCylleHd cJaOBy man, H
IIMeeT OTBJeYeHHOe 3HayeHue pgesitenas (cp.: dustman,
postman, footman, airman, radioman, cameraman).

UeM OT/IHYAIOTCS IPOH3BOAHBIE C -MaAn OT aHaJo-
I'HYHBIX CJOB C cy(QdHKCOM -er B aHAJIM3HDyeMOM 3Ha-
teHuH? Kak Te, Tak M apyrHe 00603HayaloT JesiTeliss MO

110if BBIPA3HTEJBHOCTH, KOTJa CO3/4aeTCs 3MOLHOHAJbHO OKpallleHHOe
¢JOBO AJsi 0GO3HaueHHs JesTens. [IpuMepaMu MOJOOHBIX CJOB —
IPOM3BOAHBIX H CJOXKHBIX — SBJSIOTCS MHOrHe cjoBa ciaedra. Cp.,
nanpumep: hitter «HaemHbIll npodeccuoHanbHbI yGuiina», head beater
«lOJIMUEACKH», bone-breaker «Bpau», groaner «meBen», Sunday
driver «moxo#i mwodep», drum-beater «areHT Mo pacnpocTpaHeHHIO
Ii3eT, XKypHamoB», hash-slinger «ocduunant», head-hunter «Biage-
JIeLL KOHTOPHL MO Haiimy paGouell cuably, lip-splitter «MysbikaHT, ur-
palOWUA Ha AYXOBOM HHCTPYMEHTE».

5 B JIMHTBHCTHYECKOH JIMTEpaType HeT €LHHOrO MHEHHS O CTa-
1yce -man. Tak, cocraBurequ cjaoBapsi BebGcrepa HasbiBamT ero
combining form, I. Mapuaua, B. Agamc — mnoaycydpduxcom, co-
crasutenn The Concise Oxford Dictionary, Oxford Advanced
l.carner’s Dictionary — cyddukcom.
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ero npodeccHOHaNIbHONR NPHHAMJIEXHOCTH, cypdukc -man,
Kak H cyddHKC -er, HMeeT OJHHAKOBOe 3HaUyeHHe HEeATe
aa (a He MYXUHHY, YeJIOBeKa, KaK 3TO CBOHUCTBEHHO
IJIs CJIOBA man).

Cyhoukc -man obaagaer BecbMa BBICOKOH C/I0BOOG:
pa3oBaTe/bHOH aKTHBHOCTHIO, B TOM YHC/e H NpPH o6pa-
30BaHHH INPOH3BOAHBIX /51 0003HaYeHHs TnpodeccHo-
HaJbHOH MPHHAMJIEKHOCTH JIMIA (CM. NMpPHUMepH BhIMIE).

CpaBHeHune Mopneneii ¢ cypourcom -er u cybdurcom
-/nan TOKA3biBAeT, YTO MEX]y HHMH CyIIECTBYeT SBHOC
CXONCTBO U B TO K€ BpPeMs BBISIBJISIOTCA HEKOTOpble pa3-
auuusi. B cTpyKTypHOM mIJiaHe MoOJenH OTJHYAIOTCS Xa-
pPaKTepoM NPOHU3BOASILHX OCHOB: TaK, B MOJAeNH C eyd-
¢GuKCOM -er mpeoGsafalT TIJAroJbHbIE OCHOBHIS, B TO
BpeMs Kak B MoJensx ¢ cyp(dHuKCOM -man — HMEHHbIE,
Otciona HaubGosee MPOAYKTHBHOH Mofenbio ¢ cyddHk-
COM -er SIBISIETCSI MOJENb IJaroJbHOro THHa, a ¢ cyd-
(HKCOM -man — HMEHHOrO.

CeMaHTHyecKasi CTPYKTypa TIJaroJbHOH MofAenH 60-
Mlee IIpOCTa, H ee CI0BOOOpa3oBaTeNbHOE 3HAUEHHE Onpe-
lensieTcsi 3HAaYeHHeM IIPOM3BOASAINEH OCHOBBI: JAeHCT-
BHe — HCNOJHUTENb 3TOro AeictBus (teach — teacher
KYYHTh» — «TOT, KTO yYHT — yuuresab»). CeMaHTHYe-
CKasl CTPYKTypa HMeHHOH Mojend Oojiee CJO0XKHaA IO
CcpaBHeHHI0 ¢ ruarosbHoil. CjoBoO6pa3oBaTe/NbHOE 3HAa-
yeHHe MOJEJH C OCHOBOH CYLIECTBHTEJbHOrO B KauecT-
B€ HCXONHOH OCHOBH He BCerfa JIerko ONpefeNHMO, Kak
3TO HMeeT MECTO y IIarOJIbHBIX OCHOB.

OTHouleHHe fesiTessl, JHIA K IpeAaMmery, o603Hayae-
MOMY HCXOJHOH OCHOBOH, He BCerja OAHO3HAYHO, YaLIC
BCEro 3TH OTHOIIEHHsT MOryT ObITb BeCcbMa pasHooOpas-
HeIMH. Tak, 3HayeHHe cjloBa radioman, HCXOAs H3 BO3-
MOXHBIX OTHOLIeHHH JHua (man) K npeamery (radio),
MOXKeT ObITb MOHATO Kak: 1) «pamgucT», 2) «pafHOTex-
HHK», 3) «pagHonwobutenb», 4) «cayumartenb pagHo»
H T. 1. VI3 Bcex BO3MOXHBIX OTHOLIGHHH JHLA K KaH-
HOMy mpeiMeTy B cjoBe radioman 3aKpemHJHCH JHIIDL
nepBBle ABa 3HAYEHHS.

. CuoBo spaceman, HcxOAsi W3 OTHOLIEHHH JHIA K fB-
JeHHI0, 0003HauaeMOMY HCXOAHOH OCHOBOH (space),

8 Tak, WM. T. Jlerrsipp oTMeuaeT, 4TO OTrJaroJibHele 06pa3oBa-
HHUSI MOJEJH C -er COCTaBAsOT okoao 78% (cm.: Hertsipp WU T.
Ykas. cou., c. 64).
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[AKXKe MOXeT HMeTh TaKHe BO3MOXHHIE 3HAYeHHs, KakK:
I) «KOCMOHaBT», 2) «yueHBIH, H3y4yawIUHH# KOCMOC»,
J) «desl0BeK, HHTEPECYIOIIHHCS OCBOEHHEM KOCMHYECKO-
0 mpocTpaHcTBa» U T. 4. Ilpu oépasosax—mn 3TOro CJIO-
na GBI HMCNO/NB30BaH TONBLKO INEPBBIH BHA OTHOLICHHS
JHIA K KOCMOCY, H NPOM3BOAHOE Spaceman MOJYYHJO
JllaueHHe <«KOCMOHaBT». Bo MHOrux ciaydasx B IIPOHM3-
BOJHOM cJOBe O6Jiarofaps IIHPOTe TaKHX OTHOLUEHHH
MHOTHE H3 HHX 3aKpeIUIsIOTCS B CJIOBe B BHAE €ro 3Ha-
YICHHH, YTO NPHBOAUT K IIOJHCEMHH TaKOro CJOBA.

Tak, cioBo waterman umeer snauenus: 1) «a0n0u-
IMK», 2) «rpebel, sIXTCMeH», 3) «BOXHHK», 4) «BOLOHOC,
BOJOBO3», D) «paGOTHHK BOJOCHAGKeHHsS», 6) «moxap-
nuli», 7) «ao6HTeab BoAHOro crmoprar. M3 cemu mpuse-
JICHHBIX 3HAYeHHH MO KpaiHe#d Mepe yeThpe HMEKT [eJ0
¢ npodecCHOHANLHON NPHHALJIEXHOCTBIO JIHLA.

Takum o6pas3om, 3HaueHHe NPOH3BOJHOIrO C HCXOAHOMH
(CHOBOH CYIIECTBHTEJNbHOTO B CHJY YKa3aHHBIX NPHYHH
fiBJIgeTCs] MeHee MOTHBHDOBAHHBIM, YeM 3HaueHHe IMPoO-
113BOJHOrO C TrJyrarojbHOH ocHoBoH. [Ilopob6Hoe ca0BO
nbmafaer GoJiee BEICOKOH CTelleHbI0O BHYTPEeHHeH HAHO-
MaTHYHOCTH.

CrnoBoo6pa3oBare/ibHOe 3HAauUeHHE MOLEIH C -man
«npodecCHOHANbHAS MPHHAJIEXHOCTh JHLIA» B OTJIHYHE
0T MoJesH ¢ cyddHKCOM -er UMeeT CBOIO Pa3HOBHAHOCTb
napsaay ¢ 3THM ofmuM 3HaueHHeM. O6pamaer Ha cebs
NIMMaHHe 3HaueHHe «JHIO MO ero MPHHAaAJeXHOCTH H
(BSI3H C KaKoH-J. opranusanuei» (man connected with7).
JTa MoJesNb C JAaHHBIM 3HaUYeHHeM BeChbMa NPOAYKTHBHA
I COBpEMEHHOM aHTJIHACKOM $SI3bIKE.

She turned toward the Reuters man (I. Wallace)
(Reuters fnan “«npeACTaBUTENb areHTCTBa Peiitep,
JXKYpHAJNHCT 3Toro areHtcrBa»). As they strode to
the waiting Caravelle Carret requested the Em-
bassy man to iranslate the captions (/. Wallace)
(Embassy man «pabGOTHHK mocoabcTBa»). But the
Scotland Yard man is quite convinced of your in-
nocence ow, isi 't le?—(A:—Christie) (Scotland
Yard man «pabGOTHHK, uncnekrop Ckornasg fp-
na»). Other people were pressing round for a
word with this Medtcal Board man (M. Spark)

7" Marchand H. The Categorles and Types of Present Day
I'nglish Word Formation. Munchen 1969, p. 66.
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(Medical Board man «upencraButéib MepuuuIl
ckoro ympasaenusi»). She posed for the airkines
publicity man (J. Susann) (airlines publicity man
«paGOTHHK DEKJaMHOrO OTHAe]a aBHAKOMIAHHHY).
Ananusupys moiens ¢ cypdukcom -man, Heabss v
cKa3aTb 06 OCOGEHHOCTSIX 0OPa30BAHHSI MHOMXKECTBEHHOI')
YHCJIa MPOM3BOAHBIX C BHIIIEYKA3aHHBIM CJIOBOOODa30Ba
TeJbHHIM 3HaueHHeM. B_ psie ciayyaeB MHOMXKeCTBEHHOU
uyHCcI0 06pasyeTcss y HUX OOGBLIYHBIM MyTeM: IOCPEICTBOM
H3MeHEeHH: KOPHEBOH ryacHoil cyddukca.

The ambulance men will be down directly
(F. Forsyth) (ambulance men «paBOTHHKH CKO
po#t momouiu»). He turned to the finger print men
(J. H. Chase) (finger print men «awogH, Hccac-
AYIOL[HE OTNEYaTKH MajbLUEB»).

OpHako Hapsny ¢ JaHHOH (GOpPMOH MHOMXKECTBEHHO!
YHCJO YacCTO BbIpazxaercsa C IIOMOIIbIO OCHOBBI peo.plc,
npuobperaioiell BecbMa IIHPOKOe ynorpe6iieHHe B jall-
HOH MOJeJH.

The radio and TV .people know what’s happening
(T. Conway). It was an exciting event; we had
many movie people there, and many politicians
(D. Uhnak). Through Henry he had met some
important magazine people who would come in
handy when he was ready to show some of his
work (R. Levine).

B mpHBeleHHBIX NPEIJOKEHHSIX MHOXKECTBEHHOE WHC
ao caoB radio and TV people «paGoTHHKH pafuo u Te-
JIEBHJIEHHsI», movie people «paGOTHHKH KHHO», magazine
people «paGoramuue B XKypHaJje» BbIpaxKeHO MOCPEmCT-
BOM OCHOBHl people, KOTOpasi He HMeeT 31eCb HHKaKOI
APYroro 3HaueHHs, KPOMe 3HAYeHHs JHIA, HO JHIA He
€JHHHYHOr0, a COBOKYIHOCTH JIHI. DTO NOATBEPKIAETCS
B3aHMO3aMeHseMOCTbI0 MopdeM men H people kak Mop-
(eM, BHIpAXKAWIIHX IOMHMO JEKCHUECKOr0 3HAUEHHS JIH-
a elle M 3HaueHHe MHoKecTBeHHOCTH. Cp., HampHMep:

He protected her while giving his statement to
the press and television people (D. Uhnak). The
inaccuracy of England’s pressmen is rivaled only
by the foolish misdirection of the scientific pun-



dits (E. D. Malone). The homicide people were
at work, measuring, photographing (D. Uhnak).
One of the homicide men went through George’s
pockets (D. Uhnak).

Kak BHAHO H3 NpHNeEpPOB, MHOXECTBEHHOE YHCJIO CJIOB
BLIpAXKEHO [BOSIKO: press people — pressmen «paGort-
IIMKH TIpecchl, XypHaJucThl», homicide people — homi-
tide men «KpPHUMHHAJHCTHl OTHesa MO paccjeJOBaHHIO
yOHHACTB>. .

Heo6xoa1Mo OTMeTHTb BHICOKYIO CJIOBOOODa3oBaTelNb-
IlyI0 aKTHBHOCTb YaCTOTHOTO KOMIIOHEHTa people B co-
(raBe aHajaHaupyemo#i Mognenu. Cp., Hanpumep, ApyrHe
wioBa: country welfare people (A. Laurie) «paGoTHHKH
ynpaBJeHHsT MO OKa3aHHI0 INOMOLIM HYXIAIIIHMCSY;
show business people (R.'Levine) «aioaH, 3aHHMalo-
uecs: woy-6usnecoM»; theater people (/. Shaw) «rear-
panbHble paboTHHKH»; security people (V. Canning)
«pabOTHHKH opraHoB OesomacHocTH»; anti-espionage
pcople (A. Christie) «KOHTppa3BeiKa» H T. [.

Mopeab n(adj)+ist

IIpu 0603HaYeHHH JHI O HX NPO(ECCHOHANbHON MPHU-
llaJJIe’)KHOCTH 3Ta MOLEJb B KauecTBe HCXOJHOH HMeeT
alle BCEro OCHOBY CYLIECTBHTEJBHOTO (pexe IpH-
JlaraTeJbHOro), B 3TOM OHa OJH3Ka MoOJeJH ¢ cyo-
(pukcom -man: organist «opranucr», druggist «ante-
kapp», columnist «penneronucts, stockist «Bmamener
¢kmana», cartoonist «kapHKaTypHCT, XyLOXKHHUK MYJILTH-
nakkarop»; cryptologist «umndposanpmuk», animalist
«XYLOXHHK-aHHUMaJdHCT», pantonimist «akrep maHToMH-
Mbl», galvanist «ranpBaHHK», copyist «mepemucuuks.

Cpenu mpou3BOAHBIX ¢ cyddHKCOM -ist C ‘aHaIH3H-
)YeMBIM CJI0BOOOpPa30BaTe/bHBIM 3HAaUeHHEM BbIJEJSETCS
HOATPYNIA CO 3HAYEHHEM «CHELHAJHCT B KaKoOH-J1. OT-
pAcJaH 3HAHUH, yueHHI B 3Tofl obsacTth», desertologist
«iizyyaomui nyctsiHu», futurologist «dytyposor», gla-
vialist «cnmeunanucr mo JenHHKaM», sociologist «comuo-
Jsor», erotologist «cmeunasuct mo 3poTHUECKOMY HCKYyC-
¢rBy», selenodesist «usyyaromuit cBoiicrea JIyner», aller-
pologist «Bpau-anneprosor», environmentalist «cnenua-
JIICT TI0O OXpaHe OKpyxawule#l cpenn», criminalist
«CMeLHaJIiCT 1O YroJOBHOMY mpaBy», indologist. «cne-
iaauct no Mupgun» (auteparype, s3bikaM H T. [I.).

-
'
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Mopneisib n(adj)+ian

- JlanHas MOJeNab, KakK H INpelbloylide, dYalle BCero
MMeeT OCHOBY CYIIECTBHTENBHOIrO: musician «My3bIKaHT»,
statistician «cratucruk», dietitian «Bpau-gueromors,
histerian «ucropuk», beautician «kocMeTHuka, KocMeTo
qgor», electrician «3JIeKTPOTEXHHUK, 3JEKTPOMOHTED?»,
acoustician «aKyCTHK».:

" Kak ¥ Mmozmenb ¢ cydhdHKCOM -isf, HaHHAs MOZEN,
HMeeT 3HayeHHEe «CMEIHAJHCT B KaKOH-J. OTpPaciH 3Ha
HHH, yYeHBIf»: grammarian «rpaMMmaTtucT», phonetician
«poHeTHCT», logician «moruk», tactician «TakTHK, cme
IHAJUCT MO TaKTHKe», theoretician «reoperuk», electro
nician «chneuHaqHCcT MO 3JMeKTPOHHKe», - diagnostician
«GMArHOCT, JAHAaTHOCTHK», cybernetician «kKubGepHeTHK,
CHelHaJHCT MO KHOGepHEeTHKe», econometrician «crnenua
JUCT IO 3KOHOMeTpHH», dosimetrician «cmeuuasnucr uo
JNO3UMETPHH>. '

- Ilo cBoeMy xapakTepy OCHOBBI MoAeJieH ¢ cyddukca
MH -iSl, -ian TpelCTaBJsIOT cCO00H B GOJBLUIHHCTBE CJy-
YyaeB OCHOBBI CYLIECTBHTEJNbHBIX, OTHOCSILIMXCS K Hayu
HO-TEXHHUECKOH JIeKCHKe (Cp., HalpHMep, NPOH3BOILHMIC
futurologist, sociologist, glacialist, erotologist, crimi-
nalist, tactician, electronician, cybernetician u 1. X).
AT0 0OBSICHUMO 3HAUEHHEM CaMHX NMPOH3BOLHBIX C 3TH:
MH CcyQ(PHKCAMH — «CIIELHAJHCT B KaKOH-JI. OTpacil
3HaHHH, HayKH». BMoJiHe ecTeCTBEHHO, YTO 06pa30BaHHC
HOBBIX CJIOB MO ’MOJENH C JaHHHM CJIOBOOOpPa30BaTe/lb-
HBIM 3HaYeHHEM HCXOAHT H3 OCHOB C MOJOOHOH cemall-
THKOH.

CoenyeT OTMETHTb, YTO HaHOOJIee NPOLYKTHBHHIMII
MOJENSIMH CO 3HAYEHHEM <CIIEIHAJIUCT, YYEHBIH B ORPC
JleNIeHHOH 00/1aCTH 3HAHHH» OKa3bIBAIOTCS MOAEH C €y
¢ukcaMHu -ist H -ian. Tak, no gauubiMm K. . Jlerraps,
OHH COCTaBJSIIOT COOTBeTCTBeHHO cBhme 70% wu 609,
BCeX NMPOU3BOJHBIX 3THX MojeJei 8,

Mone{}b n-+ess

Mogenb ¢ cypdukcoM -ess HMeeT TO Ke 3HAYEHHC,
4TO U MOZeNb C CyP(DPHKCOM -er, eJHHCTBEHHOE €€ OTJH-
yhde OT MOC/NefHed — 3TO O06O3HAYeHHe JIHI — JeATe

"8 Hertsaps» U I'. ¥kas. cou, c. 67.
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Jei KeHckoro moga: “instructress «xeHIHHA-HHCTPYK-
10p» (cp. instructor), conductress «xonaykTop», direc-
Iress «keHIiMHa-IHpeKTOp», laundress «mpauka», she-
pherdess * «KeHIIHHA-MAacTyX»,- sculptress «KeHlHHA-
¢kyabnTop», administratress «agMuuncTpatop», lawyer-
0SS «KEHIIHHA-I0PHCTY. "

Mopeabr n+n -

Mogenp 7+n yame BCero MpeicTasisieT coboi CTPyK-
Typy CO BTOPHIM KOMHNOHEHTOM CO 3HaUEHHeM JesTeNs
10 ero npoecCHOHAJbHOX NPHHANJIEKHOCTH, MNepBbli
KOMIIOHEHT — OCHOBA CYIIECTBHTEJbHOIO — JIHIIb yTOY-
lisleT 3HaueHHe BTOporo: pavement artist «XymoxHHK,
PHCYIOLKA At MPOXOXHX Ha achanbre», home eco-
fomist «3KOHOMHCT, 3aHHMAIOUIMHACA 3KOHOMHKOH CBOEH
¢rpaHbl», hair styhst «mapuKMaxep BHICIIEH KBaJH(H-
kauuu», training instructor «rpenep», wood-carver
«pe3YuK Mo JAepeBy», police-reporter «XypHaJHCT yro-
JoBHOK xpoHuku»; film-editor «penakrop ©GuabmMay,
(ressmaker «mopTHuxa», head mistress «aupekTOp WIKO-
Jbi», air hostess «BopTnpoBogHHUILIAY.

0) MOilEJlPI CQ CJIOBOOBPA3OBATEJIbHbIM -
JHAYEHUEM «CTOPOHHHUK YYEHHS, TEOPUH,
OBLWECTBEHHO-NTIOJIMTUYECKOIO TEYEHHUA»

K uucay Momened ¢ areHTHBHBIMH CcypduKcamMu H
¢ YKa3aHHBIM 3HaYeHHEM OTHOCATCS CJefylollHe HaHu-
floee TNpPOAYKTHBHble  Moaeau: n, adj-+ist, n+ite,
n+ian, v (n)+er. ) '

Mo,u,en‘b ‘n, adj+ist

Jlannass Mopenbp HauboJiee NMPOAYKTHBHA B 000O3Ha-
NCHHM Pa3/MYHOro poja OOlIeCTBEHHBEIX [AesiTesied, CToO-
POHHHKOB yYeHHH, HaYYHBIX, OGLIECTBEHHO-MIONHTHYCCKHX
Il\paB/IeHKH, KOTOPEIE MOXKHO NOAPA3/Ie/IHTh Ha:

a) npeAcTaBHTe/]eH, CTOPOHHHKOB OOLIeCTBEHHO-TIOMH-
I14€CKOTO TeYeHHs!, OOLIeCTBEHHO-IOJUTHYECKOH TEOpHH:
vonfrontationist «mesrenn, NpHAEPKHBAIOLUIHACT MOJH-
11/KM  KOH(pOHTalHH, MNpoTHBOGOpCcTBa», LEuropeanist
*CTOPOHHMK HHTerpauud EBponbl, CTOPOHHHK BCTyIJIE:
nns B EBpomnefickoe 3KOHOMH‘-I€CKO€ COOBIIECTBO; leftlst
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«CTOPOHHHK JIeBHIX HampaBJIeHHH, JeBak», nuclearisl
«CTOPOHHHK HCIIOJIb30BAHHSI SAEPHOrO OPYXHA IJAS JI0
CTHXKEHHsl MOJHTHYeCKHX meseii», Atlanticist «cropon
HHUK TecHoro cotpyanuyecrBa Mexay CIIA u 3amagmoii
Espomnoii», environmentalist «Bexymu#i Goppby 3a co
XpaHeHHe NpHpoAbl», masculinist «CTOPOHHHK mpaB
NPUBHJETHH MYXYHMHB B ofulectBe», nationist «crepou
HHK HalHOHAJHCTHYECKHX B3IVISIOB, OTCTAHBAIOIHH HII
)Tepecm HaIHH»;

6) CTOPDOHHHMK Hay4YHBIX TeopHH, yueHHi: Darwinisl
«CTOPOHHHK AapBHHH3Ma», transformationalist «crepon
HHK TpaHC(OPMAIHOHHBIX METOJOB B JIHHIBHCTHKC¥,
triumphalist «cTOpOHHHK peNHrHO3HOH NOKTPHHEL, O BC!I
HOCTH H Hepa3pyLIMMOCTH Bepel B Gora», pragmatisl
«IparMartucTy, evolutionist «CTOPOHHHK 3BOJIOLHOHHOI
TeOpHH», empiricist «3MIHPHCT>.

Mopgeab n+ite

Birchite «CTODOHHHK KpaHHHX peaKIHOHHBIX B3IJI
noB», Castroite «croponnuk @unens Kacrpo», Gandhite
«CTOPOHHHK B3rasfoB ['angu», Sainl-Simonite «cropon
HHK yuyeHHs H B3rasgoB CeH-CumoHa», trotskyite «rpon
KHCT>,

Mopeab n+ian

Establishmentarian «nogmepxuBamomuii 6ypxKyasHor
rocynapcTBo», dialectician «CTOpOHHHK AHANEKTHKH, IHi
JeKTHK», Aristolelian «cTOpoHHHK yueHus Apucrorenss,
Marxian «mapkcucr», Hegelian «rerenbsinen», meli
physician «meradusuk», predestinarian «cTopoHHIIK
JOKTPHHBE HeH30eXKHOCTH CyAbOBL».

Mopeab v(n)+er

Disarmer(«ctopoH pasopyxeHHsi», protester «mpo
TEeCTYIOLIHH, TMafofluil NPOTHB KaKOH-J. COLHa/
HOH HecmpaBeMIHBOCTH», Bircher «croponnuk dammcl
cko# oprauuszanud B CUIA», hard-liner «CcTOpOHHIN
JKeCTKOro Kypca B NOJHTHKe», right-winger «mpassifiv,
Third-Worlder «oTHocsimuiicsi K TperbeMy MHDPY (K Ii¢
NPHCOeIHHUBILHMCS CTPAHAM), CTOPOHHHK TPETbEro Mii
pa (HempHCOEIHHHBLIMXCS CTPaH)».
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n) MOIAEJNU CO CITIOBOOBPA3OBATEJ/IbHBIM
JWHAYEHHEM «MMPOU3BOAUTEJIb JENCTBHSA»

Mogeab v, n+er(or)

Mogens ¢ gaHHBIM cydduKcoM HauboJsiee NPOLYKTUB-
Il H3 BCeX JAPYTHX aHAJIOTHYHBIX MoJeJell ¢ yKasaH-
LM CI0BOOOpa30BaTENbHBIM  3HAauyeHHEeM. 3HaueHHe
«/lesTeNlb, NPOU3BOASIIHNA AeHCTBHE» OXBAaTHIBaeT BeCbMa
IHPOKHE CeMaHTHYeCKHE PpSAB, H IOCKOJBKY J1060€
NCHCTBHE BBHIOJHSIETCSI KAKUM-JIHOO AesTesieM H HEMBIC-
JuMo 6e3’ Hero, To M BO3HHKaeT HeoOGXOAMMOCTb 0003Ha-
YCHHSI 3TOTO JAesiTesisl S3LIKOBHIMH CpPEeACTBaMH, H B Iep-
nylo odyepelab CpeACTBAMH CJ0BOOOpa3oBaHus. ITO, Ha
NALI B3IJIsi[, OCHOBHAsl NPEANOCHLIKA BHICOKOH NPOLYK-
IHBHOCTH HAHHOH MOJENH, KOTOPYIO HEKOTOpble aBTOPHI
Ila3bIBAlOT a0COJIIOTHOH MM mouTH abcosiotTHoki ®. Mo-
ACJB C JAHHBIM CJI0BOOOpa30BaTe/IbHBIM 3HAaueHHeM Jefi-
¢TBHTEJBHO 06JafiaeT OUYeHb BEICOKOH MPOAYKTHBHOCTLIO.
|losiBIeHHe OrpOMHOrO KOJIHYECTBA CJOB AAHHOH MojJe-
M, H B OCOOEHHOCTH B peuYH, CBHAETEJLCTBYeT 06 3TOM.

COGEHHO NPOJAYKTHBHA 3T MOJEJb C MPOH3BOJSLIH-
MIl TUIRTOJIBHBIMH OCHOBaMH. Kak ormeuaer I'. Mapuaug,
«Mbl MOKeM 00pa30BaThb AareHTHBHOE CYIIECTBHUTENbHOE
¢ cypduKcOM -er mNpaKTHYECKH OT J06Oro rJaaroJa,
ylorpebsieMoro B s3bike» 10,

[To cBoelt ceMaHTHYeCKOH 3HAYHMOCTH 3TH CJOBA
MOXKHO paslesHThb Ha [Be KaTEeropHH: mepBas — CJIOBa
I3LIKOBOTO MJIaHa, T. €. CJIOBa y3yaJjbHBHE, H BTOpas —
(JIOBa peyeBOro MJaHa.

B kauecTBe IpPHMEpOB CJIOB NMepBOH KaTeropHH MOXK-
0 IPHBECTH TaKHe CJOBAa, KaK: browser «moceTHTeJ]b
MarasuHa, pacCMaTpHBalLMi TOoBapbl», holidayer «or-
IlyCKHHK, OT[ABIXaIOIIH{», racer «y4acTBYIOIIHH B COpeB-
IIOBAHHUSIX, TOHKax», questioner «cnpamuBatomuii», caller
«160HEHT» (Mo TesieOHY), Viewer «TeJe3pUTe/iby, roarer
«KpUKyH», abstainer «Hemblomwuii», sympathizer «cummna-
1I3HpYIOLUHHA, CTOPOHHHK», hijacker «yroHmuk camoJe-
roB», pusher «ToT, KTO TOJIKaeT, «TOJNKaY».

‘.

9CM.: Kapamyk II. M. CuoBoo6pa3oBaHHe aHIJIHHCKOro
nika. M., 1977, c. 43; Memkos O. JI. CroBooGpa3oBaHue €o-
N)CMEHHOTO aHrJHHCKoro siseika. M., 1976, c. 58.

10 Marchand H. The Categories and Types of Present
bay English Word Formation, p. 18.
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AHanus NpUBENEHHBIX NPHUMEPOB MPOH3BOLHBIX CJIUN
1I0Ka3bIBaeT, YTO OHH 0003HayamT CaMBIX PasHoobpa !
HBIX JesiTejied, BBINOJHSAIONIHX BecbMa HECXOAHBbIE J¢(i
CTBHSI HJIH OCYILECTBJSIIOUIMX BecbMa Ppa3HOOOpasHyln
JleSiITeJIbHOCTb. 3JeCh MBl HAXOJHM JesiTejieli, BHIIOJ
HAIONIMX TakHe NEHCTBHS, KakK, HampHMep, 3BOHHTb liu
renedony (caller), kpuuaTh (roarer), TOJKAaTb KOTO-JI
(pusher); ocyuiecTBAAIOIIUX TaKHe BHIAbl AESTEJBHOCTI,
Kak orabixaTh (holidayer), yuacTBoBaThb B COPEBHOBIl
JHHSIX (racer), CMOTpPeTb 1O TeJEeBH30DY INepefaud (vic
wer), yroHats camoJjers (hijacker); o6sagamomux onpe
JeJleHHBIMH KayecTBaMH: OhITh HemblomuM (abstainer),
CHMIIATH3UPOBaTh Komy-a. (sympathizer) u . 1.

Jlaxe orpaHHyeHHOe KOJHYECTBO NPHMEPOB IIOKa3li
BaeT HeOOLIKHOBEHHYIO CMBICJOBYIO IIHPOTY JaHHM\
TIPOM3BOJAHBIX, 0003HAYAIOIIUX JIHI C CAMBIMH PasHoOl
PasHBIMM BHJAAMH J[AESITENBHOCTH H OO6JafaloUHuxX pa.l
anyHeiMu KadectBaMmu. IInpokuii ceMaHTHueCKHH cmexm)
TIPOM3BOAHBIX CBHJAETEJbCTBYET IpexKJe BCEro O BHICH
KOH NMPOAYKTHBHOCTH JaHHOH MOJEJIH.

Jpyroii pasHOBHIHOCTBHIO CJOB MOJENH C YKAa3aHHBIM
Cl0B00Opa30BaTe/IbHEIM 3HAYEHHEM SIBJSIOTCS DEeYeBhit
cJl0Ba, T. €. CJ0Ba, 00pa30BaHHble B CHHTAKCHYECKH\
neasx. CeMaHTHYECKOH OCOOEHHOCTBHIO MOAOOHBIX IIPOH:I
BOAHBIX SIBJSIETCSI, KaK H3BECTHO, COXpPaHeHHe B HIIN
3HAYeHHH TNPOU3BOASILEH TIJaroJibHOH OCHOBHI, H, Kik
MBIl yXKe YKa3blBa/JH BhILIe, 5TH NPOU3BOJHBIE NPEACTal
JSI0T cOG0iM yallle BCEr0 CHHTAKCHUECKYIO TpaHc(opMil
IMIO IJ1arosia B CyLLECTBHUTeNbHOE.

George, ever the optimist and catcher of strav
gleams of hope would read between the lines and
be content (V. Canning). He had established
himself in my imagination as a looming father
figure, solver of problems and mysteries, move
of men and laws (/. Shaw). After all, Leonida-
had always been a good picker of men (A. Chri
stie).

[TpoussoaHoe catchétr 06pa3oBaHO OT TJIAroJbHoll
OCHOBH catch co 3HaueHHeM «moOMMaTh, CXBAaTHTb» (C]
Ipyrde 3HayeHHs rJjaroja: 1) «AOCTHYb, JOTHAThe,
2) «3alenuThb, 3a[eTb», 3) «MOALETb, IIPOBECTHY», 4) «Iln
mactb, yanapurb»); catcher of stray gleams of hope «ro1,
KTO JIOBAT OODBIBKM HaNeXABl»; ITPOH3BOAHOE SOlvel
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06pa3oBaHO OT IJIAroJbHOM OCHOBHI solve Co 3HaueHHeM
«paspellaTb, pacKpbiBaTb» (Cp. ApPYrHe 3HAYEHHS 3TOroO
Inaroja: 1) «BBIIONHATB», 2) «IpeKpallarh YTO-J.»,
J) «pasBsasbiBaTh» H T. A.); solver of problems and
Iysteries «ToT, KTO peliaeT NpoGJeMbl M pacKphiBaeT
TaHHBI»; MPOH3BOAHOE mover 06pa3oBaHO OT TJIaroJb-
110/ OCHOBBl ITIOVe CO 3HAUEHHEM «IPHBOIHUTHb B JBHIXKe-
ve» (cp. ApYTHe 3HAYeHHsI 3TOro rJjaroqa: l) «IBU-
'aTb, MepeMellaTby; 2) «IeJaTh XOHA, XOLHUTbY», 3) «pas-
WHBaTbCsA»,” 4) «BHOCHTH MpEAJIOXKEHHe», §) «IOBOAUTH
MO KaKOro-jI. COCTOSIHHS» H T. A.); mover of men and
laws «TOT, KTO NIPHBOAHT B ABHXKEHHE JIOAEH H 3aKOHEI»;
npousBogHoe picker 06pa3oBaHO OT OCHOBHI IJaroJga
lo pick co 3HaueHHeM «BHIOHpaTb» (Cp. APYrHe 3HAUYeHHS
yroro ruarosa: 1) «coobumaTh, CHHMaTb», 2) «BBHIHH-
MaTb», 3) «HCKaTb, BHIUCKUBATbY, 4) «KJeBaTb», 5) «A0J-
6uTb, NPOTHIKATh» H T. 1.); a good picker of men «ror,
KTO XOPOLIO yMeeT BHIOpPAThb UeJIOBEKAY.

B npuBefleHHBIX NpPeNJIOXKEHHSIX YKa3aHHBIE TJIaTOJbl
pcanu3oBajii OJHO H3 MHOTHX CBOHX 3HayeHHH B Ipo-
H3BOAHBEIX C cydduKcoM -er. Bo3aMoXHa TakxKe peaJH-
JauMs u APYTMX HMEIOLIMXCS y STHX IJIaroJoB 3HaueHHH.

Bush logged him, detail by detail — five feet
ten or ele¥en, slim build, easy mover (V. Can-
ning). :

[TpousBogHOe mover o6pasoBaHo OT rsaroja to move
C0 3HaYeHHEM «/JBHIaTbC», €asy IMOVer <«IOABHXHBIH,
OLICTPBIE Ye0BeK»; B APYrOM, NIPHBEAECHHOM BhILIe Ipel-
JIOXXeHHH TNPOM3BOJAHOE Iover, KaK OTMedasoch, obpa-
OBAHO M COXpaHseT 3HaueHHe «IPHBOAHTb B ABHKEHHE».
Takum o6pasoM, B cioBocodeTaHHsix mover of men and
laws, easy mover B TDOH3BOAHOM IOVer pealH3ylTCs
Jsa M3 BO3MOXKHBIX 3HaueHHH riarosa to move. '

At first- I thought he was just a big tfalker
(A. Hailey). The older boy, Terry, was an extre-
mely bright child: very precocious as an infant.
Early walker, early talker, very fluent (D. Uh-
nak).

B npHBENEHHBIX NpPEJOXKEHHsX B Npou3BogHOM tal-
ker peanusoBaHBl OBa pasJMUYHBIX 3HAueHHs riaarosa to
lulk, B mepBoM — 3HaueHHe «60JaTaTb, MHOI'O FOBOPHTBY,
) BTOPOM —, «TOBOPHTb»: a big talker — «Goubioi
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6oaTyH, uenoBek, MIOGAMMH NOGOATATb, IIOTOBOPUTLY;
early talker «pe6GeHOK, paHO HauaBUIMH TOBODHTbY.

Peanusanusi oTAenbHbIX 3HAYeHHH TIJ1arojioB B Mpo
H3BOAHBIX CO3JaeT NPeANOCHIKH AJsI BBHICOKOH TIPOAYK
THBHOCTH MOJEJH, 'H NPOAYKTHBHOCTb OTHEJBHOIO IPO
H3BOAHOTO CJIOBAa 3aBHCHUT OT KOJIMYECTBA 3HAUYEHHH HC
XOJHOTO TIJylarosia: yeM GoJibille 3HAYeHHH HMeeT TJaroJ,
TeM O6oOJibIlle NPEANOCHIOK IJsI CO3JaHHUS MAHHBIX IIPO
H3BOAHBIX.

O6o3HaueHHe HesATeNs OCYLIECTBJISAETCS M C IOMOLIbIO
JPYrHX MOJeJiefi: NPOU3BOAHBIX, CJOXKHBIX H CJIOXKHO
NPOH3BOAHBIX.

Mopeab npousBoaHbIX ¢ cyddukcoM-er co CJA0KHOM
OCHOBOH

Sra Mojenb SBJSETCS CTPYKTYPHOH Pa3HOBHAHOCTHIO
MOAeJH € NMpocTOH (MPOH3BOAHOM) OCHOBOH: speed-rea
der «ror, KTo yMeeT GmicTpo uHTaTh» (0T speadreal
«4yuTaTh OBICTPO»), rank-and-filer «psimoBoit» (oT ranh
and file «psmoBoii»), rock-and-roller «MyspiKaHT, ne
Bell CTHJSL POK-H-posi» (oT rock and roll «pok-H-poaa»),
chain-smoker «3aspablii Kypuabliuk» (oT chain-smoke
«MHOro, OecnpepbIBHO KYpHTb»), honey-mooner «yeno
BeK, NPOBOASIUMH (MMelolluil) MeHOBHIH Mecsal» (01
honeymoon «MenoBulfi Mecsu»), sun-bather «3aropaw-
WK Ha cosHUe» (orT sunbathe «3aropaTh Ha couHIe»).

K naHHOM KaTeropuu MpOM3BOAHBIX CJeLyeT OTHECTI
H TIpOM3BOJHBEE, OOpa30BaHHBIE OT CJOBOCOYETAHHH:
do-gooder «uesoBek, menamIUil (Kesawoui) K06pn
apyruM» (ot do good «amenats mo6po»), out-of-towner
«XKHUBYIIHH 332 ropogoM» (oT out of town «3a ropogom»),
stay-at-homer «momocen» (or stay at home «ocrasath
csl, culets aoma»), middle-of-the-roader «Haxonsmufics
Ha nepenyTbe» (orT middle of the road «cepeanna my
THY). ’

CJienyer OTMETHTb, YTO NPOH3BOAHBIE € OCJOXKHEHHB!
MH OCHOBaMH o6pa3yxoTcsl yaule Bcero B cdepe ysy
aJbHOH JIEKCUKH.

Mopenn CAOXKHBIX CJIOB CO CJOBOOGPA30BATENbHBIM
3HAYEeHHEM «MPOM3BOAMTEJNb AEHCTBHA»: n+n

OOBIYHO 3TH CJOBa HMEIOT B KauecTBe BTOPOrO KOM
TIOHEHTa NMpPOM3BOAHOE C Cy(p(DHUKCOM -er, BBHICTYNAIOLIHM
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I KauecTBe ONMOPHOrO KOMIIOHEHTa, Hecyllero Ha cebe
()CHOBHOe 3HauUeHHe BCero CJOXeHHs, B TO BpeMsl Kak
ICPBBEIE KOMIIOHEHT YTOYHSeT 3HaueHHe BTOPOro: cave-
weller «xurtear memep», Nazikiller «nauucrckut y6ui-
ILa», pupper-ruler «IpaBHTeJb-MapHOHeTKa», property
owner «BJajejen, COOCTBEHHOCTH, HMYyllecTBa», letter-
writer «aBTOp nmuchbMa, MHUWIYWHEA NHcbMa», money-lover
«IIOOSIMA NeHbIHy, pipe-smoker «KypAlHH TPYyOKY».

CyioBa 3TO# MOJEeNM OTHOCATCS K Y3yasbHOH JIEKCH-
K¢, OLHAKO OHH 06pAa3yIOTCS M B peuH.

A long experience with clients has made me pre-
fer a” shabby whisky-drinker to a well-dressed
beer-drinker (G. Greene). From very far away
on the other side of the lake, came the faint sho-
uts of the summer bathers (G. Melalious). (whi-
sky-drinker «uesoBek, NbIOUMH BUCKH», beer-drin-
ker «4eslOBeK, NbIOIIMH mHUBO», summer bathers
«KYTMalolIHecs: JeTOM»).

Moaean CJI0XHONPOU3BOAHBIX CJOB ¢ cypdukcom -er.
n+n-+er

Cinema-goer «TOT, KTO XOAHUT B KHHO», moon-walker
«KOCMOHABT, COBEPLIMBIIMH BBIXOA Ha IHOBEPXHOCTb JIy-
nol», holiday-maker «orabixamomuii», job-seeker «6es-
paGoTHEIN, uesioBeK, HILymud paboTy», strap-hanger
«CTOSIIME maccaxup» (B aBToOyce, TpoJsneibyce), glo-
he-trotter «myremrectBeHHUK, 0ObE3AMBIIMEA BeCch MHDY,
wage-earner «HaeMHBIH pabouHil, KOpMHJeEL».

IToMmuMo cJI0B y3yasnbHOH JIEKCHKH IO NaHHOH MOJAe-
/im obpasyeTcsi 3HAYHTEJNbHOE KOJIHYECTBO CJIOB CHHTAK-
CHYECKOTO TJIaHa.

This old man, through misfortune, became a thin-
ker and advice-giver (S. Bellow). They were not
conclusion-jumpers (J. Armstrong). In seconds,
the benches were full, but the hippies kept pouring
in. Some of them huddled in the centre of the
floor. Others sat on the laps of the bench-sitters
(T. Conway).

[IpuBeseHHEIE MOJENH CJIOXKHBIX H CJIOXKHOIPOH3BO-
IILIX CJIOB CJIeAyeT pacCMaTpHBaTb KaK OIpeJeseHHYIO
MOLM(HUKALKUIO MOJEH NPOH3BOAHOIO cjJoBa — 6a30Boil
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monend. CydduKe -er CHOYXKHT OCHOBHBIM 3JEMEHTOM
CBSI3bIBAIOLIMM B eJIHHOe IeJioe, B CHCTEMY BCe paslin
BHIHOCTH MoJeJel.

ITo cBoeft croBapHO# NPUHANNENKHOCTH CJAOBA C Al
HBIM 3HAYeHHEM OTHOCATCA K oO6leynoTpe6urembHoil
Jekcuke. ITomumo srtoro, o6o3HaueHHe AesiTenst ¢ o
MOIIbI0 YKa3aHHBIX MoJeseil HMeeT BeCbMa LIHPOKI
pacnpocTpaHeHHe M B HIPYTHX JIEKCHUECKHX CJIOSIX, M I
ocoGenHocti B caeHre. ABtopnl Dictionary of American
iSlang HasbIBalOT CydOHKC -er «CaMbiM LUIHPOKO YHOTp
OuTeNbHBIM CYDOHKCOM aMEPHKAHCKOro CJeHra» !l

B cieHre B OZMHAKOBOH Mepe HCIOJB3YIOTCS B LeEs
HOMHHALHH BCe BHIIIGNepeyHCJeHHble MOAENH C CyhdHi
COM -er CO 3HAYeHHEM <«IIPOH3BOAHUTENDb AEHCTBHS»:

a) beefer «tor, XTO Xamayercs», bluster «Gammure,
comer «Jaenamolui Goabline ycmexu», floater «Gpoan
ra», puller «KypHJIbLIMK MapHXyaHbI»; '

6) ham-and-egger «OGbIuHBIH uyesnoBeK», good-lookes
«KpacHBHI yesjoBek», free-loader «mnuTaroumuiics He an
cBo# cuer», handshaker «Jbcrel, MOMHTHK», soap-boxe
«PbSIHBIH CTOPOHHHUK YEro-JI.»;

B) Sunday thinker «HenpakTHYHHIH uesOBEK», call
pus butcher «cepmueem» (B xomnenxe), clock-watche
«YeJIOBEK, He HHTEepeCYIOLIHics cBoel pa6oToi, OTOHBA
IOIIUHA BpeMs»;

r) flag-waver «upeaMepHBIH maTpHOT», bench war
mer «3amacHOH HMrpok», brain-picker «ToT, KTo HCHOMI
3yeT, NMpHCBauWBaeT HAeH APYTrux», knee-bender «pemn-
THO3HBIH YeJIOBEK».

Moaeab n-+man

JlanHass Monenp Takxe ynorpe6HTesbHa I 000
3HayeHHs HesiTesss BooOlle, 6€30THOCHTENbHO K €ro Inpn
theccCHOHANbHOH NPHHANJEXHOCTH ‘HJIM INpodeccHoHal
HOH pesiTesibHOCTH. [J1aBHOM NpPOU3BOISIIEH OCHOBOII
3TOH MOJEeJH SIBISIETCS OCHOBA CYILIECTBHTEJBHOTO, X0
BO3MOXHbl H OCHOBb TJaroja H NPHJIAraTe/bHOro. Yru
Kacaercs: NOCJHEAHHX, TO OHH B 3HAUUTEJbHOH CTemel
YCTYNAaOT B CJ0BOOOpa30BaTeNbHOH aKTHBHOCTH OCHOBAM
CYILIeCTBHUTEJIbHBIX.

! Dictionary of American Slang. Compiled and Edited by
Harold Wentworth and Stuart Berg Flexner. New York, .p. 610
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They were the moriey meri and the organization
men. They wheeled and dealed with figures and
strategies (R. Levine). But even though you've
been seen on TV, you're still a mystery man to
Madison Avenue (J. Susann). Granted the coup
has been carefully and completely planned, gran-
ted that his allies and advance men on the gro-
und have done their jobs loyally and effectively-

granted all that, the risk still escalates (E. Am-
bler).

CnoBac3To#i MOJENH MOTYT OTHOCHTbCS KakK K y3y-
IibHOH JekcHKe (cp.: family man «cemefiHblli uesoBeK»,
clubman «unen kay6a», freeman «cBoGOAHBIN rpaxkaa-
MH», gunman «6aHmEuT», layman «HempodgeccHoHam»,
prizeman «maypear, obGjagaTtesap mpu3a», party man
«IJIeH MapTHH», yesman <«NOAXaJHM, floAneBasa»), Tak
Il K IOTeHIHaNbHOH (cp.: organization man «opraHu3sa-
10p», advance man 30. «4eJOBEK, KOTOPOro MOCJAaNH B
KaKoe-Jl. MeCTO AJsi MOATOTOBKH Yero-JL.»).

Moaeab n-+ist

dTa Mogmeab Takke 006/alaeT yKa3aHHHIM CJOB0OG-
pasoBaTe/ibHBIM 3HAaueHHEM, OLHAKO OHa GoJjiee OrpaHH-
‘CHa B NPOAYKTHBHOCTH, YeM BHILIENPUBEJEHHbIE: CON-
versationalist «uHTepecHBIN cobGecemHuk», cyclist «Beso-
¢umenucT», bigamist «aBoexeHnel», trade-unionist «unen
TpeA-IoHHOHA», cocainist «koxaummucT», medalist «ume-
IOUWKH, TOJYYMBIUMHA Menajb, Harpajgy», alarmist «ue-
JIOBeK, NMOJHHMAIOIIUH HeHYXHYIO TpeBOry», precisionist
«TOYHBIH, aKKYpaTHBIH 4YeJIOBeK>.

B cBoeMm 06OJIbLIMHCTBE CJIOBA 3TOH MOMAENH OTHOCAT-
sl K Y3yaJIbHOH JIeKCHKe.

Mopeab v+ee

CnoBoo6pasoBaTesbHOe 3HAUYeHHEe MOJENH  «Jed-
IJb» UMeeT 3[eCh AOMOJHHTENbHYIO OKPACKY, 4 HMEHHO
«jlesiTeslb, Ha KOTOPOTrO HalpaBJ/ieHO HeficTBHe, BhIpa-
J{CHHOE OCHOBOH».

The principal agent of this form of control which
is all the more effective for being unnoticed by

either controllers or controllees, is the Welfare
state (P. Laurie). :
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B NnpHBeAeHHOM IipiuMepe ITPpOU3BOAHOE controllei
KOHTDOJIEDP, KOHTPOJHpYyWOLIHil» 0603HauyaeT JAesTels,
KOTOpHIi ¢aM NpPOU3BOANT AeHCTBHe (KOHTPOJHPYET), i
mpousBogHOM controllee «XOHTpoJMpyeMBIH, NpoOBepsit
MBbIH» Takoro AeHCTBHSA AesiTeJb He IPOH3BOJHT, 3TO il
Hero HanpaBJieHO MAeHCTBHe, BBIpaXKEHHOE TIJIarOJbHOIl
ocHoBo#t control. Cyddurc -ee u BbIpaxaer TAaKOro pu
Ja fesiTeil B OTJHYHe OT APYTHX AreHTHUBHBIX CyPdHi
JCOB. )

Kak MBl yXe oTMeuanu Bblllle, 06pa3oBaHHe IPOH |
BOJAHBIX II0 3TOH MOJEJNH HMeeT OIpeJeJieHHble OrpaHil
yeHuss (cMm. pasgen «IIpomyktuBHOCTb»). He Kaxpaw
OCHOBA IJIaTOJlIa MOXKET COYeTaTbC C CYPQOUKCOM -
Uil BbIpa*KeHHsT AAHHOTO CJOBOOGpPa30BaTeNbHOrO 3liil
YeHHS. B OCHOBHOM 3jecb HCHOJIB3YIOTCSI OCHOBHI Tl
rojioOB C NepeXONHbIM 3HAaYeHHEM, OCHOBBI TIJIArOJIOB !
HellepexXOJHbIM 3HAaueHHeM HCIIOJNb3YIOTCS KpaihHe pelkn
U cJoBa, 00pa3oBaHHble OT TAKHX OCHOB, HMEKT Yl
npyroe 3Hauenue (cMm. c. 140): interviewee «ToT, y K01
GepyT HHTepBblO», black-mailee «ToT, KOro ImIaHTax
PYIOT, WIaHTaXupyeMbifi», abandonee «IOKHHYTHIi"
vaccinee «TOT, KOMy CcAeNaJH IPHBHBKY, INPHBHTHIIl¢
detainee «3apepxaHHBIH, apecToBaHHBI!», trainee «o0y
yaeMblfi», evaclee «3BaKyHpOBaHHHIH», appointee «i
3HaueHHBIH», baptizee «KpellleHHBIH, OKpeLIEeHHBIH», (¢
dicatee «ToT, KOMy uTO-J1. mocBsillaercsi», licencee «Tol
KOMY paspelleHO0 3aHHMAaTbCsl KaKOH-J. AesTeNbHOCTbI:
(cp. mepexomuble rjarosnbl interview, blackmail, aban
don, detain u 1. 1.).

O6pamaer Ha cebsi BHHMaHHe CMBICJIOBAs WLIHPO1H
NPOM3BOAHBIX, 0003HAYAIOIIMX AesTesNeH: TOT, Yy Kol
6epyT MHTEDPBbIO, KOrO 3aJepKHBAIOT, KOMY [eJaioT Iph
BHUBKH, 00y4yaloT, KpecTsT, MOCBSLIAIOT, AAIOT paspell
HHE H T. I.

3HauuTe/IbHOE KOJIHYECTBO CJIOB 3TOH MOAEJH OO6)i
3yercss B cJeHre. Taxk, cJ1oBapb aMePHKAHCKOIO Ciellls
NPHUBOAUT 3HAUHTEJbHOE KOJHYECTBO MNOAOGHBIX CaON
advisee «TOT, KTO MOJAYaeT COBeT», assassinee «yln
ThIll», awardee «HarpaxaeHHbI», baby-sittee «pebenon
3a KOTOpPbHIM CMOTPHT NpHXOAsfllasi HsHsA», beatee «n
6UTHIH», observee «TOT, 3a KeM HaGaiomaioT», waile
«TOT, KOro XAyT», forgettee «ToT, KOro 3a6bLIH».

MHorue c/ioBa 3TOH MOJENH SBJSAIOTCS Y3YalsHbIMN
cnoBaMu (evacuee, interviewee, trainee u 1. A.), omHaK:
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(CJIH YYHTHIBATBb TOT (aKT, YTO MHOTHE H3 HHX OTHOCST-
(sl K PasroBOPHOH JIeKCHKe, TO BIIOJIHE BO3MOXKEH Iepe-
XOA TMOAOGHBIX CJIOB B O6IIEYNOTPEOUTENbHYIO JEKCHKY.
[To aTolf MpHYHHE MHOTHE U3 3THX CJOB MOXHO Ha3BaTh
IOTEHUHANbHEIMH, TaK Kak OHH 00/1a1alT BO3MOXKHO-
(ThbI0 Tepexoja B y3yaJbHbBlEe CJIOBa. YKAa3aHHHH CJo-
Bapb OTMeYaeT B KayecTBe CJIOB CJIeHra TaKHe INPOH3-
BOLHBbIE, KaK evacuee, deportee, detainee, internee, in-
lerviewee. OmHaKo, HeCMOTPsi Ha 3Ty OTMeTKy, B Ha-
CTosilllee BpeMs elBa JIM MX MOKHO OTHECTH K CJIOBaM
cieHra. OTo yxke oO6lleynoTpeGHTeNbHbIE CJI0BA, OTMe-
'ICHHble B‘KayecTBe TAaKOBBHIX MHOTHMH CJIOBAapsiMH !2.

O6o3Hauenne pesiTenss Kak o6bekTa JeHCTBHS He
liciepIIEIBaeTCs] CI0BAMH aHAJH3HPYeMO#H MOJEeNH. B coB-
peMEHHOM sI3bIKe CYyLeCTBYeT ellle OfHa MOJAeJb C II0-
JOOHBIM €JI0BOOGPa30BaTeNbHEIM 3HayeHHeM. Peub uuer
0 cy6CTaHTHBHPOBAHHBIX NPHUYACTHSIX.

It is in the murderer and not the murdered that
the interest of this case lies (A. Christie). Since
the governed cannot understand what the gover-
nors say it is %Qai}e safe to publish all sorts of
prejudical materidl in the classier newspapers
and journals (P. Laurie). Sittaford House had a
definite regime of employers and employed
(A. Christie).

CyGcranTuBupoBaHHble npuyactus the murdered
«ybuThiiiy, the governed «ynpasasiemrbie», employed «Ha-
lsitble paboTHUKH» (Te, KOr0O HAaHHUMAlOT) HMeEIT Te Xe
3HayeHHs, YTO M aHaJu3upyeMble cjoBa (cp.: the mur-
dered m murderee — caoBo cuenra, employed u em-
ployee — y3yanbHoe cmioBo). ITomoGHble oGpa3oBaHus,
IBJISISICH CHHOHUMHYECKHMMH aHaJH3HPYeMBIM IPOH3BOX-
NbLIM, BeCcbMa yacTo o6pasyloTcsi B PeuH, OTHOCACH, Ta-
KMM 06pa3oM, K KaTeropHH peueBHIX ¢JoB. Hale Bcero
OHM TPOTHBONOCTABJIEHHl CJIOBaM, BHIPAXKAaKOIHUM Cy6b-
¢KkT pe#ctBust (cp.: the murderer — the murdered, the
governors — the governed, employers — employed).

B psne cayuaeB momenb ¢ cydbdHUKCOM -ee MAEHTHU-
lla IPYTHM MOZAENSM €O CJOBOOGpa3oBaTeJNbHBIM 3Haye-

12 The Concise Oxford Dictionary. New Edition. Oxford Uni-
versity Press, 1978, \
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HHeM AaKTHBHOTO AesTess, T. e. HesiTedib 3Lech BBICTY
naer He KaK oOBeKT JeHCTBHs, a cyobekT: returnee
«BePHYBIUMHCS, BO3BPATHBIUMHCSAS (M3 MOE3AKH, WOC/
OTIycKa W T. 1.), devotee «NOKJOHHHK», committer
«4JIeH KOMHCCHH», townee «ropoxaHuH», retiree «ymesn
IUH B OTCTABKY, IPEKpaTHUBLIUHE paboTaTh».

AHanus npou3BOASILIMX OCHOB 3THX CJIOB IIOKA3HIBACT,
Y70 OHH SBJSIOTCA WM OCHOBAMH CYIIECTBHTEJIbHLIX
(townee) MM OCHOBaMH HelepeXofHblx raaronos (lo
return, to retire). .

Heo6xo;mM0 OTMETHTb, YTO 3THMOJIOTHYECKH MO Aall
HOH MogmenH o06pa30BHIBAJUCh CJIOBA, OTHOCSALIHECS K
fopuanyeckoil TepMuHoJioruu (trustee «momeuwTtesn, one
KyH», appellee «oTBeTYHK TI0 ame/uIsAUMH», assignee
«IIPaBONPEeMHHK» U T. [.).

B panbHelfilleM cBoeM Da3BHTHH MOJe/]b CTaja Wil
poko ynotpebasitbca A4 o6pa3oBaHHMSl CJIOB YyXe Iiv
TePMHHOJIOTHYECKOTO TMOPSAKA, HO C COXPaHEHHEM CBOU
ro 3HaueHHsl NaCCHBHOrO JesiTesis, a ellle II03Xe PasBll
THE MOJEJH IPUBEJNO K CO3MaHHIO CJIOB CO 3HAYEHHCM
aKTHBHOI'O HesiTelisl, YTO CBHIAETEJbCTBYET O TeHIEHIHI
HUBEJUPOBKH 3Ha4yeHHS] 3TOH MOJEJNH WU ero BbIpaBHHBI-
HHUSI 1O PAAY 3HAaYeHHH APYrHX MOJesed HesTesns.

r) MOJEJIHU CO CJIO0BOOBPA30OBATEJ/IbHBIM
3HAYEHHEM «NPHHAJ EXXHOCTH JIMLIA K MECTY
JXHUTEJIbCTBA, TOCYJAPCTBY, HALlUH»

Moneunn:
n+ter, n +‘ite, n+i, n+ian(an), n+man, n+ese

er — New-Yorker, Berliner, Copenhagencr,
Dubliner, Finlander, Greenlander, Hani-
burger, Luxemburger, Midwesternm
«XKurejqb palioHa CpeaHero 3amaga n
CIITA», Montrealer, Newfoundlander;

ite — Manhattanite «xwurenr pafioHa Manxal
tan B Hwio-Mopke», Michiganite «xn
Tesib Wtata Muuuran», New Jersyile
«xutenpb wrata Heio-Ilxkepcuy, Tokyol
te «xureapr Tokuo», Ulsterite «xured
OuscTepa», Wisconsinite «xuTespb wrati
Buckoncun», Yemenite «xutear Hemc:
Hay;
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wn (an, n) — Melburnian «xurens Menb6ypua», Mo-
roccan «Mapokkaneu», Neopolitan «ue-
anojutaneny, Kenyan «xkenuen», Ma-
laysian «xurteabp Manasuu», Jordanian
«xurenp HMopmanuus», Kashmirian «xu-
Teap Kammupa», Oceanian «XHTeJb
ocrpoBoB Okeanun», Oxfordian «xurtean
Oxcdopana», Puerto Rican «xwuremap ITy-
apro Puxo», Washingtonian «xurenan
Baungrronax;
ese — Genevese «xurteap JKeHeBnl», Maltese
«MajnbTHel», Messinese «xurenb Mec-
cuubl», Milanese «Mmuaanen», Viennese
«XuTeab Benbl», Senegalese «XHTenb
Ceneranay, Sudanese «xurenp CyaaHay,
‘Taiwanese «xurteab TafiBans», Togolese
«xuteab Toro», Congolese «Xureab
Kouro»;
i — Iraqi «xurenp Mpaka», Irani «upanen»,
Israeli «uspausnbrsanun», Kabuli «xu-
teab KaPynay, Kuwaiti «xxurenp Kyseii-
Tay, Maéhribj «xutenp CesepHo#it Ad-
puku» (ctpan Marpu6a), Omani «XH-
tenpr Omana», Pakistani «xurens Ilaku-
crana», Ladakhi «xutenp Jlagakuu» 13;
man — hillman «XuTeJb TFOPHUCTHIX HJIH XOJMH-
CTHIX paHOHOB», cityman «ropoxaHuH»,
caveman «XHuTejb nellep», Frenchman
«ppanuys», Irishman «upnanmen», Ken-
tishman «xurtenr Kenra», Welshman
«BaJJIHell», woodman «JEeCHOH KHTEJb».
[lepeuncneHHble MOZeNH 32 HEKOTOPBIMH HCKJIOYe-
IIUSIMH B OCHOBHOM 'MaJIONPOAYKTHBHH H IaIOT OrpaHH-
NEHHO® KOJIHIEeCTBO HOBBIX CJIOB. -

1) MOAEJIU CO CJ'IOBOOBPASOBATEJIbeIM 3HA‘IEHHEM
JLEATEJISA, HWMEIOILLHUE SMOHHOHAJIbHYIO OKPACKY:
n(a)ster; n+ eer; n(adj)+ie(y); n+ eroo (a o
roo, 00); n(adj) + nik

S1H MOJeJIH CHOB HMEIT 3HAUY€HHE JIHIa B IIMPOKOM

13 Cy@duKe -i sBASETCH 3aMMCTBOBAHHEM M3 CEMHMTCKHX S3HI-
kOB, W €ro yrorpeGieHHe OrpaHHUMBAEeTCs HA3BaHHSMH XKHTeleil
crpat ~Bocroka: (cm.: Marchand H: Studies in- Syntax and-
Word Formation. Miinchen, 1974, p. 371).
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CMBICJIe, OXHAKO B OTJIHYME OT psifa IAPYTHX MOA0GHMLIX
Mozesell 06sanalT BecbMa SIPKO BHIPAXKEHHOH 3MOIMO
HaJIbHOH OKDACKOH, NpHCYIlell He OTHAeJbHHIM CJIOBAM,
KaK 3TO MOXeT HMeTb MeCTO, HallpuMep, Y CJIOB C Cy(
¢ukcamu -er (cp. gooder baby -kisser), -ee (beater,
forgettee) a croBaM Bceli Monesu B uesoM. CjioBa 3TiN
MozeJiedl BBHIPAXKalOT JIHLO H B TO e BpeMs OTHOLIEHH«
K HeMYy, ero OLEHKY, KOTopass MoXeT OBITb Heomo0pi
TeJbHOH, YHUUHIKHTEJIbHOH, JlacKaTeJbHOH M T. I.

J :
Monean caos, uMeOIUe HEOJO0OPUTENbHYI0 WJIH
YHHYHXKUTEJbHYIO OKPacky: n(a)-+ ster, n+eer

ster — speedster «auxau», doomster «MpauHbIi IleccH
MucT», rhymester «ctuxomser», trickster «o6man
wWHK», mobster «ranrcrep, 6angur», jokestc
«WyTHHK», wordster «nucaka», funster «kommux,
KJIOyH», quipster «ocTpsK», shyster «TeMHasi JIuY
HOCTB»;
eer—pulpeteer «IIPONOBEAHHK», patrioteer «maTpHOT»,
pamphleteer «mnucaxka», anti-sovieteer «anTHCO
BeTYHK», sonnetteer «pudmonner», sloganecr
«COYHHHTEJb JIO3YHTOB, MOJb3YIOUIHACS JIO3YHId
MH», black-marketeer «cnekynsHT», jargonect
«FOBODSIIMA Ha JXaprohey, imagineer <«BHAYM
. IIHK, aHTazep» 4,
BOJIBIIHHCTBO CJIOB THX MOJEJeH OTHOCHTCS R CJell-

ry.

Monenu ¢ pamMuabsipHOi, pa3aroBOpHOil OKPaCKOIi
n+ero

HanHas Mozmesap NOJyYHsIa BeCbMa IIMPOKOE paclpo-
CTpaHeHHe B aMepHKaHCKOM cJeHre. Cydpduxc ero 3a-
MMCTBOBaH BMecTe co «cjoBaMH (buckeroo «koBGOH»)
M3 HCIAHCKONO $3BIKA. 3aTeM IOJYYHJ CTAaTyC CJIOBO-
ob6pasoBaresibHOro cybdHKCca aHTIMHCKOro si3blKa: ba
byroo «pebeHok, peGeHougk», blabberoo «Goatyn», drea-
meroo «mycTod MewuTaTesb», flatteroo «abcrer», jazze-

14 B pspge chayyaeB ¢a0Ba ¢ CyO(PHKCOM -eer He MMEIOT SMOLHO
HaJIbHOR OKpacKH (cp.: puppeteer «KykoJAbHHK», electioneer «mpn
HUMAIOIMA yyacTHe B opraHu3auuu BeIGopoB», budgeteer «wiHi0,
COCTaBJIsIollee HJM MOJb3yoleecs OIOIKETOM>, conventlon,eer 91
JleraT cbe3far.
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roo «mo6HTeNL AXKasa», jokeroo «IIYTHHK», sleeperoo
«coHs», buddyroo «apyxok», flopperoo «HeyaauHuK».

Mopmean ¢ yMeHbIIMTENbHBIM, JACKATENAbHBIM,
HPOHHYECKHM 3HauyeHuem: n(adj)+ie, y

Goodie «MOJIOXKHTEJNbHBIH TepoH, XOPOLIHH ASAS»,
haddie «3somelt, mjaoxof AsASA», groupie «IOKJOHHHK
3HaMeHHTOCTH», nudie «oOHaXXeHHAass aKTpuUca, HATyp-
wuna», oldie «crapuyok, crapyiukas, folkie «ucmosHu-
TeJb HapOAHBIX NeceH», druggy «Hapkoman», lefty «ie-
BIH», birdie «mTuuka», chappie «mapeHb, ApyXKulie».

To cBoei cJ0BapHOM NPHHAJJIEXHOCTH TIOAABJIAIO-
ulee GOJIBIIHHCTBO CJIOB 9TOH MOJENH OTHOCHTCS HJH K
pasroBOPHOH JIeKCHKe, HJIM K cJeHry. Tak, o DaHHBIM
Cynexa 15 YHC/IO HOBBIX CJIOB C 3THM Cy(P(PHUKCOM B aHr-
JHACKOM M aMepHKaHCKOM CJIeHI'e 3aHHMaeT BTOpoOe
MEeCTO IoCJie MOAEJH C cyhPHuKcoM -er.

Mopeab n, adj+ nik

Kak MB orTMeuanu Bhuile, cydhdukc -nik sBiasercs
CPaBHHTEJbHO HENAaBHHM 3aUMCTBOBaHHEM B COCTaBe
cioBa sputnik u3 pycckoro asmika. Bapuxapr ompene-
JsleT 3HayeHHe CJOB € 3THM CYDPHUKCOM CJAeAYIOIHM
o06pa3oM: «BOJBIIHHCTBO CJOB C -nik CJAedyIOT 3Haye-
HHIO cjoBa beatnik, o6o3Hauas auuo, oTBeprawliee 06-
LeTIPHHATbIE COLHAaNbHble HOPMBlL H INOAJEepXKHBalollee
KaKHe-1u60 He coOBCeM OOBIYHBIE, OOLIENPHHATHE HIEH
WIH Bepyllee ONpeleseHHbH o6pas xusuu» 'S, Takum
06pasoM, Ha NepPBOHAYAJLHOM 3Tale CBOETO PAa3BHTHS
MozaeJb ¢ cy(pduKCcOM -nik uMesa BIOJHe ONpeAeIeHHYIO
CTHJIHCTHYECKYIO OKpackKy, Mo Heil 06pa30BHIBAJIHChH CJIO-
Ba, 0003Hayawll{e JHl, BHICTYNAIOUHX NPOTHB Cylle-
cTBYylolllero obilecTBa u ero mopsakos. Cp. ciaoBa: pro-
testnik «BrIcTYnamoImM# ¢ TPOTECTOM INIPOTHB YEro-J.»,
peacemk «6open 3a MHup», vietnik «BbIcTymaomui mpo-
tuB BodHn CIIA Bo Bbernames, goodwillnik «uemoBex

15 Sudek L. Structure of Substandard Words in British
and American English. Bratislava, 1967, p. 43.

15 A Dictionary of New Enghsh A Barnhart Dictionary. Long-
man, 1973, p. 317.
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no6po#i Bosw», quitnik «BHICTYynamWu# 3a BbIBOll aMe
PHMKAHCKHX BOHCK H3 BbeTHama».

JlanbHefilias 5BO/IOLHS 3HAUCHHS STOH MOAEJH HpH
BeJa K 06pasOBAHHIO CJIOB, 0603HAYAIOLINX JAesATeNs BO-
ofIie, T. e. 3HayeHHe STHX CJIOB HHUBEJHPOBAJOCH CO
3HQuUeHHeM CJIOB APYrHMX areHTHBHHIX Mmogesed. Cp.: fol-
knik «mo6utenp HapoAHOH My3blKH», dopenik-«Hapko-
MaHn», sicknik . «ayuiesnoGonbHOk», discothequenik «aio-
CeTHTeJb JHCKOTeks, neatnik «uuctions», rocknik «ao-
6Gutesb poK-H-poJLIaX.

BOJIBIIMHCTBO 9THX CJIOB OTHOCHTCSL K CJEHTY M Pas-
FOBODHOH JIeKCHKe, TeM He MeHee 6Jiarofapsi WHPOKOMY
ynoTpeGennio MOJOGHBIX CJIOB B Ipecce, Ha pamHo,
TeJeBH/CHHH TIOC/IefHHE CTaHOBATCA AOCTOSTHHEM oG-
yNOTpe6GHTeNbHON JIEKCHKHM, W pasrpaHHyeHHe 1O eTH-
JIHCTHYECKHM CJIOSM CTAHOBHTCS BecbMa yCJIOBHHIM (Gp.,
Hanpumep, coro beatnik).

.

e) MOJAEJIU CO CJIOBCOBPA30OBATEJIbHbIM ,
3HAYEHHUEM OPYAUWHOCTU o-er (or)

Kak yxe oTMmeuasoch, pa3BUTHE HAYKH U TEXHHKH
BJleueT- 32 co0OM CO3LaHHME MAIIHH, MEXAHH3MOB, alMma-
paroB, NPHCNOCOO/IEHUH, BBHINOJIHAOUMX AEHCTBHSA, &XO-
2KHMe HNIM aHAJIOTHYHble NEHCTBHAM YeJ0BEKa, HJIH Mel-
CTBHS, . KOTOPbIE ,4e/JI0BEK He B COCTOSHMHM BHINIOJIHATD,
ObosHauenne HOLOOHBIX ,3aMEeCTHTeJIeH Ues0BeKa) B’ ero
TPOU3BONCTBEHHON [eATeNbHOCTH OCYILEeCTBJIAETCS TeMH
JKe .CJI0BOOGPA30BaTe/IbHBIMU = MOAE/IAMH, KAaKUMH 060-
3HayaeTCs AEeATeNBHOCTh CAMOTO YesIoBeKa.

-.OTa Moaesb ABJASAETCA OCHOBOH, MO KOTOPOH oGpa-
.3y10ncsi ‘cqI0Ba ¢ opyauiHbBIM 3HayeHHeM: cutter <peXy-
IUMA .MHCTPYMEHT, BPy6OBasi MallMHA, 3aNUCHIBAIOMEMHA
.anmapar»,d Ap., bender «MamMHa, UMIIBI», bre_?aiker
&BBIKJTIOYATENb, ;Lpo6m1xa JbHOMSANKA> W Ap., COMpPes-
SOI «KOMILPECEop», computer «BBLIYHCJAUTENbHAST M aiH-
Ha, CYeTHO-pelIalolee yCTpOHCTBo» controller «peryms-
TOp, ynpasJsioliee yCTPOHCTBO», CONVEYOr <KOHBe#ep,
TPaHCIOpTep», counter «CYETUHK>», crusher «apo6uamKa,
‘ApOOU/bHAS YCTAHOBKA, indicator «yKaszaTesb, WHIMKA-
,T0p», radiator «papmarop, H3J1yyarenb», recorder «ca-
MOTIHCeIl, "3aMUCHIBaOLIee -YCTPOHCTBOY, . transmltter “«He-
-pellaTyuuK, pannonepenamux»

MHor#e cioBa 3TOH MOAeNH O6GO3HAYANT Hesreqs-
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JHMIO H onﬂosbemeﬂﬂo Mallihiy, fpudop, npncnoco6ne-
nue (cp., HANIPHMED; Teaper «KHell, XKHHUA» H <XKHeHKa,
)KaTBeHHAs Mamuﬂa»(produceD «TMOCTAHOBILIMK», «IIPO-
IBBOAHTENb> MU «TEHEPATOP», joiner «CTO/Ap, COOPILHK,
MOHTaXKHHK» M «CTPOrajibHbIH CTaHOK»; loader «rpys-
'"MK» M «TPaHCHOPTEp, MOrPY3UHK, NOTPY30uHAs MallH-
lla»; sweeper -«IOAMETA/bIUIMKY M «MallMHA IS TOA-
METaHUs YJIUIL, TPaJbLUIHK>).

[IpuBeneHHble NpPHMEpH CJOB IIOKa3BIBAKOT, YTO BHI-
IIOJIHeHHe TIPMepHO OJHHAKOBOH HJIH HAEHTHYHOH pa-
60TH JesTeNeM — MAIUHHOH WMJIH YeJJOBEKOM — HAXOAMT
CBOe OTpaxKeHHe B SI3bIKOBOH HOMHMHALMH B BHIAe OJHHX
H Tex XKe cjoB (cp. reaper, loader, sweeper). 910 TrO-
BOPHT O TOM, YTO ITIOHATHe AeATeNs KaK JIMLa HJIH Kak
MeXaHHYeCKOTO MCIIOJIHUTe/SI Onpele/eHHOH paboTH B
c10B006pasoBanun He AHbpdepenuupyercs. Oana u Ta
)Ke MoJeJb B BHJe KOHKDETHBIX CJOB 0003HauyaeT Kak
TeX; TaK M ApYruXx: TeHAeHUHsS NpPeACTaBUTb JelcTBHe
onpeAMEéUeHHBIM Yyepe3 ODYAHHHOe 3HAYeHHe BecbMa LIH-
POKO pacnpocTpaHeHa B CJ0BOOGPa30BaHHHM COBpPEeMeH-
II0TO AHTVIMACKOrO f3blKa, H B SI3bIKE TEXHUKH NPeJCTaB-
JNIEHO ‘3HAYHMTE/IbHOE KOJNHMYECTBO CJOB AAHHOH MOAENH ¢
OpYAHAHBIM 3HaueHHeM. MOXHO ¢Ka3aTh, YTO B TEXHHKe
Bce, YTO BBIIOJIHSAET onpeueneHHMnm ILeACTBUH, BHI-
paxaeTcsl yallle BCero C IIOMOUIbIO CJIOB aHaJH3UPYeMOH
MOAeNH. -ODTO MOryT ObITb HaHMEHOBAHHS DPAa3JHYHBIX
MallKHH, CTaHKOB (cp. cutter, bender, crusher, compres-
sor), pasaiyHble yctpoiictBa (recorder, controller, coun-
ler), npuenoco6nenusi, uHcTpyMeHTH (bender «MIUIIIEIY,
cutter «pexXyumuit MHCTPYMeHT», thruster «ruapaBsuuye-
CKHH JoMKpaT»); yacTd, geranu MawuH (flyer «maxo-
Boe KoJeco», roller «BaJj, Banuk», tightener «HartsixzOe
yCTpOHCTBO») IToMHMQ MexaHHYeCKHX JesTesed, C IIO-
MOWIBIO TAKHX 'CIOB OGO3HAUAIOTCS H CJOXKHBIE COBpe-
MEeHHble 3JIEKTPOHHBIE H 3JIEKTPHYECKHe YCTPOHCTBA, BH-
HOJIHAWOLIME YXKe He:MeXaHHYéckue JefictBusl (computer,
lransmitter, locator, calculator).

OTMe'{eHHaH TEHACHLHs ONPeAMEYHBAHHS AEHCTBHS,
peACTaBJIeHHS INOCJAeJHEr0 B KauecTBe JesATesNss BefeT
K 3HAUMTENbHOMY paCIIHDPeHHIO CJ10B0OGPa30BATENBHOTO
3HayeHHss MoOgesell nesTens. B pesysbrare 3TOro B oc-
II0OBHOM MoOJeNb ¢ CyddHKCOM -er mpHoGpeTaeT 3Haye-
IIie y2Ke HE TOJbKO AeATeJ]sl, HO H TpeaMeTa, NpeiMeT-
noctu: binder — 1) «nopsaska, BepeBKa», 2) «006J0XKKa,
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fianka», blazer «cmopruBHast Kyprtka», blower «upely
llee pacTeHHe», breather «xopoTkas HepeabiliKa», call
ner <«HPOAYKT, TOLHBIH TOJbKO AJf KOHCEDBHDOBAHHSI«,
clasper «3acTexka, mpsixkKa, xpiouok», cleaner «cpoet
CTBO JJisI YHCTKH 4Yero-j.», grinder «xopeHHOH 3YG-«,
hanger «Belllajka jaJjs miaThs», healer «uesne6GHOe cpes
cTBO», locker «3amupamomuiics IWKaQYHK HIW SIHUKe,
pain-killer «Goseyroasiomee cpeactBo»; gleamer «kov
MeTHYecKoe CPeICTBO».

ITpuMepsl NMOAOOGHBIX CJOB TIOKA3bBIBAIOT, 4YTO CeMall
THYECKH 3TH CJI0BA OXBATHIBAIOT BeCbMa pPa3HOOGPasHii
NpeAMeTl M fBJIECHHs, HAaYHHAs OT TPEJAMeETOB (binder,
blazer, clasper) u KoHuas BPeIMeUCHHBIMH JIeACTBHAMI
u BemecTsamu (breather,{pain-killer)—"

TakoMy xapakTepy HOMHHAIMH, a HMEHHO paculll
peHHIO ee 06BEKTOB, CIIOCOOCTBYET ceMaHTHYeCKasl CTPYk
Typa MOJAeJaH AesiTeslsl. BONBUIMHCTBO NPOU3BOAHBIX CTPO
HTCS HCXOAS M3 HX BO3MOXKHOCTH 0GO3HAueHHs JesTel
(mpeaMera) uepe3 BBLINMOJHSEMOE HM HJIHM JIEXKAILHE I
ero OCHOBe JeHcTBHsA. BKiIOYeHHe B ceMaHTHYECKYyl
chepy MolesnH INpeAMeTa, ONpeAMeYeHHOro AeHCTBHS
yBeJHYyeHHe TeM CaMbIM NPOJAYKTHBHOCTH MOJEJH Npil
BOJHT K HEKOTOPOH CEeMAaHTHYeCKOH paclbIBYaTOCTH
nocjaefHed, 160 ¢ NMOMOLIbIO 3TOH MOJEJH CEroAHA M
MOXXeM O0O003HAYUTb NOMHMO AeATe]sl (NIpHueM JesiTe
MoYTH JI060ro BHAA) M INpEJIMET, TIPEAMETHOCTb.

3akaHunBas KPAaTKUH aHAIH3 MOAeNed HMeH,nestt
Js, HeoOXOAMMO OTMETHTb [Be TEHIEeHLUH B passpmm
cnosoo6pasoBaTeanoro 3HayeHHs1 3THX Mogenedn. Ilep
Basg — 3TO CTpeMJIeHHe K yHHMBepCaJM3allMH, pacluupe
HHI0O Kpyra o6o3HauaeMmbix Jestesefl. [Ipumepom Taki
YHHBepCaJbHBIX MOAENEH MOXKeT CJYXKHTb MOJAENb ¢
cypdurcom -er, KoTopass NPOAYKTHBHA B 0OIIedHTEP:!
TYPHOM, Hay4YHO-TEXHHUECKOM s3blKe, <CJeHre, T. e, ov
OPOAYKTHBHOCTb He 3aMblKaeTcsl ,0AHHM KaKHM-JHOu
JIEKCHKO-CTHJIICTHYECKHM CJIOEM, a PAaCIpOCTPaHARECA 1l
MHOTHe CJIOH. DTO C OJHOH CTOPOHBI, C APYroH — 371
Mojesb 06JiafiaeT pasjHYHBIMH CJIOBOOGPa30BaTeNbHBIMII
3HAYeHUSAMH (JesATelb WO NpPodecCHOHAJNBHOH MpPHHA
JIeKHOCTH, JesATeJb BoOOLle, JHLO MO ONpeAes]eHHOMY
MeCTy XKHTeJbCTBA, JHesATeJb — MAallHHA, MEeXaHH3M,
npeamer). KpoMe sToro, psa cjJoB 9TOH MOAEJNH BXOAII
B 5MOIHOHAJbHO OKpalleHHble CJOH JIEKCHKH (Hanp
cnerra). CemaHTHYecKHe C(epHl CJIOB 3TOH MOJEJH Hi
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CTOJBKG pa3HoOGpas3Hbl, YTO, KaK OTMeyajoCh BHILIe,
IPaHHLB 3THX Cep HAUHHAIOT CTHPAThCS H NOSIBJSETCS
1leKOTOpasi He4yeTKOCTb CJIOBOOOGPa30BaTebHOrO 3Haye-
nusg mMopenH. IlomoGHoe siBleHHe MOXHO CPaBHHTH €
II0JIHCEMHel HEKOTOPHIX CJIOB, HaubGoJjiee yacto ymnorpeb-
JisileMBIX, HanpuMep ruaroJsioB to get, to do, to make, npu
KOTOPOH 3HaueHHEe ITHX IJIATOJIOB B psilie CJyd4aeB 3Ha-
"UTENBHO OTXOJAHT OT IePBOHAYaJbHBIX 3HAYEHHH H CcTa-
IIOBUTCS NIOJYAC He COBCEM YETKHM H ONpelessieMbIM.
CnoBoo6pa3oBaTesibHasi aKTHBHOCTb MOJEJH BeCbMa BhHI+
COKa, YTO TaKKe CNoco6CTBYeT B ONpeNeseHHOH CTEeNeHH
Ce YHHBEPCAJbHOCTH.

TaxkuM o06pasoM, Bce 3TO TO3BOJISIET HAa3BaTh LAHHYIO
MOJe/lb OCHOBHOH MOJENbI0 UMeH AesTel]sI COBPEMEHHOrOo
aHrJuiickoro ssbika. CrTpeMJyleHHe K YHHBEPCAJH3aLHH
BUJHO M Ha APYTHX MoAeasx. Tak, Mojenb ¢ cyddurcom
-ee JlaeT NMPOHU3BOJAHBIE, 0003HAYAIOLIHE AesiTelNs, BBHIIOJ-
lg10llero JeHCTBHe, HAPSAY C AesiTeleM — OGBEKTOM
AEeHCTBHSA, YTO CBHJETEJNbCTBYeT O pacCIIMpeHHH ee 3Ha-
YEHHS. ,
Jpyras TeHxeHUHusl, KoTopasi HabJjiogaeTcss B pa3BHU-
THH CJIOBOOQpPA30BATENbHOIO 3HAYEHHST MOJEJH, TIPOTH-
BOMOJIOXKHA II0 XapaKTepy M CRsi3aHa C OTpaHHYEHHEM
MPOAYKTHBHOCTH MOJEJIH onpe;&%ggmm cJ0Bo06paso-
BaTeJbHbBIM 3HadeHHeM. Tak, Moaen cytbduxcamu -ist,
-ite HauboJsiee NPONYKTHBHBI IIpH OGO3HAUEHHH JesiTe-
Jlel — CTOPOHHHUKOB Kakoro-iu6o oG6IlecTBEeHHO-IIOJHUTH-
"1eCKOTO TeueHHs, yUeHHs, JOKTPHHBI; Mofenu ¢ cydhduk-
caMu -ian, -ese, -i NalOT cJOBAa CO 3HayeHHeM INPHHAJ-
JIEXXHOCTH JIMIA K MECTYy XKHTeJNbCTBAa, HallMH, TOCYAap-
crBy. "Cloga Ke MOXHO OTHECTH MOJENH <CJIOB C
9IMOIHOHAJIBHOH oxpacxon 35TO ITPOM3BOAHBIE C cycpcpm(-
camu -ster, -eer, -ie, -y, -eroo, -nik.

l'IpomBo6opc'rBy}omue TEHAEHIUH B CHCTeMe HMeH
AesiTeNlsl JeJaloT 3Ty cHcTeMy ‘6osee rHOKOH, NOABHK-
1o, cmoco6cTByst HamGoJsiee aJeKBaTHOMY 00O3HAUEHHIO
Pa3JIMYHOro poja AesiTesel.

Cucrema uMeH fHesTeNast B CJ0BOOOpPa30BaHHM He Or-
aHHYHBAETCH CYLIECTBYIOIUMH MOLEJASMH.

3mech NMOSIBJISIOTCS W HOBble. IIpuMepaMu Takux HO-
IBIX MOJeJiell CJefyeT CYMTAaThb MOJeNH c cyddHKcaMu
-nik, -eroo, KOTOpHE, KaK OTMEYaJoCh BHIIUE, NOSBUIUCH
CPaBHHUTENBHO HEJABHO B CJIEHI'e H HA CerOJAHSIUHUH AeHb
(CTAIOTCsl MPHHALJIEKHOCTEIQ Nocsleguero. OLHAKO BIOJ-
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fianka», blazer «cnoprtuBHas KypTka,
Liee pacTeHHe», breather «kopoTkas ffepeAbiliKa», call
ner <«NpPOAYKT, TOAHBIH TOJbBKO AJA KOHCEDBHDOBAHHSI«,
clasper «3acTexka, NpsixkKKa, kpioyok», cleaner «cpej
CTBO O] YHCTKM Yero-i.», grinder «kKopeHHOH 3yGw,
hanger «Bewanka ans maatbsi», healer «uesneGHoe cpej
cTBo», locker «3anupalomuiics IIKahUHK HAH SLIHK>,
pain-killer «6oseyrossiioniee cpeacrBo», gleamer «xoc
MeTHYeCcKoe CpPeACTBO.

[IpuMepsl NMOAOGHBIX CJOB TOKAa3bIBAIOT, YTO ceMall
HYEeCKH 3TH CJI0Ba OXBAaThIBAIOT BeCbMa Pa3HOOOGPasHLIv
Npe/IMeTbl W SBJEHHS, HAUMHAS OT TPEIAMETOB (binder,
blazer, clasper) u xoHuas BPEIMeUeHHEIMH 1eHCTBHAMI
u BeutecTamu (breather,{pain-killer}—"

TakoMy xapakTepy HOMHHAIMH, a HMEHHO paclul
peHHI0 ee 06BEKTOB, CIOCOOCTBYET CeMaHTHYeCKast CTPYK-
Typa MOJenu AesiTesisl. BONbLUIMHCTBO MPOU3BOAHBIX CTPO
HTCSl HCXOJASl M3 MX BO3MOXKHOCTH 0003HaueHHsl AesTeJn
(mpenmera) uyepe3 BHIIOJNHSAEMOE MM HJIH JeXalllHe It
€ro OCHOBe JeHCTBHA. BxkiloyeHHe B CeMaHTHYEGKYIH
cepy MoJeJsH INpeaMeTa, ONpeAMeUYeHHOro AeHCTBHA I
yBeJIMYeHHE TeM CaMbIM INPOAYKTHBHOCTH MOAENH IIpH
BOAHT K HEKOTOPOH CeMaHTHYeCKOH {pacIJbIBYaTOCTI
nocjenHel, u60 C IOMOUILIO 3TOH MOJEJNH CETroAHS MM
MOXeM 0003HAaYHTb NOMHMO AesATessi (NpHYeM AesiTes
NOoYTH JI060ro BHAA) H HIpeAMeT, TIPeAMETHOCTb.

3axkaHyuBasi KDAaTKHH aHA/NH3 MOJeJeH HMeH yIear:
/s, HeOGXOAMMO OTMETHTh [BE TEHJEHIHH B Pa3BHTHII
CJIOBoo6pasoBaTeJleoro 3HaueHHs1 5THX Mopesei. Ilep
Basg — 9TO CTpPeMJieHHe K YHHUBepCaJH3alUH, PacCIIHpC
HHIO Kpyra o6o3HayaeMblx gHesitesed. [Ipumepom Takus
YHHBEPCAJBHEIX MOJENeHd MOXEeT CJYXKHTb MOIeJb (
cybdukcom -er, Kotopas NPOAYKTHBHa B O0OIleJHTepA
TYPHOM, Hay4yHO-TEXHHYECKOM s3blKe, CJeHre, T. €. (¢
IPOAYKTHBHOCTb He 3aMBIKaeTCsd .OAHHUM KaKHUM-JHOu
JIEKCHKO-CTH/IUCTHUECKHM CJIOEM, a PaclpocTpaHseTcs I
MHOTHe CJIOH. DTO C OAHOH CTOPOHHI, C APYrod — 3Ti
Mojeab o6JafaeT pasjMYHEIMH CJI0BOOOGDPA30BaTENbHEIMII
3HAYeHHSIMH (JesiTeib W NPO(dECCHOHANbHOH NPHHAA
JIeXKHOCTH, HesiTelb BOOOILe, JIHIO TO OIpeJeseHHOMY
MECTy JKHTEJbCTBa, MAeATeNb — MallMHA, MeXaHH3M,
npeamet). KpoMe 3Toro, psif cJIOB 3TOH MOAEJNH BXOANT
B 5MOILHOHAJbHO OKpalleHHBle CJOH JIEKCHKH (Ham).
cnerra). CemaHTHYecKHe cdepbl CJIOB 5TOH MOJEJH Ha-
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CTONIBKG pa3HOOOpa3HBl, 4TO, Kak OTMeyasocCh BhHIlIe,
'PAaHHLEI 3THX cep HAYHHAIOT CTHPATbCA M TOSABJSAETCA
IlEKOTOpast HEYeTKOCTh CJ10BOOOPa30BaTEJIbPHOTO 3Haye-
nusg momen. IlomoGHoe siBleHHe MOXKHO CPaBHHTb C
lloJIECeMHeH HEeKOTOpHIX CJIOB, HauboJiee yacTo ynorpe6-
NSIeMBIX, HanipuMep raaroJjioB to get, to do, to make, npu
KOTOPOH 3HayeHHe STHX IJIaTOJIOB B Dsfie CJIyYyaeB 3Ha-
YUTEJbHO OTXOAHT OT NIePBOHAYAJIbHHIX 3HAYEeHHH H CTa-
IIOBATCS TOJYAC He COBCEM YETKHM H OTpeleJseMbIM.
CnoBoo6pa3oBaTesnbHasi aKTHBHOCTb MOJAEJHM BecbMa BHI+
COKa, 4TO TaKXke CNOCOOCTBYeT B OIpEeNeNeHHOH CTeNeHH
Ce YHHBEpCAJbHOCTH.

Takum o6pasoM, Bce 3TO 103BOJISIET HA3BATh A AHHYIO
MOJeJib OCHOBHOH MOJZEeJbI0 HMeH AesiTesis] COBPEMEHHOT0
aHrjuiickoro fAsbika. CrTpeMJeHHe K YHHBEpCaJH3allHH
BUJIHO M Ha APyrux mopensx. Tak, momesp ¢ cyddurcom
-ee JlaeT NPOU3BOJHbIe, 0003HAYAIOIIHE AeSITeJNs], BHINOJ-
lsIouero JeHCTBHe, HaApSALy C AesiTeJleM — OOBEKTOM
AEHCTBHS, YTO CBHIETeJbCTBYeT O paCUIMPEHHH ee 3Ha-
YEHHS. ,

Hpyras teHaeHuusi, Koropasi Hab/JOgaeTcs B pa3BHu-
THH CJTOBOOQPA30BATEJbHOrO 3HAYeHHS MOJEJH, IFPOTH-
BOTIOJIOXXHA 110 XapakKTepy M CBsi3aHa € OTpPaHHYEHHEM
MPOAYKTHBHOCTH MOJEJH OIlpefieIeHHEIM (CJI0BO0Opa3o-
BaTeJbHBIM 3HayeHHeM. Tak, Momenu c cyddyurcamu -ist,
-ite HaHboJlee NPOAYKTHBHH IIPH 06O3HaueHWH JesiTe-
JileH — CTOPOHHHKOB KaKoOro-iH60 0O6LIeCTBEHHO-IIOJIHTH-
ECKOTO TedeHHs, Y4eHHs, JOKTPHUHHI; MOAenu ¢ cybduk-
caMmu -ian, -ese, -i HalOT CJIOBa CO 3HayeHHeM NpPHHAI-
JIEXXHOCTH JIMIa K MeCTy XKHTeJbCTBA, HAllMH, rocyaap-
crBy. Cloja xe MOXKHO OTHeCTH MoJeJH CJIOB C
IMOLMOHAJIBHON OKPacKOH, 5TO IPOHU3BOJHBIE C CyddHK-
caMmu -Ster, -eer, -ie, -y, -eroo, -nik.

ITporuBoGopCTBYIOIHE TEHAEHUMH B CHCTEMe HMEH
nesiTeJis AesNalT 3Ty cHcreMy Oosee rHOkoH, NMOABHXK-
1o#, cnoco6cTBYsl HauboJsiee aneKBaTHOMY 0003HayeHHIO
Pa3JMYHOTrO poja JesTejel.

CHucrema uMeH fAesATeJsl B CJI0BOOGPa30BaHHH HE OT-
PaHHYHBAETCS CYIIECTBYIOLIHMH MOLENSIMH.

31ech NOSBAAIOTCS H HOBble. [IpuMepaMu TakKUX HO-
IBIX MOMesel cjeiyer CUMTATb MoJend ¢ cypdHKcaMu
-nik, -eroo, XoTophle, KaK OTMEYAJOCh BhIlLE, MOSIBHAWCH
CPaBHUTEJNBHO HEJaBHO B CJIEHIe H Ha CErOAHSIUIHHH HEHb
(CTAIOTCA NPHHAMJIENKHOCTBIQ NocyieqHero. OQHAKQ BIOJ-
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He BEpOSITHO, UYTO MOJEJH C STHMH CypqHKCaMH MOTyT
CTaTb AOCTOSTHHeM oOLieynoTpebuTepHOrO ca0Baps.

§ 2. TPOLYKTHBHBIE MOJEJH :
MMEH JEWNCTBHS

Kak cioBoo6GpaseBaTesbHbIl MaTepHasJ TIJIATOJBHbIC
OCHOBEHI HCIIOJIb3YIOTCSl HE TOJBKO HJs1 CO3[JaHHs IPOH3-
BPAHBIX CO 3HAaYeHHeM JesTesel, HO U I/ 06pasOBaHHsl
NPOH3BOAHBIX CO 3HAUEHHeM ONpeAMEeYeHHOro AeHCTBHS,
Ne#CTBHE paccMaTpHBaeTcsl 3[leCb KaK NpeiMeT, a CaMo
NIPOM3BOJHOE, Bhlpakamwllee mMoA00Hble AeHCTBUS, OTHO-
CHTCS K KJ1aCCy HMeH — CYIIeCTBHTENbHBIX.

[Torpe6HOCTE B TaKHX CYLIECTBHTENbHBIX BeJNHKa, II
B CHJY 3TOH NOTPeGHOCTH NOCTOSIHHO 00pasyloTcsl HOBBIC
NPOH3BOJAHBIE N0 MOAEJSM, Cl10BooOGpa3oBaTesNbHble 3Ha-
YeHHS KOTOPHIX MOXHO OBl ONpelesUTh KaK: a) NpoLec,
JeHcTBHe, BhIpaXKeHHOe IPOM3BOASINEH OCHOBOH; 6) pe+
3yJabTaT AEHCTBHs, BLIPAXKEHHOTO IPOH3BOASIIEH OCHO-
BOH.

K uucay HaubGosee NPOAYKTUBHBHIX Mojesned ¢ AaH-
HBIMH CJIOBOOGPAa30BaTeNIbHBIMU 3HAYEHHAMH OTHOCSTCS
Moaesu: v-+tion (ation, ion), v+ing 7.

Moneab v+tion (ation, ion) y

Acculturation «noBeIlIeHHe, POCT KYJBTYPHOTO YpOB-
HsA», animalization «npeBpalleHUe yesoBeKa B KHBOT-
Hoe», conglobulation «o6bhexguHeHue B MHPOBOM Mac-
mrabe, robanabHas cucreMa», continentalization «Bams-
HHe EBponbl Ha o6pa3 »XH3HH, NPUBBLIYKH AHIVIHYIAH,
cybernation «kn6GepHerisauusi», metrication «nepexon
psila aHIVIOASHIYHBIX CTPAH HA METPHUYECKYI0 CHCTeMY
Mmep», politicization «npupanue noauTHYECKOro Xapax-
Tepa KaKoMYy-JH060 $IBIEHHIO, BOBJeYeHHe B cdepy Ho-
JUTHKH», satellization «craHoB/ieHHe caTeJJIUTOM, mHpe-
BpallleHHe B caTeanuT», structurization «npeppamienue
yero-nu60 B CTPYKTypy, MpHAAaHHe UYeMY-JHGO CprKTy
PHI>.

Ilo cBoemMy 3HaueHHIO JaHHBIE Hosoo6pa303annﬂ

17 Jlpyrue  Mofenn uMeH HelcTBHs, Hanp., v+ment (fulfilment),
v+age (breakage), v+a(e)nce (mterierence) U [p., MEHee MPOLYK-
THBHHL H He paccMaTpHBaloTcsi B pafoTe.

148"



allle BCEr0 OTHOCATCS K OOIIEeCTBEHHO-IOJIUTHYECKOH
sekcuke (cp.: acculturation, animalization, conglobula-
lion u pp.) unu HayYHO-TEXHHYECKOH (cybematlon struc-
{urization). ]

B kayecTBe MCXONHHBIX B HNaHHOH MOAEJNH IpeHMyLIe-
CTBEHHO HCIOJIb3YIOTCS TIJIaroJibHble OCHOBBI INIPOH3BOJ-
NbIX raarosioB ¢ cydpdukcamu -ify, -ate, -ize (cp.: accul-
turate — acculturation, metricate — metrication, hi-
storify - — historification «perucrpauus wucropuueckux
co6uTHi», animalize — animalization, politicize — po-
liticization). O6pa3zoBaHHe NOJOGHEIX MPOH3BOAHBIX OT
NPOCTHIX OCHOB TIVIATOJIOB OCYLIECTBJSETCS 3HAYHTENbHO
pexe '8. OCHOBBI CJI0XKHbe BOOGILUe HEe XapaKTEPHH! AJs
3TOr0 THIA NPOU3BOAHBIX. CPefH YKa3aHHBIX IPOHU3BOA-
HBIX OCHOB HaHOoJbllledl ClI0BOOGpPa30BaTENbLHOH aKTHB-
HOCTBIO '06/1alaI0T OCHOBHI C CypPHKCcOM -ize 9.

OG6bsicHeHHe 3TOMY SIBJIEHHIO CJELYeT, IMO-BUAUMOMY,
MCKaTh B Xapakrepe 06pa3oBaHHsl CaMHX NPOH3BOAHBIX
rJIaroJIoB B COBPeMeHHOM s3blKe, KOrja NOoCJHefHHe HaH-
6osiee yacto 06pasyoTca ¢ NoMOIIbI0 ah(QUKCOB H CpelH
rJ1aroJbHLIX ap(PHKCOB HaH50JIbllIeH aKTHBHOCTBIO 06Ja-
naer cybdumc -ize.

Uto xacaeTcss xapakrepa CJI0BOOOpPa30BaTENbHOTO
3HayeHHs], TO B MPOH3BOAHBLIX ¢ cydduKcoMm -tion obHa-
py>KHBaeTcsl KaK 3HaueHHe Tpollecca HmedicTBHA (accul-
turation,” amplification, politicization), Tak u 3Hauenuné
pesynbrara gefictBus (conglobulation, organization).

HaubGosee paclipocTpaHeHHBIM H3 ABYX YKa3aHHBIX
3HaueHH# MOJeNH SIBJSETCS MepBOe MpolecCcyasbHOe, H
B OCOGEHHOCTH BBIAENSIOTCS 3[eChb TaKHe ero PasHOBHA-
HocTH: 1) craHoBJeHue wero-i1.: democratization «azemo-
KpPaTH3alHsi, CTaHOBJEHHe NEMOKDaTHYeCKHX CTaTyTOB»,
equalization «ypaBHeHHe, ypaBHHBaHHe» (CTaHOBJIEHHE
paBHEIM), legalization «seranusanusi» (CcTaHOB/IEHHe Je-
ranbHbIM), actualization «ocymecTBieHue, peanusanuss
(cTaHOBJNIEHHe peasbHBHIM); 2) INONBEpPXKEHHOCTb Yero-J.
KaKoMy-J. mpoueccy: Americanization «aMepHKaHH3alUA,
nationalization «uamuonanusauus», fossilization «oxa-

8 Tak, B cnoBape HOBHX cioB BapuxapTa, a takxe B Jlomon:
lIIeHHH K Bo.ubmomy aHIJIO-DYCCKOMY CNOBapi0 HaM He BCTPETHJ/IOCHh
Il4 OJHOro mNpuMepa 06pa3oBaHHs non,o6m>lx NPOU3BOAHHIX OT npo-

CTHIX OCHOB.
® Us 17 npousBOAHbIX, NPHBEAEHHHIX B CJOBape Bapx—xxap-ra

10 o6pasoBaHbI OT OCHOB IJ1aroJoB ¢ cyddukcom -ize.
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natomerocss of repynpus? [lo-suprmomy, omtum 13
TaKHX KDHTEDHeB cJeJyeT CYHUTaThb HOMHHATHBHYIO 3Ha-
"MMOCTb MNoJoOHOro o6pasoBaHus. Tak, NPOHU3BOAHLIE
cditing «pemaktupoBanue», bunching «sarop, npobxa»
B HOMHHATHBHOM IlJIaHe SIBJISIOTCS 3HAYHMBIMH, HOO OHH
OTPaxKaloT oNpefle/ieHHbIe pPeaJslHH.

TeM He MeHee M NI'DH TaKOM KDHTEpHH MBI NoJA4ac
lle B COCTOSIHHH ONpEeAeNHTb Xapakrep o0pasoBaHHS €
-ing. B Takux ciaydasx eAMHCTBEHHBIM KpHTepHeM OT-
JMYHS CJOBa (CYILECTBHTEJNBHOro) OT (DOPMBI CIOBa (re-
PYHAHS) SIBJASIETCS KOHTEKCT, Te TOAOOHBIE CJIOBa BHI-
BJISIOT NPeXJe BCero CBOIO-TPaMMAaTHYECKYIO CYIIHOCTb.
Tak, TpyAHO yCTaHOBHTb NpPHHAAJIEXHOCTb K OIpene-
JIEHHOH YyacTu peyu cjoB murmuring u drumming, B3d-
THIX BHe KOHTekcTa. OfHako B mpeaJsoxeHuu There was
a distant murmuring which increased to a‘drumming
and filled the room with its noise (/. Murdoch) mur-
muring # drumming BBICTYNAIOT KaK CYIIECTBHTEJNbHEIE
«bopMoTranHe, 6apabaHHbli Goii». Ha 3To ykaswiBaioT
npexx/e BCero HaJHYHe Yy 3THX CJOB apTHKJeEH, a Takxke
CHHTaKCHYeCKHe OCOGEHHOCTH 3THX NMpOH3BOAHBIX. To xe
camoe MOXKHO CKasaTb M O cjoBax greying, thickening.
BHe KOHTeKCTa HX NPHHANJIEXKHOCTb K CYIIECTBHTEJb-
HBIM, TIO CYTH Aesla, HHYeM He NOATBepxKpaaercs. B npex-
noxenun Save for the greying of his hair and a cer-
tain thickening of his body, he seems to me remarkab-
ly little changed over the years (B. Gil) cioBa grey-
ing «nocenenue», thickening «mosHoTa» BHICTYNalOT Kak
CYILeCTBUTENbHBIE,

[Tocko/IbKYy KOHTEKCT $IBJSIETCS peLIAlOIAM MOMEH-
TOM B’ ONpeleJeHHH~ CTaTyca NOA06GHOr0 CJ0Ba H MECTOM,
TAe 3TO CJOBO BLISIBJSET CBOKW CYIIHOCTb HMEHH HAel-
CTBHS, TO BIIOJIHE €CTECTBEHHO, UTO MHOTHE CJOBa aHa-
JIU3UPYEeMOH MOJe/H SBJSIOTCS peueBbIMH, NpPHYEM Xa-
PaKkTepHOH HX OCOGEHHOCTBIO SIBJISIETCS CMBIC/JIOBas 3a-
BHCHMOCTb OT KOHTEKCTa.

KoHTeKCcTya/bHble H3MEHEHHsl, HalpuMep TaKue Ba-
puantel: Murmuring increased to drumming...; Save
for greying of his hair and thickening of his body, he
seems..., IpeBpallalOT HCCIeAyeMble CI0Ba B FepYHAHH,
T. €. (/OpPMBI ryiaroJa.

Mopdosiornyeckoii pasHOBHAHOCTBIO MOJENH SIBJSET-
Csl MOZeJb CO CJOXKHOH OCHOBOH, OOBIYHO 3TO OCHOBA
cnoxHoro raarona. Cydppukce -ing odopmisieTr B efuHoe
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tenoe .sce obpasobahus: skate-boa,rding/<'<xa'ra1-x‘pxe n
acpaJbTy: Ha JN0CKe Ha POJHKax» (or skate-board «xa
TaTbCsl Ha. TaKOH Hocke») (skate-board+ing), skyjac
king «yrou camosera» (ot skyjack «yronsTe camosers),
soft-landing «msrkas nocaagka» (or soft land «cmenar
MATKYyl0 nocaiaky»), sleep-walking «ayHaTusM, comHam
Oyan3m» (ot sleepwalk «xoautb Bo cHe»), window-shop
ping «paccmaTpusanye BUTPHH» (oT window shop «pac
CMaTpHBaTb BHUTPHHBI»), firebombing «GomGapauposki
3aXuraresbHbIMH OGomb6amu» (or firebomb «Gpocars 3a
XHraTeJbHble 60MOBI») 23,

C ToukH 3peHHs 06pa3oBaHHsl NOAOGHBIE CyIIECTBH
TeJbHble INPEACTaBAAIOT c060f NPOU3BOAHBIE CJIOBI
(skyjack+ing), HO ¢ TOYKH. 3peHHSI HX MOpGOJOTHYC-
CKOrO COCTaBa — 3TO CJIOXKHONPOH3BOAHBIE cjoBa. Ho
NIOCKOJIbKY Mbl TOBOPHM 06 HX 06pa3oBaHHH, HX CJIOBO-
00pasoBaTelbHOM MOMEJH, TO, €CTeCTBEHHO, 3TH CJIOB
NIPOU3BOAHBIE.

Mopeab n+n

Mopenb cyKHT Pa3HOBHAHOCTBIO MOAENH C CYyPDHK-
coM -ing, TAe BTOPOH KOMIIOHEHT NpeAcTaBseT coboli
NPOH3BOJHOE C 3THM Cy(p(QHKCOM, a TepBhHIA KOMIO-
HEHT — OCHOBa CyLIECTBHTEJbHOTO — JAONOJHSIET 3Ha-
YeHHe BTOPOTO.

Kak u Momenb mNpoH3BOJHOro CJ0Ba, 3Ta MOAED
BeCbMa NpoAyKTHBHA. I'. MapuaHjy oTMeuaeT NpaKTHye-
CKH HeOrpaHMYeHHHE BO3MOXHOCTH 0Opa30BaHHA CJIOXK-
HBIX 'CJIOB 110 3TOH MOJENH 24,

He was an obedient child, well versed by now
: in his own physical deficiences, in the regular
- routine of thermometer-reading and pulse-chec-
king (A. Cronin). Sometimes in the afternoons,
he helped out with a bit of potato-peeling for
Mr. Owen (J. Wain). Milly was the only one who

2 B page cayyaes cnoxufiii raaron B pesysibTaTe 0GpaTHO-
TO cJ0BOOGpa3oBaHHA 06pasyerTcss OT CJOXKHOTO CYIIECTBHTEIBHOrO
H B CHJY 3TOrO sBJIsSETCS BTOPHYHbLIM 06pa3oBaHHeM, HampHMep, Iia-
ron to sky-write «aenaTh ¢ mnomolpbIO CcaMoseTa HAANHCH Ta3oM
‘B . HeGe» o06pa3oBaH OT CJOXKHOTO cyulecTBHTeJbHOro skywriting
“HaAMHCH-Ta3oM B Hebes.

2 Marchand H. Categories and Types of Present Day
English Word Formation, p. 18.
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really enjoyed the family-gathering (J. Lindsay).
How was he to distinguish between virtuous
truth-telling and wicked trouble-making (I. Mur-
doch).,

[naronbHast OocHOBa — TrJIaBHbIH KOMIIOHEHT AaHHBIX
CJIOB — OCJIOXKHEHa OCHOBOH CYIIECTBHTEJBHOTO, YTOY-
nsouero ee sHaueHue: thermometer-reading «npoBepka
nokasaHuit tepmomerpa» (to read thermometer — rea-
ding of thermometer), pulse-checking «mnpoBepka myub-
ca» (to check smb’s pulse — checking of the pulse)
H T. A. BTopoii KOMIOHEHT CJIOXKHOTO CJOBa — OCHOBA
CYLIECTBUTEJLHOTO (TE€PYHAMS) — COYETaeTcs C NepBbIM
no mopenu-n+n (potato-peeling «umcrka xaprogpens» —
peeling of potato; family-gathering «cemefinbit c6op» —
gathering of the family, truth-telling «coo6uienne npas-
abl». — telling of the truth, trouble-making «6Gecnops-
nok» — making of trouble).

B NaHHOM CTPYKTYpHOM THIIE MOJEJNH BBIAEJSIOTCS
CBOeH aKTHBHOCTbIO HEKOTOpble BTOpBlE KOMIIOHEHTHI,
KOTOPBIE MOXKHO OTHECTH K Pa3psily 4acTOTHhIX. K ux
MCNYy OTHOCHTCSI KOMIIOHEHT making co 3HaueHHeM:

a) H3TOTOBJICHHE, npousBoAcTBO: steelmaking «mpo-
M3BOICTBO cTaju»; wine making «BHHOZeaHe», watch-
making «yacoBoe NpPOHM3BOACTBO», cheese-making «ck-
poBapeHHe», shoemaking «o6yBHoe mpousBoactBo», film-
making «mocTaHoBKa q)HJIbMOB» dressmaking «nomus
nJ1aTheB»;

6) ¢ mpyrumu sHaueHHaMH rnarona make: speech-
making «npousHeceHHe peueii», money-making «3apa-
6aTbiBaHHe JAeHer», haymaking «yGopka ceHa, CEHOKOCY,
holiday-making «ormnyck, mpoBefeHHe OTIycKa» 25.

ITo cBoeMy 3HaueHHIO CJOBa aHaJH3HPYEMBIX Moje-
ne#t ¢ cyddukcom -ing oTanyaloTcs G0JBIIMM DPa3HO00-
pasHeM M CO3[al0TCSl IPAKTHYECKH BO BCEX JIEKCHKO-CTH-
JIMCTHYECKHX , CJI0fIX- (CP., HampHMep, HOBOOGPa30BaHHA:
gaming «mpoBefeHHe urp», sleep-learning «oGyueHue
B0 cHe», space-walking «BBIXOJ KOCMOHaBTa B KOCMOCY,
sound broadcasting «pamuoBemianue», town-planning
«MJIAHKPOBAHHE TOPOLOBY).

BbicokO# NpPOAYKTHBHOCTBIO MOJesnb obJjagaeT B Ha-
YYHO-TeXHHYEeCKOM CJIoe JIEKCHKH. B TexHHKe, NPOU3BOA-

% CnoBaph BeGcTepa NpHBOAHT OKOMO 400 CIOB C KOMIOHEH:
tTom making.
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CTBe IOSIBJSIOTCS pPasjHYHble NPOlLecch, 06Go3HayeHIw
KOTOPBIX OCYUIECTBJISIETCS IOCPEACTBOM CJIOB JAaHHoii
momenu: surface-dressing «II0BEPXHOCTHAsi 06paGoTKax,
metalling «Merannausauusi», pressing «IIPECCOBaHHL,
mpeccoBKay, radiation-monitoring «pagualiHonnas ao
3uMeTpusi», recording «3amuch», modulating «momysns
uusi», moist-curing «BbIIEpXKHBAaHHE BO BJAXKHOM D
XKHMe», computing «BBIYHCIEHHEY.

§ 3. NPOAYKTHUBHDBIE MOJEJIH UMEH
KAYECTBA

HmeHa kauecTBa IIMPOKO PacHpoCTPaHEHbl B aHIVIKI]
CKOM s3blKe H B HOMHHATHBHOM IlJlaHe He MeHee 3Hil
YHMBI, YyeM HMeHa HesTenss U HMeHa JefictBHs. Cpean
Haubojiee TPOAYKTHBHBIX MoOJesell HMeH KayecTBa Bhl
aensoress Mopeau: adj+ness, adj+ity, adj, n+ism
O61mee caoBoOGpa3oBaTeNbHOE 3HAUEHHE MOAEJEH HMel
KayecTBa ONpeJessieTcss KaK <«ONpeAMeYeHHOe Kauec!
BeHHO®& COCTOSIHHE; CBOHCTBOY: :

The trimness of the trees, the vivid whiteness ol
the houses were very agreeable (S. Maugham).

IIponsBogHble trimness «akKKypaTHOCTBb», whiteness
«benM3Ha» BBICTYNAOT B TNPHUBEJEHHOM IpHMepe Kak
CaMOCTOSITE/IBHO CYIUIEeCTBYIOLUIMHA NpPHU3HAK, YTO ITOLYE]-
KHBaeT, BbIfeJsieT IpPeAMEeTH, KOTOpHle 3TH IpPH3HaKII
XapakrepusyloT (trees, houses); kauecTBO, BbIpaxKeHHO!
TakKUM CJIOBOM, IIpeACTaBJisieTcss HauboJsiee OLLYTHMEIM,
SIDKHM, YTO HrpaeT GOJIbIIYIO pPOJb, HAapUMep, B A3bl:
KOBOH 3KCIIPECCHH.

Mognenb adj+ ness 2

Mogenb ¢ cyddukcoM -ness siBaseTcss OQHOH H3 OC-
HOBHBIX MOJeJieH HMMeH KayecTBa KaK IO NPOAYKTHBHO-
CTH, TAaK H IIO 'PACIPOCTPAHEHHOCTH U YIOTPeGHTENbHO-
ctu B peud. [IpousBoasiiasi ocHoBa — OCHOBa NpHJA
raTejpHOro — CTpyKTypfo NpeACTaBieHa B MOAETH I
pasJHYHBIX BapHaHTaXx:

2% MHOrHe aBTOPHl CYHMTAIOT STY MOLENb OLHOM M3 CaMbIX MNpn
JLYKTHBHBIX B aHIIMicKoM s3blke (cM.: Kapamyxk II. M. Caeno
o0pa3oBaHHe auIVIMACKOro s3bika, c. 61, Memxkos O. . Cno
B006pa3oBaHHe COBPEMEHHOrO aHIVIMIACKOro s3bKa, c. 51).
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a) mpocras ocioa: blindness, wildness, hostileness,
limeness, rareness, severeness, lucidness;

0) NpoM3BOAHAs OCHOBA, B COCTaBe KOTOPOH MOTYT
GLITb TpeacTaBJeHbHl IOYTH BCe OCHOBHBlE CY(PGHKCH
lpHJIaraTeJabHBIX: cydpdukc -ous: nervousness, contem-
pluousness, conspicuousness, adventurousness, disastro-
nsness; cyddukc -less: ‘cheerlessness, painlessness,
formlessness, worthlessness, windlessness; cyddpuke
ful: lawfulness, fruitfulness, powerfulness, youthful-
ness, charmfulness; cypdukc -al: normalness, exceptio-
nalness, artificialness, sarcasticalness; cydpduxc -y:
dlizziness, foxiness, snowiness, wittiness; dirtiness; cyd-
(puxc -ly: beggarliness, fatherliness, womanliness; cyo-
(puxc -ive: sportiveness, adaptiveness, competitiveness,
scnsitiveness; cydduke -able: forgivableness, transpor-
lableness, Comfortableness, adaptableness u np.

B) CJOXHAasi OCHOBa, KOTOpas MoOXeT OHITb ABYX
BHIOB:

OCHOBa — cJIOXXHOe cJioBo: oldmaidishness «moJo-
weHHe crapoi neBbl» (oldmaidish); homesickness «To-
cka mo poauHe» (homesick); narrow-mindedness «orpa-
IIHYEeHHOCTD, . Y30CTb»  (B3rasimoB)  (narrow-minded);
praiseworthiness «moxBanbHOCTb» (praiseworthy); sha-
mefacedness «cTHANHBOCTb, CKpOMHOCTb» (shamefaced);
largeheartedness «mo6pora, Benukoayune» (largehear-
led); commonplaceness «6aHanbHOCTb» (commonplace);

ocHOBa — cJjoBocoyeranue: out-of-dateness «ycra-
pesocTb, HecBoeBpeMeHHOCTb» (out of date); otherworl-
dliness «motycroponHocTb» (other worldly); roundabou-
ledness «ue mpsiMo#t mytb» (round about); far-awayness
«OTAAJIEHHOCTb, 0Ty AeHHOCTb» (far away); do-nothing-
ness «Huyeronenenanue» (do nothing).

HanbHelillee pa3BuTHe MOJeJH C cypdurcom -ness
cBI3aHO ¢ ynonpe6/ieHHeM B KayecTBe HCXOAHOH OCHOBHI
OCHOB pa3/IMYHBIX yacre#t peu. Tak, maHHas MoJeJb B
llacTosiiiee BpeMsi IIHPOKO HCIONb3YeT:

a) OCHOBHI CYILECTBHTE/NbHBIX:

The entry of a senator’s son into a South Caro-
line college would have put Dilman into the news
underlining his Negroness (I. Wallace) (Negro-
ness «NpHHALJIEXHOCTb K HErpam»);

And what can you learn about the sparrowness
of a sparrow by cutting open his little dead body
and making theories about the shape of his claws
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and bill (R. Aldington) (sparrowness «KauecTni,
0CcO6EHHOCTH BOPOOBSI») ;

6) OCHOBEHI I'J1aroJIoOB:
The monotony, the shut-in-ness was eating me
away (P. Anderson) (shut-in-ness «3aTBOpHHYC
CTBO»);
Charlie would be up on his rocking chair, roe
king slow, enjoying the fame and looked-up-lo
ness (R. Bradbery) (looked-up-to-ness «eoctos
HHEe OXKHJaHHA (CJaBhl)»);

B) OCHOBBI JPYTHX YacTeH peun:
Sitting erect, waiting she again despised the
whole idea of the trip, with its enforced togerther
ness (I. Wallace) (togertherness «HaxoxneHue psi
JioM, BMecTe» (together — napeune));
The eyes stared at nothingness (A. Hitchcock)
(nothingness «Huuto, mycrota» (nothing — wueomp
MECTOUMEHHE) ).

Coepa ynorpebieHus CJIOB AAHHOH MOJJH Yall
BCEr0 OrpaHHYHBaeTCs oOlIeynoTpeGHTeNbHOMH JIeKCHKOl
(cp.: snowiness, childlessness, narrow-mindedness, oul-
of-dateness, blindness, palnlessness HT L).

Mopenb adj+ity

I anHas Mojenb B obeM Ay6GaHpyeT MOAeNb ¢ cyd-
¢bukcoM -ness, obpasyst cioBa C TeM Ke 3HayeHHEM.
Cybdukc -ity (-ty) — pomaHckuli cyppukc — 3aum-
CTBOBAH aHIVIHACKUM SI3IKOM B COCTaBe DOMaHCKHX
cioB. OH cran CHHOHHMHYHBIM aHIJIHACKOMY cydduxcy
‘ness. Mopnens ¢ AaHHBIM CyQQHKCOM, HECMOTPS Ha
GoJibllloe CXOACTBO € MoOAeblo ¢ cydbdukcom -ness, Bee
e HMeeT HEKOTOpble OTVIMYHMSA. ODTH OTJIHYHS 3aK/I04a-
IOTCST B TOM, 4YTO ecad cy®dHKC -ness NpHCOedHHSeTCs
K OCHOBAM KaK HCKOHHO aHIVIMHCKHX CJIOB, TaK H'OCHO-
BaM CJIOB 3aHMCTBOBaHHbIX (cp.: blackness u mysterio-
usness), To cypoduke -ify coeqUHSETCS NPeRIOYTHTENBHO
€ OCHOBaMH 3aHMCTBOBAHHBIX CJIOB, NPHYEM 3aHMCTBO-
BAHHBIX M3 POMAHCKHX $3bIKOB: musicality «My3blKajb-
HocTb», territoriality «reppuTopmanbHocTb», potentiality
«TMOTEHUHUs, TNOTEeHUHaAbHOCTb», historicity «ucTopny-
HocTb», periodicity «nmepHomuunocTb», publicity «ity6-
JIMYHOCTb, IJIACHOCTb, pekjama», humidity «BmaxHOCTbY,
plasticity «nnactuyHocTb, rH6KOCTDb>.
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B cBoem GosbluHcTBe mMoAoOHBIE OCHOBHL CJIOB Xa-
|)aKTepH3YIOTCS NPHHANJEXKHOCTbIO K HAyYHOH JIeKCHKe
IJIE JIeKCHKe ¢ abCcTpakTHHIM 3HaueHHeM obuieymoTpe-
(GUTEJIBHOTO CJIOS.

BMecTe ¢ 3THMHM OCHOBaMM H CYylleCTBHTeJbHbHE, 06-
pasoBaHHble OT HHX, TaKXe OTHOCATCA K YKa3aHHBIM
JIeKCHYeCKHM cJaosiM. Cp., HampuMep, TakHe CJOBa, OT-
nocsimuecss K obueynorpeGuTebHOH abGCTPaKTHOH JIeK-
cuke, kak: artificiality «uckyccrBenHocTb», superficiali-
ly «moBepxHOCTb, NMOBEPXHOCTHBIH XapakTep», practica-
lity «mpakTHYHOCTb, MpakKTHYECKHH XapakTep», romanti-
cality «pomanTuuHoCTB», preferability «mpeamoutnTens-
NOCTb»; OTHOCSLIMECS K HayyHoH Jekcuke: sphericity
«cepuyHocThy, ellipticity «snnunTuueckuit xapaxrep»,
heliocentricity «renuouentpuunoctb», caloricity «ka-
JIOPHHAHOCTBY, liquidity «XHAKOCTHOe cocTosiHHe», homo-
geneity «oIXHOpPOAHOCTb, FOMOTeHHYHOCTbY», radioactivity
«paJHOAKTHBHOCTbY.

Mopneas adj, n+ism

CrpykrypHo cybduxc -ism coyeraercs C NPOCTHIMH
HAM TIPOM3BOAHLIMH OCHOBAMH IIPHJATaTeJNBHBIX HJH
cymecTBuTeabHbX (heroism, favouritism, idiotism, ob-
jectivism, parliamentarism), a TakXe cO CJIOXHBIMH
OCHOBAMH, MpHYEM NOCJeflHHe MOTrYT OBITb CaMhbIX pas-
anunbix cTpykTyp (best-sellerism «uspanue 6Gecrcense-
poB, yBJieuenue OGecrceqsnepamu» (best seller), red-ta-
pism <BoJiOKHTa, GlopokpatHus» (red tape), go-it-alonism
«CTpeMJieHHe JNeHCTBOBaTh CaMoOCTOsATeNbHO» (go-it-alo-
ne), go-aheadism «npeanpuumuuBocTh» (go ahead),
know-nothingism «He3Hauue, orcyTcTBHe 3HaHU#» (know
nothing).

ITo cBoeMy c10BOO6Pa30BaTEeNIbHOMY 3HAUEHHIO MO-
JleJib pacmajaercsi Ha JABa moATHna. [lepBeif mOATHI CO
JHAYeHHEM «OlpeJMeyeHHOe KayecTBO, COCTOSIHHE, CBOM-
¢TBO»: bellicism «BOMHCTBEHHOCTb, CTpeMJieHHe K BOH-
ne», diplomaism «XenaHue, CTpPeMJIEHHE IIOJYYHTb,
iMeTb oO6pasoBanue, aumaom», Uncle Tomism «mokop-
1oCTh, OTKa3 oT 6opbbObl», ultimatism «3kcrpemMusm BO
n3rasgax, OecKOMIpPOMHCCHas To3Huug», infantilism
«lle3peJsiocTb, pebsiyecTBO», westernism «noapaxaHue
3amaay, ciefoBaHHe 3a 3amajioM», passivism «Iaccus-
II0CTb, TACCHBHOE cOCTOsiHHe», encyclopedism «BcecTo-
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pOHHSIT 06Pa30BAHHOCTb, HIKPOKAsi OCBELOMJIEHHOCTLY,
solidarism «cosaupapHOCTb», gangsterism «rasrcrepci
BO, 6AHIHUTH3IM>.

BTopo# moaTHn 3Toif MOAeNH HMMeeT CJI0BOOGpPa3oBil
TeJIbHOe 3HAaYeHHe «TeOPHs, yueHHe, 0OLIeCTBEHHO-NOJII
THYECKOE, HayyHOe TeueHHe». ITOT MOATHN obaanac
OYeHb BBICOKOH MPOLYKTHBHOCTBIO, H B OCOGEHHOCTH B 00
LIeCTBEHHO-NIOJHTHYECKOH H HayyHOH JieKCHKe: absur
dism «abcypausm, Teopus aGCypAHOTO B HCKYCCTBEX,
Atlanticism «noJMTHKAa TECHOTO COTPYLHHYECTBA MeEXMLY
3anangHo#t Espono#t u CIIA», consumerism «Gypxyas
Hasi TEOPHS BBHITOAHOCTH PAa3BHTHS MNOTPeOHTeIbCKOI
obuecTBas, hippism «aBuxenne xunnu», defeatism «no
paxeHyecTBo», Pan-Asianism «TeopHsi NOJHTHYECKOIn
colo3a BCeX a3uaTCKUX crpaH», Third worldism «moa
AepXKa CTpaH TpeTbero Mupa», leftism «neBauecrtso»,
expansionism «3KCIaHCHOHH3M», racialism «pacusm»,
antropomorphism «aHTponoMoppH3M».

OueHp 4yacTo omnpelesieHHOe TeueHHe, YUYEHHe IIOaY
yaeT CBOe Ha3BaHHe II0 HMEHH OCHOBATEJs 3TOTO TeYe
HUA, yueHus: Mendelism «MeHmenusm, yuenne Mengens
0 HacaexactBeHHocTtH», Gandhiism «yuenne Tauau»,
Maoism «maouaMm», Hegelianism «rereabsinctBo», Spen
cerism «JOKTPHHa, yueHHe CneHcepa», Schopenhauerism
«yuenue Illomenrayspa», Saint-Simonism «yronuuecknii
couvanusM, rteopusi CeH-CumoHa», Neo-Malthusianisni
«HEOMaJIbTY3HaHCTBOY.

3HayHuTe/IbHOE KOJIHYECTBO MOJAOOHBIX CJIOB 0Gpasy-
ercss AJsi 0603HaueHHs] Pas3JHYHBIX (GHIOCOPCKHX Ha-
npaBJjieHHH, HNOKTPUH?’: Marxism, Leninism, materia-
lism, pragmatism, evolutionism, revisionism, necessita-
rianism «JaeTepMHHH3M», rationalism «pauuoOHaJIH3MY,
transcendentalism «rpaHcueHaeHTaau3M», sensualisn
«CeHCcyanu3M», experientalism «gokTpuHa, yTBepKaal
1iasi, 4TO ONBIT €CTb HCTOYHHK BCSIKONO 3HAHHS», COSIMNO-
theism «mokTpHHa 0 60XKeCTBEHHOM XapaKTepe BCEJIeH-
HOM».

MHorne u3 3THX CJ0B 0603HAYalOT OMNpEAEJNEeHHbIr
NOJUTHYECKHE TeHeHUHH, INOJHTHUECKYIO HaIpaBJeH-
HOCTb: ageism «JHCKDUMHHALHsl HpPECTapeJbix», Sexisil

27 Cm.: Llapes II. B. CnoBooGpasoBaTe/lbHble OCOGEHHOCTI
anrauiickodt ¢uaocodekoli TepMuHoJoriH. — B ku.: Bompoce smur
BHCTHKH H METONHKH IDeNOJaBaHHs HHOCTPAHHHIX S3LIKOB, BBIN. D,
M, 1981.
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«IHCKDHMHHAIUS JKeHIIHH», conservatism «koHcepBa-
1113M, CTpeMJIeHHEe COXPaHHTb CYIIeCTBYIOIIHE MOPSAKH»,
revolutionism «peBOMIOIIHOHHOCTDY.

O6uiass TeHAeHUHUS B Da3BHTHH MOJAeJH C AaHHHIM
tyhodurcom 3akmawouaercs B 0003HAUEeHHH PAa3JHYHBIX
0611EeCTBEHHO-TIONUTHYECKHX, HAYYHBIX AOKTPHH, TeOpHH,
nanpasjeHd#i. DTo 0cOGeHHO YeTKO BHAHO NPH CPaBHe-
IIME NaHHOH MOMAENH C aHAJOTHYHBIMH MOJEJSIMH C cyd-
(pukcamu -ness, -ity, koTopble 0603HAUAIOT yallle COCTOS-
live, cBoiictBo. Cp., HanmpuMmep: creationism «ZOKTpHHA,
yTBepxKaawllas, 4YTO MHpP co3laH» M creativeness «co-
3laHue, TBOpeHHe», creativity «TBopueckas cnoco6HOCTbY;
empirism «3Mnupu3M» U empiricalness «3MNHPHYHOCTEY;
feudalism «deomanusm» wu feudality «deomanpHOCTS,
(peomanbHbBle NPHHUUMBIY; rationalism «panuoHaaH3M»
n rationality «pasymHoCTb, paunoHasnbHOCTBY; pluralism
«Iopanu3My (nokTpuHa) M plurality «MHoXecTBeH-
oCTh»; socialism «conmanuaM» u sociality «obuiecTBen-
IIbIH XapaKTep 4Yero-ij.».

[Togo6Hoe ceMaHTHYeCKOe Pa3BHTHE aHaJH3HUPyeMOH
MoJesH BBIBOAMT ee 3a Ipefesbl HMeH KadecTBa, 060-
cabiHBaeT ee. KAK CaMOCTOSATENbHYI0 MOAeNb CO CIeElH-
(pUYHBIM 3HAUEHHEM.

Oco6eHHOCTBIO MOJEeJH CJedyeT CUHTATh W €e CMBbIC-
JIOBYIO COYETaeMOCTb C MOJeNbI0 AesiTesst ¢ cypduxrcom
-ist. HasBanue HayuHoro ¢usocodckoro, o6lIecCTBEHHO-
NOJIMTHYECKOTO TeYeHHs, yueHHs BJjedeT 3a coboit 060-
3HayeHHe JesiTess] — CTODOHHMKA 3TOTO TeUYeHHs, YUeHHs
C NOMOILBIO MOJEJH ¢ -iS! WM TNapaJjesnbHoe 06pa3so-
BaHHe 0060OMX NpPOM3BOAHBIX (Cp.. communism — com-
munist, Marxism- — marxist, idealism — idealist, re-
lativism — relativist, socratism — socratist, nuclea-
rism — nuclearist).

Hrak, Haubosiee aleKBATHBHIMH MOJEJSIMH HMEH Ka-
vecTBa SBJSIOTCA MOAeaH ¢ cydpduxcamu -ness, -ity.
Mopenb ¢ cybdukcom -ism uMeeT oco6eHHOCTH, 060c06-
NSI0IMe ee OT APYrux Mopesned. UTo KacaeTcsi Apyrux
MojeJsiell HMEH KauecTBa, Hampumep ¢ cydpdukcamu -age,
-ancelence, ancy/ency, To TOCHeAHHe MeHee MPOAYKTHB-
Hbl B YKa3aHHBIX CJOBOOOpDA30BATENbHBIX 3HAUEHHUSX H
lle MTPalOT B CHJY 3TOro GOJIBUION DOJIH B aHaJH3UupYe-
MOM CEMaHTHYECKOM pasfese CJ0BOOOpa3soBaTeNbHOR
CHCTEMBL.



Trasa 111

HAMBOJIEE NPOAYKTHBHDBIE
CJIOBOOBPA3OBATEJIbHBIE MOJLEJIA
MPUJIATATEJIbHBIX

§ 1. TPOAYKTUBHDBIE MOJIEJIH NMPOU3BOIHBIX
MPUJIATATEJbHBIX

Mopenn nNpOM3BOAHBIX MPHJIAraTeJbHBIX IO @BOCI
cJoBoOOpa3oBaTe/IbHOH CEMaHTHKe ‘pPa3fessiioTes Ha He
CKOMBKO rpynn. K uucny Haubojee NMPOAYKTHBHBIX MO
Aesjed 3TOH JIEKCHKO-TpaMMaTHUYECKOH KaTerOpHH OTHO
carcsi: n+y; n+ish, adj+ish, n+ed, n+able, v+able,
n+ful. - . '

a) MOJEJIN CO CJIOBOO‘BPA3OBATEJII>H,bIM
3HAYEHHEM «<HAJTUYUE NPU3HAKA, BBIPA)KEHHOTO
OCHOBOMW»: n-ty, ntish, nted, n+table, n+ ful. .

Mopeab n+y

- She was a hard woman. And nervy too (A. Chri
stie). The sun shone, the sky was blue, all sec
med ‘'so lovely and afternoony and summery

_ (H. D. Lawrence). The river was smelly te-day,
though that was not unusual (4. Hailey).

CnoBa nervy «HepBHBIH, HepBO3HbIH», aftermoony
«IIOCJIeTIONYACHHBIA», SUmimery «JeTHHH, CBOHCTBeHHBII|
Jaety», smelly «naxHymu#l, UMeIOIIMA 3amax», a BaKX(
TaKHe CJ0Ba, Kak cigary «curapHbifi», cobbly «Oysbix
HBLH, MOLIEHHBIH OYJbKHAKOM», SMOZEY <MOJHBIA CMO
ra, -OTPaBJIEHHBI CMOTOM», slummy <«TpyUIOGHBI#» I
T. [., BHIPAXalOT KayecTBO IIOCPEACTBOM CBOHCTB, HpH-
CylIMX HCXOAHBIM OCHOBAM CYIIECTBHUTEJbHHIX, TO, UT0
CBOMCTBEHHO, XapaKTePHO AJs 3THX OCHOB (nerve, sulll-
mer, smell, cigar, slum u np.).
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Monem n-ish

His voice was hoarse and whiskeyish (I. Shaw).
He was a superb animal with black hair and
very white teeth which he showed in a panthe-
rish smile (I. Shaw). She slept till past ten
o’clock, and when she woke she felt heavy and
hangoverish (I. Shaw). It was a disconcerting
situation she had stumbled on, so incredible as
to be almost novelettish (A. Cronin).

B stux npumepax: whiskeyish «cBofcTBeHHbIH, NpH-
CYILHE BHCKH», pantherish «CBOACTBEHHHIH NaHTEpeY,
hangoverish «NoXMeJNbHHIH, C TOXMeabsi», novelettish
«CEHTHMEHTAaJIbHO-TIIOILIBIH».

Moaean n—+ful

The last of those words had brought Tim back,
huge, ruddy, laughterful and gentle (P. Ander-
son). Harold Nye was a peppy little man of
thirt)y-four with restless, distrustful eyes (T. Ca-
pote). «

31ech laughterful «cmetomuiicst, MOOGAUIHA MOCMEATb-
csa», distrustful «HepOBepUHBHI»; Cp. TaKXkKe TaKHe HO-
Bele CJioBa, Kak: feelingful «mnosHbili YyBCTB, MPOYYBCT-
RoBaHHbIH», soulful «aymweBHbH, 3apymweBHbii», impact-
ful «umerowuit ynapuyio cuny, sbdertusubiii», stressful
«CTPECCOBHIH, HanpsiKeHHBH», spellful «marunyeckui,
KOJIIOBCKOH».

Mopeabr n-+ed - -

A bat’s wing brushed invisibly the air that was
heavy with the rising fragrance of dewed grass
(A. Cronin). Then she went into the green bed-
room studying the mirrored armoire (/. Walla-
ce). Round the bricked yard grew a few wintry
primroses .(D. H. Lawrence). Gloria picked up
the framed photo of Mosca (M. Puzg).

B npuBeNeHHBIX NpeAJoXKeHHsX: dewed «IOKDHITHIHA
pocoit, ¢ pocoity, mirrored «3epKaJbHbIH, HMEIOLIHH 3€p-
Kano», bricked «MOUIEHHBIH KHPNHYaMH, KHPIHYHBIHY,
[ramed «uMeroUIHH PaMKy>».
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Mopeas n-+able

It was, somehow, a pleasant room, the roem of
a friendly companionable man (A. Christie).
I read the letter with a pleasurable feeling of
excitement (A. Christie). She looked forward to
meeting a marriageable man during her. travels
and was proud of this realistic point of view
(R. Levine). What we need is a total change of
direction, a return to the peaceable ways of our
ancestors (7. Conway).

.B nanHoM ymnorpeGsiennu companionable «xomna-
HEeHCKHH, IpyXKeCcTBeHHbIH», pleasurable «NpUATHBHI»,
marriageable «XenalolHH, CIIOCOGHBIH XEHHTLCS», pe-
aceable «MUpHBIii».

KauyecTBa, BrIpaxkeHHBIe NOCPEACTBOM CBOHCTB, IIPH-
CYIIHX HCXOZHBIM OCHOBAM CYIECTBHTEJNbHBIX MaHHBIX
MoJeJsielf, HOCAT CaMBIfi pa3HooGpa3HbI Xxapakrep. Xa-
pakTep KauecTBa 3aBHCHT OT TOrO, Kakoe CBOHCTBO HC-
XOAHOTO CYILIeCTBHTEJbHOrO MOJYEePKHBAETCs, HMeeT HO-
MHHHDYIOIllee 3HayeHHe [JIs CO3[aHHsSl TIPHJAraTesbHOr0.
Tak, nanpumep, npu o6pa3oBaHUH psia CJIOB BHIABHTA-
eTcsl Ha NepBHH MNJIaH NPH3HAK <«HUMeloui, ob6aanamo-
wui» (cp.: mirrored armoire «mkad, HMelOlHU#H 3ep-
Kajgo, C 3epkajom», smelly river «peka, uMerowasl
3amax», stressful «umelomuil .HanpsikeHue, cTpece»);
npu o6pa3oBaHHH APYTHX CJOB OCHOBHOE BHHMaHHe 00-
palllaeTcst Ha TOT NPHU3HAK NpeaAMeTa, KOTOPHIH SIBJISETCS
XapaKTepPHHIM [J151 HEeFo, 'PacKPBHIBAIOIIAM TIJIaBHOE CBOH-
CTBO 3TOro mpeamera (cp.: nervy, afternoony, panthe-
rish, peaceable u 1. 1.) L.

6) MOIAEJIH CO CJIOBOOBPA3OBATEJ/IEHBIM
3HAYEHHUEM «CTENEHb KAYECTBA» adj-tish

———THpunaratensable,” 06pa30BaHHbe 110 3THM MOAEASM,
0003HayalT He NOJHOE KayeCTBO, A JIMIIb ONpPeJesieH-
HYI0 ero CTelleHb, B KayecTBe HCXOJAHBIX OCHOB OGHIYH(
HCIOJb3YIOTCS. OCHOBBI KAYeCTBEHHBIX IPHJIAraTe/bHBIX:

! B psge ‘ofyyaeB BO3MOXHE OOpDa30BaHHsl C TIJIaTOJbLHEIMII
OCHOBaMHK- C MaHHBLIM CJI0BOOGpa3soBaTeNbHBIM 3HayeHHeM (cp.: lan:
ghable «cMemHOj, KOMHuYHBHI», readable «uHTepecHHH, Xopoume Ha-
NHCaHHEIH»), OJHAKO OHH He XapaKTepHBl JJIsi MAHHOTO 3HayeHms Il
MaNoTPOAYKTHBHHL
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It was latish before we had finished taking pho-

" tographs (E. Ambler). Dib’s mouth hung open
as it did when he was bored-privately he thought
Carr a poorish fellow, and the luncheon too, per-
haps it had been heavyish for his liver (A. Cro-
nin). Klein was a small powerfully built youn-
gish man (I. Shaw). He's an oldish chap, not
well off (A. Cronm)

HpnnaraTeJIbeIe latish «IOBOJIbHO IIO3[JHO», pPOO-
rish «6egHOBaTHIH», heavyish «TsxKeJOBaTHH», youngish
«IOBOJILHO MOJIOAOH», oldish «CTapoBaTHIH» BHIpAXKAIOT
He MOJIHOe KaueCTBO (OeXHOBATHLIH, TSXKeJOBATBIH, CTa-
poBaThfl), a JHIIb €T0 CTelleHb,

K nanHOo# Momenu OJM3KH INpUiaraTesibHble € Cyd-
¢duKcOM -iSh © HCXOZHON OCHOBOH YHCJIHTENBHOIrO, BHI-
paxarolne NpuOJH3UTEBHOCTD:

Her high-cheeked, well-bred, fiftyish face did not
change its expression (/. Wallace). The woman
seemed to radiate cheerfulness and life... thirty-
fivish, glowing almost with vitality (V. Canning).
A door, opened and a man well dressed and for-
tyish, came out (A. Hailey).

UucaurenbHble fiftyish «uMeomMi 0OKOJIO . NATHAECS-
TH», thirty-fivish «B Bo3pacTe OKOJIO TPHAUATH IMSTH
JeT» BBHIPAXKAlOT OINpENeNEHHYI0 HeIOJHOTY TPH3HAKa,
NpU3HAK NpeACTaB/ieH 31ech NPUO/IH3HTENbHO IOJHBIM
(okout0, NPUMEPHO NATHAECAT, COPOK H 'T. ). ‘

8) MOJLEJIH CO CJIOBOOBPA3OBATEJIbHBIMU
3HAYEHHSIMH «CIIOCOBHbIM, B COCTOSSHHH,
NOABEP)KEHHbIM, NMOJJAIOIUNCS> v-+able(ible)

< CTPYKTYpHO MOJe/b COCTOHT H3 OCHOBHI II€PEXOQHOTrO

raarona W cydpdurca -able (-ible) ¢ naHHBIM 3Haye-
2

HHeM 2.

She -was very paintable and all the young men
had made portraits of her (S. Maugham). Jack
was so easy,  so devoted, so ‘manipulatable
(R. N. Levine). Therefore to each sensibly phra-
sed question there exists somewhere (ftndable or

2Fowler H. W. Dictionary of Modern Engllsh Usage
Third Edition, Oxford At The Clarendon Press, 1945, p.
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not) a corresponding truth (P. Laurie). A steep
slope to the banks of the canal is separated from
the park by a row of wooden palings, wired to
form an unclimbable fence (E. Wallace). Little
girls adore Barbie because she is highly realistic
and eminently dress-upable (A. Toffler) (Barbic
«KYKJIa»). .

B npuBeneHHBIX NpuUMepax: IpHJarare/bHble pain-
table «o6naparmouuii KauecTBAMH IJs JIETKOTO BOCIPO-
u3BeleHusi» (B pHUCYHKe, XHBouucu), manipulatable
«IIOKOPHbIf», findable «o6HapyXuBaeMblily, unclimbable
«HEeJOCTYNHBIH, KOTOPBHI HeJb3sl Iiepese3Tb», dress-
upable «xoTopyw (KYKJIy) MOXKHO OA€Tb, HapAAHUTHY.

Heo6xonuMo OTMeTHTh BecbMa IIHPOKHH CeMaHTHUe-
CKHH CIeKTD 3TOH MOJeJNH, OTpaHHYEHHe ee IPOLYKTHB-
HOCTH JIEXKHT B OCHOBHOM B NEPEeXOJHOCTH HJIH Helepe-
XOLHOCTH HMCXOAHOTO rJaroJa, e NpeAloyTeHUe OTHAA-
eTcs mnepexoAHbIM TJarosaM. O6GpasoBaHHA C Hemepe-
XOAHBIMH IJIaroJlaMH MaJIONPOAYKTHBHHI (cp. collapsible
«pa3bopHbIf, ckaagHoi», admissible «gomycTumsIii») 3.

§ 2. NIPOAYKTUBHDBIE MOJEJIN CJIO)XKHbIX
NMPUJATATEJBHBIX: n+Pl, n+Pll, ado+Pl, PIi,
Pll +adv

a) MOIEJb CO CJIOBOOBPA30BATEJIbHbBIM
3HAYEHHUEM PACYJNEHEHHOIO NMNPU3HAKA,
BBIPA)KEHHOT'O COYETAHHUEM TJIATOJIA U NPSAMOTI
OJOMOJIHEHUSA n+PI :

CuioxXHble IpHJaraTesNbHble JAHHOH MOJEJH B CTPYK-
TYDHOM IJ1aHe NpefcTaBJASIOT co60#i cBoeoOpas3HbIe KOH-
JeHCHPOBaHHble CJOBOCOYETAHHS THIIA «IJIAroJ -+ IpsiMoc¢

" 3 MojenH TNpPOH3BOAHBIX NpPHJAraTeJbHEIX C APYTHMH Ccydouk-
caMH MeHee NPOAYKTHBHH, XOTSl MBI H HMeeM HOBOOGDa3oBaHHsA ¢
HHMH, HanpuMep, C TakKHMH cy¢p¢HKcaMH, Kak -ous (curvaceous
«MCKDHBJICHHBI, HM30THYTHI», #ctious «paspupaemmlit Bpaxnoi,
Mexaoycobuuei»); -al (factional «rpynmmoBo#, ¢pakuHOHHENH», fa-
milial «ceMmeiinniii»); -ic (echoic «3X0omopOGHBIA, OTpaKeHHHIH» (0
aByke), emphatic «uyTkuit»); -ary/-ory (deflationary «nedasuuon-
Hblii», celebratory «npasaHuuHbIi»); -ive (implicative «umeromuii
CKDHTHI cMbica», informative «mHpopMaTHBHHI»); -ly (painterly
«OTHOCSIIMICS K JXHBONHCH»); -ian (societarian «BesHKOCBeTCKHH»,
Rabelaisian «paGiie3anaHckuii, rpy6oBaThlit»).
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fionosiHeHHes, tfipHdeM ClelyeT OTMETHTb, YTO CMBICJO-
Bble OTHOLIEHHS OCHOB CJIOXKHOTO CJIOBa Tipu ero obpa-
30BaHHH He IIpeTepIeBalOT B OCHOBHOM KaKHX-J1H60
3HAYMTEJNbHBIX H3MEHEHHH II0 CPAaBHEHHIO CO CMBICJOBHI-
MH OTHOLIEHHSIMH CJIOB B COOTBETCTBYIOUIHX CJIOBOCO-
YeTaHUsAX, NOCJeAHHe KaK Obl NOBTOPSIOTCSA B CJOXKHOM
MpHJIaraTeJbHOM.

The oil-exporting countries say they won’t take
any more paper money (A. Hailey). The floor
was sheated in deep sound-absorbing rubber
(A. Maclean). The deep green leaves of the young
limetrees were still sparkling from the water
sprinkled by streét-cleaning trucks (M. Mitchell).
His grip was bone-crushing and at odds with
hisknice soft sweet Irish and easy smile (D. Uh-
nak).

CioxHBle mnpuaaratesabHbele oil-exporting «sKcmop-
tTupyomuit HedTh», sound-absorbing «3ByKomorJoluamo-
wuit», street-cleaning «yGuparouuii yauus», bone-cru-
shing «Ipo6sIIHA KOCTH» B KauyecTBe HCXOAHBIX CJOBO-
06pa3oBaTe/bHBIX 3J1€MEHTOB HMEIOT CJoBOcoYeTaHHs to
export oil «akcmoptupoBaTh HedTb», to obsorb sounds
«TorJollaTh 3BykH», to clean streets «yb6uparh yauub»,
to crush bones «JjoMaTb KOCTH»; BCe 3TH CJOBOCOYETA-
HHSl OTHOCATCS K paspsily KOMIUIETHBHBIX, Tlle CyllecT-
BHTeJIbHOE JIOTIOJIHSET CMBICJI TIJ1arojia, AaHaJOTHYHYIO
KapTHHY MBI HMMeeM H B CJIOXKHOM CJIOBe, I'le OCHOBA
CYIIEeCTBHTEJBHOTO AONMOJHSIET CMbICJ IPHYACTHA.

[To cBoeMy xapakTepy mnogoGHbE CJIOBOCOYETAHHS
MOryT BHITH CBOGOAHBIMH, cp.: to export oil, to clean
streets; u cBsisanHbIMH: money-making people (to make
money «3apabaTbiBaTh AeHbru»), trouble-making man
(to make trouble «HapymaTbh cHOKOHCTBHE, TMOPSAMOK»),
heart-breaking news (to break heart «pa36urs cepaue»),
pain-killing medicine (to kill pain «yroauts 60sb»).

Kak yxe oTMeyajoch Bblllle, KOMIJIETHBHbIE TIJa-
rojibHble CJI0OBOCOYETAaHHS SIBJASIOTCS OLHHMH H3 Haubo-
Jee yNOTPeGHTENbHBIX M IPOAYKTHBHBIX THIIOB CJIOBO-
CoYeTaHHH B aHIVIMHCKOM $I3bIKE, YTO CIOCOOGCTBYET eCJIH
He NpPSIMO, TO KOCBEHHO NPOAYKTHBHOCTH JaHHOH Moje-
JId; TIOMHMO 3TOro, NPOAYKTHBHOCTb IocJaejHeH 00ycCJOB-
JieHa XapakKTepOM CeMaHTHKH raaroja (IpHYacTHA B
CIOXKHOM CJIOBe): 4YeM BbIlle CeMaHTHYeCKas LIHPOTa
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rjarofia = Beayiuero useHa C¢J0BOCOYETAHHA U OAHO-
BPEMEHHO TIJIaBHOTO KOMIIOHEHTa CJIOXKHOTO CJIoBa, —
TeM OoJibllle BO3MOXHOCTeH [Js 00pa3oBaHUS HOBHIX
caoB. Tak, raaroanl to give, to break, to make, to build,
to produce H Ap. 006J1afaloT BechbMa BHICOKOH CMBICJIO-
BOH COYETaeMOCTBIO H IIO3TOMY 4YacTo HCTOJIb3YIOTCS AN
CO3JaHHS HOBHIX CJIOB.

3HAYHUTEIbHOE KOJIHYECTBO CJIOB  aHaJH3HPYeMoH
MOJe/H OTHOCHTCS K Y3yasJbHOH JIeKCHKe, HalpHMep,
péace-loving, time-consuming «TpyRoeMKuil», ear-pier-
cing «IpOH3HTeNBHHIA» (0 3BYyKe), eye-popping «cHer-
cin6aTtenbHblfy, habit-forming «cosmaromui ycroiuu-
BYI0 NIDHUBBIYKY», Space-saving «MHUHHATIOPHBIH, MaJeHb-
Kuii». BecbMa yacTo momOOHBIE CJIOBA SIBJSIIOTCS peue-
BBIMH 00pa30BaHHAMH.

Many of the calls came from news-hunting jour-
nalists (7. Capote). Her fingers were very stroag

and he held the wrist in a fierce pain-giving grip
(J. Wain).

CaoBa news-hunting «oxorsimuiics 3a HOBOCTSIMHY,
pain-giving «NpHYHHSIOWHKA GOJb» OTHOCATCA K YyKa-
3aHHOH KaTeropuu CJIOB.

6) MOIEJIb CO CJIOBOOBPA30BATEJ/IbHbIM
3HAYEHHUEM PACYWJIEHEHHOIO NMPU3HAKA,
BBIPA)KEHHOTO COYETAHUEM TJIATOJIA

H CYLILECTBHTEJIbHOI'O — KOCBEHHOI'O JONOJIHEHHSA
n+PI

B cTpyKTypHOM NJIaHe C/I0Ba 3TOH MOZENH NpPeACTaB-
JAI0T co60H COYEeTAHHS OCHOBHI CYIIECTBHTEJNBHOIO H
npuyactHs II. CemaHTHYeCKHe OTHOLIEHHST KOMIIOHEHTOD
MOJEeJH MOBTOPSIIOT OTHOIIEHHS IJIaroJIOB H CYIILECPBH-
TeNbHBIX B (QYHKIHH KOCBEHHOTO NOMOJHEHHS B aHAJIO-
THYHBIX CJIOBOCOYETAHHSX, B KOTOPBIX 3TH OTHOILLEHHS
nepeaalTcss NpefJoraMu by, with, of, in, to, from, for,
at.

B cnoxHOM ciooBe q>y1-munn NpEeAJIOroB 3aMeHsHONCs
CMEBICJIOBBIMH OTHOILUEHHSIMH KOMIIOHEHTOB H HX 3Hauc-

4+ B psige cayyaeB BO3MOXKHEI COYETaHHsS CYLIECTBUTENBHBIX I
npuyactust | (bargain-hunting — to hunt for a bargain, tear-
glistening eyes (J. Lindsay) — to glisten with tears).
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HueM. Tak, B CJI0XKHOM NpHJaraTeJbHOM snow-covered
OTHOLIeHMsI, TNepenaBaeMble npepjoroM with B anaJo-
PHYHOM cJioBocoueTanun covered with snow, BripaxkeHwl
CMBICJIOBBIMH * OTHOLIEHHSIMH KOMIIOHEHTOB <«MOKPBITHIH
CHEeroM» U X 3HAYeHHSMH.

M3 Bcero pasHoo6pasus MOROGHBIX OTHOIIEHHH KOM-
TIOHEHTOB B MOJEJH [ aHHBIX CJOB BHIEJSIOTCS INpexXae
BCEro OTHOLUEHHs, MepefaaBaeMble IpeajoraMu by, with
B COOTBETCTBYIOLIMX CJIOBOCOYETAHUAX. DTOT HOATHI MO-
JIeH OTJIHYaeTcsl CBOeH BBHICOKOH MPOAYKTHBHOCTBIO.

Fields stretched away on one side and high moss-
covered park wall on the other (A. Sillitoe). He
rubbed his water-reddened hands over his face
(D. Uhnak). The two women didn’t seem troubled
by her tear-stained face or her silence (J. Che-
ever). -

"CJloXHBle TIpHJaraTeJbHble moss-covered «IOKPBITHIH
MxoM», water-reddened «mnokpacHeBWIHH OT BOABIY,
smoke-filled «HamosHeHHBIH AbIMOMY», tear-stained «3a-
JHUTHIA CJe3aMH» SBJSIOTCS IPUMepPaMH TaKHX CJIOB.
(Cp. aHasqQruunrle UM ciaoBocoueTaHus: covered with
moss, reddened by water, filled with smoke, stained
with tears.)

Cpenu CJIOB JAHHOTO INOATHNA BHIAENSIOTCH CBOEH
INPOAYKTHBHOCTBIO CJIOBA C YAaCTOTHHIM KOMIIOHEHTOM CO-
vered «NIOKPHITHIH, -HaKPHITHIA»: ice-covered, dust-coveé-
red, forest-covered;, cloth-cavered, glass-covered, mist-
covered, stone-covered, plastic-covered, sand-covered,
lace- covered carpet- covered ivy- covered feather -cove-
red u ap.

[ToMHMO CMBICJIOBBIX OTHOLIEHHH, 'Bblpa}KaeMbIX B
CJI0OBOCOYeTAHUSX NpelJjoraMu by, with, B nanHeIx cnox-
HBIX TNpHJAaraTejibHBIX HMEIOT MeCTO CMBICJOBBIE OTHO-
IleHHs!, BHPaXaeMbe H APYTHMH IpemJoramu.. dT0 B
OCHOBHOM mpejJiord in, to, of, from, for. COOTBETCTBEHHO
MBI HMEEM H CJIOXKHbIe JIIpHJaraTe/ibHble, CMBICJIOBbIE
OTHOLIEHHS MeXIy KOMIIOHEHTaMH KOTOPHIX COOTBETCT-
BYIOT CMBICJIOBLIM OTHOLIEHHSIM CJIOB B CJOBOCOYETAHHSIX
C LaHHBIMH MPEeAJIOraMH.

Snow was’ still coming down -continuosly and
there were deepening drifts in wind-exposed pla-
ces away from the shelter of buildings (A. Hai-
ley). George’s cottage, stone-built, thatched and
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inconvenient was about five miles south of Salis-
bury (V. Cunning). At the bottom of the Pica-
dilly escalator you turn left for the north-bound
trains, and continue straight on for the west-bound
(G. Household). For answer Brandt took a brown-
paper-wrapped parcel out of his attaché case and
pushed it across the table (F. Forsyth). B

C/oXHBEE CJI0BA B TNPHUBENEHHBIX NPEAJOXKEHHSIX B
NJaHe CeMaHTHYeCKHX OTHOLIEHHH MeXIy KOMIIOHEHTa-
MK COOTBETCTBYIOT CJIOBOCOYETAHHAM C YKa3aHHBIMH
npenyoramu: wind-exposed «OTKDBITHIH BETPY» — eXpo-
sed to wind; stone-built «mocTpoeHHbllt H3 KaMHS» —
built of stone; north-bound, west-bound «unymuii B ce-
BEpHOM, 3anafHoM HanpasJseHun» — bound for the north,
the west; brown-paper-wrapped «3aBepHYTHIli B KOpHUY-
HeBylo Oymary» — wrapped in brown paper. -

CioBa aHa/MM3HpPYeMOH MoOJeJH OTHOCATCS K y3yaJb-
HO# sekcuke (stone-built, north-bound, machine-made,
hand-knitted, tailor-made, milk-fed, horse-drawn). Og-
HAaKO 3HAUHTEJbHOE KOJHUYECTBO MOAOOGHEIX CJIOB OTHO-
CHTCS K peueBhIM oOpasoBaHusM (cp.. brown-paper-
wrapped, water-reddened, tear-stained, smoke-filled
H Ap.).

B) MOJEJIb CO CJIOBOOBPA30OBATEJIbHbIM

3HAYEHHEM PACYJIEHEHHOTIO NMPH3HAKA,
BBIPA)KEHHOT'O COYETAHHEM TJIATOJIA

W CYUWECTBHUTEJIbHOIO HJIH HAPEYHS CO 3HA‘IEHH'EM
OBCTOATEJIbCTBA advo+PILPII; n+PLPII

CTpYKTYypHO MoZenb cocToHT u3 npHyactui I, JII u
Hapeuu#d HJHM CYylLIecTBUTENbHEIX. CeMaHTHYeCKUe OTHO-
LIeHHsT 'KOMIIOHEHTOB TIOCTPOEHHl MO CeMaHTHYeCKOH Mo-
Jle/T4 COOTBETCTBYIOLIHX CJIOBOCOYETAHHH, B KOTOPHIX Ha-
PeuHsi UJIM CYIIEeCTBUTEJNbHER BLICTYNAIOT B POJIH- 06CTOS-
TeJIbCTB K IJIarojqy — BeAylleMYy YJIeHY CJIOBOCOYETaHHUS,

I. Moaean ¢ mepBbIM KOMIIOHEHTOM — HapeuyHem

I stared out of the window at the slow-passing
sights (J. C. Oates). The sun died slowly into
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the sea, the rock shadows lengthened and ovet
the fast-darkening waters the gulls cried with
a monotonous melancholy (V. Canning). Teresa’s
husband had been an accountant with wide-ran-
ging interests (A. Hailey). O’Brien spoke his
prompting lines with the confidence of an actor
in a long-running play (A. Hailey).

3aecp, B 3THX mpuMepax: Slow-passing «MeaJieHHO
nponawBakomui» (to pass slow(ly)); fast-darkening
«6picTpo TeMHelomuit» (to darken fast); wide-ranging
«mppokHe» (to range widely); long-running «maBHO
uaymas» (to run long).

Mary sat straight, smelling of fresh-ironed cot-
ton dress (/. Steinbeck) Nell settled down on the
sofa with a cup of much-sugared tea (J. Lind-
say). Baker received a long-awaited message
from the army (A. Sillitoe).

B nannbix npenJoxenusix: fresh-ironed «cBexeBHI-
riaxeHHe#» (to iron freshly), much-sugared «cuabnO
cnagkui» (tg sugar much), long-awaited «maBHO 0KH-
naeMblii» (to await long).

[Tomo6Hble ryarosibfAble CJIOBOCOYETAHHST «TJIaroJ -+
+ HapeuHe» SBJAAIOTCA OAHUMH H3 Haubojiee pacrnpocTt-
PaHeHHBIX CJOBOCOYETAHHH AaHIVIMACKOTO IpeNJIOXKeHHs.
ITepeHeceHHble B CTPYKTYPY <CJIOXKHOTO CJIOBa, OHH B
3HAYHUTEJbHOH Mepe cIOCOGCTBYIOT BBICOKOH NMPOAYKTHB-
HoCTH JAaHHO#H Mopenud. CJjioBa ¢ BHICOKOH ceMaHTHYe-
CKOH coueTaeMOCTblI0 HauboJiee YacTo CJyKaT CTPOH-
TeJbHBIM MaTepHaJoM AJs CO3MaHHS HOBHIX cjoB. Ilpu-
MepOM 3TOMY MOTYT CJYXHTb cioBa: slow (cp., HanpH-
Mep: slow-speaking, slow-moving, slow-turning, slow-
lifting, slow-breathing, slow-crawling, slow-drawn,
slow-growing, slow-running, slow-thinking, slow-deve-
loped u np.); long (cp., HanpuMep: long-awaited, long-
lived, long-playing, long-hoped-for, long-delayed, long-
lost, long-established, long-planned, long-held, long-
expected, long-standing, long-wished, u np.); far (cp.,
Hanpumep: far-seeing, far-advanced, far-embracing,
far-flying, far-projecting, far-resounding, far-sounding,
far-spread, far-stretching, far-shooting, far-heard) u
muorue apyrue (deep, new, hard, never, much, close,
low, high, soft, fast, loud u 1. 1.).

Kak BMAHO H3 MHOTOYMCJIEHHBIX NDPHBEJEHHHIX IIPH-
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MepoB, B ¢colTaB NaHHOM MoAenu BXoAAT, KAK NpaBitio,
NpPOCTHIE N0 CBOeMY MOP(OJIOrHYECKOMY COCTaBY Hape-
YHsl, NPHYeM fAaxke B TeX CJAyuasX, KOrga Hapeuue oObIY-
HO yallle HMeeT (opMy Tpou3BogHoro (c cydpdukcoMm
-ly); B cocTaBe CJIOXKHOrO CJIoBa OHO ymoTpebieHo 6e3
atoro cybpoukca (cp.: softly u soft-clicking, slowly u
slow-passing). O6pasoBaHus, rie nepBblii KOMIIOHEHT —
TNpou3BOJHOe HapeuHe (o6GbiuHO ¢ cydpdurcoMm -ly), cko-
pee OTHOCATCA K CJOBOCOYETAHHSAM.

Green was a shortish but powerfully built fellow,
dark and unshaven (J. Priestley). She fumbled
at the locks, at last getting out into the thickly
carpeted corridor (J. Lindsay).

Tak, o6pasoBanuss powerfully built «moryuero Tte-
Jgocaoxenusi», thickly carpeted «mOKpHITHIH TONCTHIMH
KoBpaMH» OJHXKe K CJIOBOCOYETAHHSAM, YeM K CJOXKHBIM
CJIOBaM.

Modeas ¢ wacToTHOIM KOMAOHEHTOM well

HanHas Mojesb ABJsieTCS OJHHM U3 BapHAaHTOB aHa-
JIU3UpYyeMOH MOJeJH, ee BTOPOH KOMIIOHEHT — IpHYa-
crus [ u II. Craryc komnoHeHTa well eme He moJsyuua
OKOHYaTeJNbHOTO OlpeAesNeHHs, OJHH JIHHTBHCTHl CUHTa-
10T ero npedukcom S, npyrHe — ocHOBOHS. KoMmoHeHT
well enBa M MOXHO CYUHTaTh NpepHKCOM MO PSAAY NPH-
YHH, CPelH KOTOpbIX HauboJsee cyllleCTBEHHOH SIBJsAETCA
Ta, YTO B COCTaBe CJIOXKHOTO cJoBa ero ¢opma well
(XaK H HEKOTOpble APYrue Hapeuusi, CM. IPHMepPH BhIIIe)
MOXKET H3MEHSTbCS, NPHHUMAs CPAaBHHTEJNBHYIO H IIpe-
BOCXOAHYW0 creneHH (cp.: well-paying job u better-pa-
ying job (R. N. Levine) «Xopollo omjauuBaemasi pa-
6ora», u «iayulle (Bhlle) omayuBaemass pabora», well-
qualified u the best qualified men on the hospital staff
(A. Hailey) «xBaau®HUHPOBAHHBIA» H «CaMble KBaJH-
¢uunpoBanusie»). Jpyrums cioBamu, well sgech umeer
sIBHblE [PU3HAKH CJOBa, a He Ipedukca, U Bce obpa-

5 Cm: Kapamyk II. M. CaosooGpasoBanue aHrMHItCKOro

s3blka. M., 1977.

6 Boapluoit anrsio-pycckuil caoapb; The Concise Oxford Dic-
tionary; Collins English Learner’s dictionary; The Oxford English
Dictionary.
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30BaHHe, KaK M IpeAbliyllie 06pa3soBaHHS aHaJIH3HpYe-
MOH MOJeJH, 0UYeHb GJHM3KO K CJOBOCOYETAHHIO.

IlanHbli KOMIIOHEHT coyeTaercss ¢ HpuYacTHeM | H
I17, npuyem HanGosee NPOAYKTHBEH IOATHI MOIENH C
npuvactuem II.

KoMmnonent well B cocraBe Momean HauGosee aKTH-
BEH B 3HAYEHHH «XOPOLIO, IPABHUJIbHO»:

The reel was in full colour, well-photographed
and featured three extremely enticing men
(R. N. Levine). The communists posess a highly
efficient, well-organised and strictly disciplined
army moving in battle formations and receiving
orders from well-equipped and well-camouflaged
headquarters (A. Sillitoe). The Carter house was
large, well furnished, well heated in winter, well
shaded in summer and well kept (G. Metalious).

Cnosa well-photographed «xopomo cdororpadupo-
BaHHHIH», well-organized «BBICOKO OpPraHH3OBaHHHINY,
well-equipped «xopomo oGecneuenusiits, well-camoufla-
ged «xopomwo 3aMack®poBaHHbi», well-furnished «xo-
powo MmebGaupoBaHHHIH», well heated «xopowo oramsu-
BaeMblil», well-shaded. «3amumennsit» (oT couanna),
well kept «comep:kamuiics B mopsigke» BHIPaxawT 006-
LWIYI0 'HACIO «XOPOLIO®», «IPaBHJBHO®», T. €. HIAEK 0H06-
peHHs NPOHM3BENEHHOro HEeHCTBHS, €ro IOJIOXKHTEJIbHYIO
OLlEHKY, 4YTO CBHIETENbCTBYeT 00 3SKCIPECCHBHHIX BO3-
MOXHOCTAX 3TOH MOJEJIH.

Jpyroe. 3HayeHne KoMmnoHeHTa well — 3To 3HaueHHe
«CHJIBHO) 3HAUHTENbHO, B BRICLIEH CTENEHH>.

Miss Mallard changed the needle of the little
photograph, and reversed the well-worn record
(T. Wolfe). She was intelligent and well-read
(S. Maugham). Spencer turned to the man beside
him. He noted the quiet suit of goot cut origi-
nally, but now well-crumpled (A. Hailey). It was
a well-needed vacation for both of them (R. N. Le-
vine). It was a long, rather high room, lined
with well-filled bookshelves (A. Christie).

B mpuBengeHHBIX IpuMepax y IpuiaarartejbHbix well-

7 O6pa3oBaHHs CO BTOPHIMH KOMIIOHEHTaMM IpHJarartejJbHBIMH
H CYIIECTBHTeNbHBIMH CPAaBHHTENLHO MaJIONPOAYKTHBHBL, Ja K TOMY
e CTPYKTYDPHO OHH HE BXOAAT B AHAJIH3HPYEMYI0 MOMeb.
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worn «CUJbHO 3aTepThifiy, Wwell-read «HayuTaHHBIAY,
well-crumpled «cuabHo nomsteii», well-needed «B BhIC-
uield cTtemeHH HyXHHH», well-filled «3HauuTenbHO 3a-
TIOJIHEHHBIH, TYro HaGHTHIN» MBI Ha6Ji0LaeM 3HayeHHC
CTENIeHH KayeCTBEHHOro mpH3Haka. Kak M npeaniayuiuf,
JaHHHIR NMOATHNI MOAenu o6JiaaeT OLEHOYHEIM 3HAUEHH-
eM, u B o0llleM BCS MOJe/Jb HOCHT OLEHOUYHLIH XapakTep
H HCIOJb3yeTCs, TakuM o006pa3oM, B KauecTBe OIHOT0
H3 , CPEICTB 5MOLHOHANbLHOA BHIPA3HTEJBHOCTH %,

II. Mopeab ¢ nepBBIM KOMNOHEHTOM — CYLIECTBUTENbHbIM
n+PI, PII

O6cTOsATEIbCTBEHHEBIE OTHOIIECHHS MOTyT 6bITb BhbIpa-
XKEeHBbI, KaK OTMeyYaJjochb, NMOMHMO Hapetmﬁ ‘U CYLIECTBH-
TE€JbHBIMH, UYTO H OTPAXaE€TCd B CTPYKType CJIOXXHBIX
npHJaaraTeJbHblX, B KOTODBIX B KAayeCTBE IIEPBOT'O KOM-
IIOHEHTAa HCIOJIb3YIOTCA CYLIECTBUTEJbHEBIE.

The California-based club achieved a national re-
putation for skill and dedication in fights. to pre-
serve what remained of the natural unspoiled
beauty of America (A. Hailey). He was going to
a banquet sponsored by the Foreign Office for
an Oxford-educated African Head of state (V. Can-
ning). It was pleasant to take an excursion by
train to Wortley and to spend the afternoon loo-
king through the big department stores filled
with so many things that to a country-bred girl
were novel and exciting (A. Cronin). He was a
Berlin-trained medical man (V. Canning). It was
raining outside, hard, heavy rain with no wind,
and bringing out a flowering of coloured umbrel-
las from the lunch-going women (V. Canning).

-—JlaHHBIE CJIOXKHBIe HpHJAraTesNbHble IOCTPOEHH HA
CEMaHTHYECKHX OTHOIUEHHSX IJjiaroja H o6CTOSTeNbCTBA:
California-based «6asupylomuiics B Kanupopuuu» (ba-
sed in California), Oxford-educated «oxonuuBuwmit Ox-
coopackuit yuuepcuter» (educated in Oxford), coun-
try-bred «BblpacTth B JHepeBHe, (CeNIbCKOH MECTHOCTH»
(bred in the country), Berlin-trained «nosyuuBun#t oG-

8 Mojaens ¢ aHTOHMMHYHBIM Hapeuwem ill (cp.: ill-lit, ill-fitting,
ill-ventilated) He o6nanaeT TakoH BBHICOKOH TPOAYKTHBHOCTBIO, KaK
monens ¢ well,
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pasoBanue B Bepsune» (trained in Berlin), lunch-go-
ing «uaywne obexate» (going to lunch).

Croxnble NpHJaraTeJbHble aHAMU3HPYEMBIX aaBep-
6HaNbHBIX MOJEJEH N0 XapaKTepy CBOEro 3HAYeHHs OT-
HOCATCA K Yy3yasnbHoH Jsekcuke. Cp., Hanpumep, HOBO-
obpasoBanus: clean-living «mOpsimOYHBIH, YeCTHBIHY,
fast-moving «cxopocTHo#l, quHaMuuHBIE», hard-won «3a-
BOEBAHHBIH € TPYAOM, HOOBITHIH 1eHOH OGOJBIIHX YCH-
aui», soft-bound «B Msrko#t o6snoxke», high-pitched
«HalpsiXKeHHBIH, 3MOLHOHAaJbHBbIHY», long-felt «maBHo
ouymaembliiy. OQHAKO 3HAUUTEJbHOE KOJNHYECTBO CJIOB
3THX MOJeJIeH OTHOCHTCS K peueBHIM 06pa3oBaHHIM
(cp.: fast-darkening, much-sugared, Berlin-trained wu

Ip.).

r) MOJEJIb CO CJIOBOOBPA3OBATEJbHBIM
3HAYEHMEM PACYJIEHEHHOTO MPH3HAKA,
BBIPA)KEHHOTO COYETAHHEM NPHYACTHA 11
M HAPEYHA (Pli+ado)

B cTpykTypHOM mNJjaHe MOZE€Jb COCTOHT H3 IpHYa-
crusi Il v Hapeuus u, XaK IPaBHJO, COOTHOCHTCS C CO-
CTaBHBIMH IJIarojlaMu THIA «IJIaroJ+ Hapeuue»: to bomb
out «pasbombutb» — bombed-out «pasGom6aeHHbI,
to build in «BcTpouts» — built-in_«BcTpoenuwit».

There was a sharp wind: the old dried-up leaves
of last fall fell on the ground (7. Capote). The
sought-after jobs were rapidly being filled up
(J. Lindsay). Lots of times the upper gallery of
the house was the most lived-in place (A. Hai-
ley). He kissed his wife and got into the car.
He never liked drawn-out good-byes (M. Puzo).
As soon as he’had left the cafe the curtain lifted
again, and a man with a clipped moustache and
pulled-down felt hat came out (J. Lindsay).

Oco6eHHOCTBIO 3THX CJIOXKHBIX NPHJIATATENbHBIX SIB-
JISIeTCs1 UCIIOJIb30BaHUe AJISi X 06pa30BaHHS COCTABHBIX
[J1aroJioB, CJYXkalllMX yXe roToBbIM Matepuajom (to dry
up, to seek after, to draw out, to pull down, to live in).

MHorde M3 HHX OTHOCATCS K Y3yaJbHBIM CJI0BaM (cp.
dried-up,f glassed-in, worn-out, made-up, grown-up).
Onnako 3HauMTeJlbHOE MX 4YHCIO O6pasyercs B DeuH
(cop.: sought-after, pulled-down, lived-in). Ux 3Hagenue
ONpenessieTcsl 3HayeHHeM COCTABHBIX TIJ1aroJioB, OT KO-
TOPBIX OHH 00Pa3oBaHHI,
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§ 3. NIPOAYKTHBHBIE MO EJIN
NMPOU3BOAHDIX, CJIO)KHDbIX,
CJIO)KHONMPOU3BOAHBIX NMPHUJIATATEJIbHBIX,
OBO3HAYAIOUIMX BHEWHHUE NMPU3HAKHU
NPEIMETA

Cpenn npuiaraTeqbHBIX BblgensieTcs OGosblias ce-
MaHTHYeCKasi Tpynna cJoB, 0603HaYalOUIHX Pa3JHYHbIC
BHElllHHe NPU3HAKH INPEAMETa: BHEUIHHH BHA, GHOpMY,
pasmep, LBeT U T. 1.

Brigenenue nomoGHOM ceMaHTHYeCKOH TPYNTHI AMK-
TyeTCsl TOH BaXXHOH pOJbIO, KOTOPYIO MIPAlOT BHELIHHC
NpPH3HAKK IpPEeJMETOB B XH3HH Jojed. B Hame# mnos-
CeJlHeBHOH JesiITeJIbHOCTH MBI TIOCTOSIHHO o6palaeM BHH-
MaHue Ha ¢QopMy, pasmep, LUBeT U JIDYrHe BHEIIHHC
NpH3HaKH NpPeIMeTOB, YeJjOBeKa, yacTed ero Tesa, HI-
paiolllie CYIIeCTBEHHYIO pOJib B IIO3HAHMH KaK NpenMe-
Ta, TaK M UYeJIOBEeKa; KpOMe 3TOr0, OHH CJYyXKaT CPelcT-
BOM YJOBJETBOPEHHS] HAIUUX 3CTETHYECKHX nomeﬁﬂo-
creit.

B si3blKe BCe 3TO HAXOJHUT CBO€ OTPaxKeHHe B .CHCTe-
Me IIpHJaraTeJibHbIX, 06pasylolIHX ONpedeJeHHYI0 CMbl-
caoByio rpymny. Cp., Hampumep: blood-red, froglike,
carrot-coloured, pea- 51zed babyish.

OpHako OHH He Bcerfia B COCTOSIHHH BHIPa3HTb BCHO
raMMy M BCe BO3MOXHble HIOQHCHl BHELIHHX IIPH3HaKOD
YyeJioBeKa MJIM TIpeIMeTa, HECMOTDPS Ha IIOCTOSIHHHIE [O-
TpeGHOCTH B NOJOGHOM BHIPaXKEHHH. ¥ 0BJETBOPEHH(
3THX NOTPeGHOCTEH OCYyleCTBaseTCs TyTeM CO3JaHHs
HOBBIX CJIOB — MPOM3BOAHBIX H CJOXHBIX IIPHJArarelb-
HBIX — 10 CJI0BOOGpPa3oBaTesIbHBIM MOJEJNSM, COCTaBJs-
IOIMM OINPe[eJIEHHYI0O TPynnmy co (¢J10BOOGpazoBaTesb-
HBIMH 3HadeHHsIMH (OpMBI, LBeTa, pasMepa H JPYrHx
BHELIHHX NIPH3HAKOB IIPEIMETOB. !

Haun6osnee NpOAYKTHBHBIMH MOJEJSIMH 3TOH ceMall-
THYECKOM TPYNNBI NPHJIAraTeNbHHX ABJSAIOTCA: a) CHOXK-
Hble npuiararenbHbie: agj+P 1 (old-looking), n+ad]
(snow-white), adj+adj (dark-blue); 6) ca0XHONPOH3-
BOJAHbIe MpHJaraTesbHble: adj (n) +n+ed (blue-éyed);
B) DNpPOHM3BOAHHIE INpHJAararejbHble: n+-like (egg -like);
n+ish (wolfish), n+y (steely).

- Tlo cnocoby o6o3HaueHHS BHeELIHEro npusaaxa yKa-
3aHHBIEe MOJEJNH Pa3fessoTcs Ha aBe rpynngr. Fiepsas —
3TO TpHJAraTeNbHbIE, HeTOCPeNCTBEHHO ~(083HERat6mue
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BHELIHHe npH3HaKuW npeaMera (red-coloured, big-sized,
dark-white, big-looking, round-faced), Bropas rpyn-
Ma — mpujarartejbHble, 0003Hayaloliye BHEUIHHH IpH-
3HaK OIOCPE/CTBOBAHHO, Yepe3 CpaBHEHHE C JAPYTHM
npeametoM, KauectBoM (bottle-green, milk-white, mu-
stard-coloured, moon-faced, pear-shaped, catlike, boy-
ish, piggy). Ilpn 5TOM BHIABJSIOTCS pas3jHYHbIE 3Je-
MEHTH ONHCHIBAEMOI'0 NpeaMeTa, TPOUCXOAUT YTOUHEHHE
€ro KayecTB, CpaBHeHHe, a BMeCTe C 3THM H CXOACTBO,
MofoGHe paccMaTpHBaeMbIX TPEIMeTOB NaeT BO3MOXK-
HOCTb BBIIBUTb HOBBle HJIH CYLIeCTBEHHBlE YEPTHl JAaH-
HOro mpeamera. B cumy 3TOoro npueM CpaBHeHHs IIPH
XapaKTepDHCTHKe @peiMeTa SBJSETCS BecbMa CyLIeCT-
BEHHBIM H HAaXOAHT CBOe BBHIPAXKEHHE B COOTBETCTBYIO-
IHX MOJEJISAX CJIOB.

Cnenyer oTMeTHTb, YTO PSIA MOJAEJEH IO XapakTepy
0003HauyeHHs] MpPH3HAKa TATOTeeT HJH K NepBOil rpymme
(good-looking, dark-white), umau xo Bropoit (catlike,
girlish, oil-smooth, dome-shaped), unu x o6eum (good-
sized, red-faced, green-coloured).

ITo cBoeMy ci0BOOGpa30BaTeNbHOMY 3HAYEHHIO MO-
AeNH MOXHO pasfe/NUTb Ha: a) MOMNENH IpHJararteb-
HBIX, 0003HaYalOUHUX BHEWHHA BHI NpeaMera, ero ¢op-
My, pasMep u 0) LBeT NpeaMera.

a) MOJLEJH NMPHUJIATATEJbHBIX
CO CJIOBOOBPA3OBATEJbHBIM 3HAYEHHEM
BHEIMIHEFO BMJA, ®OPMbl, PABMEPA MPEJMETA
adj+PI

N
HauGosee mpoayKTHBHa MoJesb C YacCTOTHBIM KOM-
noHeHToM looking «uMelomui BUA», 00JaJaIOUHM OYEeHb
BHICOKOH AaKTHBHOCTbIO. Jlpyrue KOMIIOHEHTH Seeming,
appearing MeHee aKTHBHHI. R ;
CooXHBle TpUJaraTeJbHBE 3TOFO THHA 0003HAYaloT:
1) BHewHH# BHA UesOBeKa:

They were a splendid-looking couple (A. Chris-
tie). Folsom. was a short sharp-faced, balding,
insignificant-looking man (I. Shaw). The doctor
was faintly oriental-looking creature in filthy
rags (A. Christie). There had indeed been a man
on watch, an innocent-seeming traveller who ap-
peared to be in no hurry (M. Kaye).
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2) BHeWIHMH BHA, XapakTepHbleé NPU3HAKM yacTelt
TéJla YeJiOBeKa:

His shapeless-looking mouth was twisted and
rather mobile (I. Murdoch). His light brown hair
was frizzy, damp-looking (J. Oates). He had a
cavernous carved-looking face and smooth, dark
hair (G. Metalious). His hair is thick and dark,
more /ndian-seeming than Irish (B. Gil).

A 3) BHyTpeHHee COCTOSIHME 4YeJIOBEKa, ero Xapakrep,
SMOLHH, BHIpaXKeHHbIe ero BHEIIHHM BH/IOM:

She was a tall foolish-looking girl with hollow
cheeks (A. Cronin). He was a thin, pale, hungry-
looking man of early middle age (G. Greene).
My grandmother came out into the porch, sto-
oped and angry-looking (J. Updike).

4) BHeWIHHH BHJ, XapaKTePHble YEPTHl IpeJMeTa:

It was a very crummy-looking old building with
long dark halls (D. Uhnak). She studied the
rows of toys and reached for a stuffed yellow
duck. It was worn and bleached-looking (D. Uh-
nak). The red paper was far too fresh-looking
(A. Christie). She was dressed in an English-
appearing suit of salt-and-pepper tweed (J. Up-
dike). ,

3HayHTeJbHOE KOJNHYECTBO BHOBb 00Gpa3yeMHIX CJIOB
3TOH MOJeJH OTHOCHTCS K peueBOH JIEKCHKe, & ee Bbl-
COKasi MPOAYKTHBHOCTb BO MHOTHX CJy4YasiXx BBHISHIBAaeTcs
MOTPeGHOCTAMH B SKCIPECCHH, BHIPA3HTEJbHOM OINHCA-
HHH BHEUIHOCTH 4YeJOoBeKa W BHELIHEro BHAA INpeJMeTa:
Dillon’s eyes fixed on a small apeishtlooking
man who was sitting in a big overstuffed chair
in the centre of the room (J. H. Chase). The
two children were pale, fine-drawn creatures, al-
most transparent-looking (D. Lessing). Winifred,
terribly serious ands wooden-seeming, was ben-
ding over the knee, from which she had taken
his blood-soaked handkerchief (H. D. Lawrence).
He .was a poor, reproachful-looking man, with
heart disease (S. Bellow).

CaoxHble npuaarateabHsle apeish-looking «moxoxu#
Ha oGe3bsiHy», transparent-looking «mpo3paunmiii», wo-
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oden-seeming 3A. «Ka3ajoCh, YTO OHA OfepeBeHeNAs,
reproachful-looking «c ykopsllOIIHM BHAOM» HMEKT sp-
KO BHIDAXEHHYI0O 3MOLHOHAJIbHYI0O OKpPacKy M o6paso-
BaHbl B peYH C IlleJbI0 ee Nepenayd. Bricoko#l mpomyk-
THBHOCTH MOAEJH ¢ KoMmnoHentoM -looking crmocoGeTByer
ero LIMPOKasi CMBICJOBAsi COYETAaeMOCTb C IpHJIArartelib-
HBIMH. BosbMeM, K NnpHMepy, CIOXKHbIE NPHJAraTeJabHbIE,
o603HayamllHe BHEIIHHe NMPHU3HAKH YeJjoBeka: sad-look-
ing girl (A. Christie), incredible-looking woman (J. Su-
sann), dangerous-looking man (M. Puzo), responsi-
ble-looking man (A. Hailey), conventional-looking man
(I. Wallace), suspicious-lookin%[person (S. Maugham),
undernourished-looking girl (M. Spark), anemic-look-
ing girl (A. Christie).

[TepBbie KOMIOHEHTH — OCHOBBHI NpHJIAaraTeNbHbIX sad,
incredible, dangerous, responsible, conventional, suspi-
cious, undernourished, anemic BecbMa pasHooGpasHHI
Mo CBOEMYy 3HAYEeHHI0O H He TOAMAIOTCS KakoH-mubo ce-
MaHTHYECKOH KJacCH(PHKAaLUH, YTO CBHAETEJbCTBYET B
MepByl0 oOuepedb O IIHPOTE CMBLICJOBOH COYETaeMOCTH
KoMmnoHeHTa -looking, koTophii B cocTraBe AaHHOH MoO-
AeJld He OTJHYaeTCss CBOHM 3HAUeHHEM OT 3HauYeHHs
raarosga to look «uMerp Bua, Bhrasgetb» (He looks
young, the boy looked tired). Easa sm MoxHO cka3artb,
YTO YacCTOTa €ro HCIOJNb30BAHHS B CJOXHBIX CJIOBax
AaHHOH MOZENH OKasaja KaKoe-MHOO BJIHsSIHHe Ha H3Me-
HEeHHe ero 3HaueHHsi. DTO 3HaueHHe, MO-BHAMMOMY, MO-
CTOSIHHO TNOAJAEpXKHBaeTcsl ynorpe6GJieHHEM COOTBETCTBY-
IOUIHX TJIarOJbHBIX COYETAaHHH HAapsily (€O CJIOXKHBIMH
cnoBaMu. Cp., Hanpumep:

She smiled at him because he looked so fresh
and young (S. Maugham). Cynthia Murdoch was
a fresh-looking young creature, full of life and
vigour (A. Christie). She came to collect Shan-
non, looking pert. and spoiled (F. Forsyth).
A pert-looking maid opened the door and showed
us into a room (A. Christie).

Mopeab adj(n)+n+ed

Mopenbp mnpexncraBaser co60H CI0XKHONPOU3BOLHOE
npHaaraTeNbHoe C MePBBHIM KOMIIOHEHTOM IIpHJIAraTesib-
HBIM HJIH CYIIeCTBHTEJNbHHIM, BTOPOH KOMIIOHEHT — CY-
LIeCTBUTENbHOE U cyddHKC -ed.
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ITo cBoe#t ceMaHTHKe c/I0Ba 3TOH MOIeNH Hallle BCErn,
KaK OTMeuyajioch BhIIE, 0603HAYAIOT BHEIIHHE NMPH3HAKII
YyeJI0BEKa, YacTel ero Tenaa.

IlpuyeM ykasaHHble TPH3HAKM MOTYT 0603HAYATh(H
HermocpeACTBeHHO (MOZENb C NEePBHIM KOMIOHEHTOM Ipli
JlaraTe/IbHbIM) HJIM yepe3 CpaBHeHHe (MOJENb C NEpBbIM
KOMIIOHEHTOM — CYLIECTBHTEJNbHBIM).

a) Miss Livingstone stood there always, very
long-faced with sallow skin (A. Christie). I
one of the armchairs sat a thick-bodied, thick
lipped woman (M. Puzo). Of course “she canie
back, when she was sure the big-eared Petc
had gone (J. Susann).

6) He had a hawk-nosed, big-boned face (M. Pu
20). He was rabbit-toothed and ‘was nickna-
med Bunny (/. Shaw). The fox-faced garagc-
man-had been hovering in the rear (4. Hailey).

ITockonbKy MoJenb TsroTeeT K 0GO3HaUEHHIO I
3HAKOB YeJloOBeKa, TO HaHGoJsiee aKTHUBHBIMH OKa3blBalo1-
Csl OCHOBHI CJIOB, 0603HaYalOUUX DPa3/IMIHbIE YaCTH €ro
Tesna, HanpuMep, nauuo (face): long-faced, round-faced,
thin- faced fresh-faced, monkey-faced, hawk- faced; raasa
(eyes): large -eyed, cat- eyed, wide- eyed pig- eyed hol-
low-eyed; HOCc (nose): big-nosed, crooked-nosed, hawk-
nosed, long-nosed, flat-nosed, Roman-nosed, “sharp-no-
sed, knob-nosed; Bosocw (hair):short-haired, long-hai-
red, shaggy-haired, thick-haired, thin-haired, wire-hai-
red, curly-haired; ry6m (lips): full-lipped, thick-lipped,
thin-lipped, round-lipped; pyku (hands): big-handed,
dirty-handed, strong-handed, narrow-handed, long-han-
ded, neat-handed, small-handed; romoBy (head): curly-
headed, bald-headed, bareheaded, dog-headed,”lion-hea-
ded, round-headed, woolly-headed; ymu (ears),: big-
eared, small-eared, long-eared, dog-eared, lop-eared,
round-eared, sharp-eared, wide-eared, small-eared; meku
(cheeks): thin-cheeked, fat-cheeked, full-cheeked, a
Takxke JADYrHe YacTH TeJ/ig deJOBeKa, HalpHMep, TPYAb
(chest): broad-chested, flat-chested; nneun (shoulders):
narrow-shauldered, broad-shouldered; wuorm (legs):
long-legged, crooked-legged u T. &.

OGo3HaueHHe NPH3HAKOB MOCPENCTBOM TIpHJAraTelb-
HBIX 3TOH MOJE/NH He OrpaHHYHBAETCS JIHIIb BHEIIHHMH
NPH3HAKaMH YeJioOBeKa M 4acTed ero Ttena. Bo MHorux
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tiaydyasix UMeeT MeCTo o0603HayeHHe BHELIHHX IIPHU3HAKOB
Il IpeaAMETOB.

The factory was a long, straight-windowed buil-
ding; a hundred years old (A. Sillitoe). He paused,
glancing over his steel-rimmed spectacles
(A. Cronin). McCain reached out and slowly
closed the door to the glass-wallel telephone
_booth (O. Demaris).

Cdepa ynorpebieHHs1 NOAOGHBIX CJI0B — B OCHOBHOM
XyLOXeCTBEeHHAasi JHTeparypa®, rle ONHCaHHe BHELIHHX
NPHU3HAKOB YeJIOBEKa U NMpPEAMETa HrpaeT HCKIOYHTEJIbHO
6osblylo posb. IIpuMepoM Takoro ONHCaHHS MOXKeT
CIYXHTb  CJefylollee  INPelJOXXKEeHHe M3  pOMaHa
Jx. Ixofica «Yamucy.

The figure seated on a large boulder at the foot
of a round tower was that of broadshouldered
deepchested stronglinmbed frankeyed redhaired
freely freckled shaggy bearded widemouthed lar-
genosed longheaded deepvoiced barekneed braw-
nyhanded hairylegged ruddyfaced sinewyarmed
hero.

BHelIHOCTh YeJOBeKa ONHCaHAa aBTOPOM B OCHOBHOM
C MOMOIIBIO CJOXHONPOH3BOAHBLIX PpHJAraTe/bHbIX, Aa-
IOIMX TIOJIHYIO H SIPKYIO KapTHHY 3TOTO yesoBeKa. ABTOp
yMeJIo HCIIOJIb30BaJl Kak y3yajbHbie cioBa (broudshoul-
dered, largenosed, deepchested), Tak u peueBne (fran-
keyed, sinewyarmed, shaggybearded, stronglimbed).

Cpeon OCHOB aHAJH3UPYyeMOH MOJeNH BHIAENSIOTCS
cBoedl CJI0BOOOpPa30BaTeJbHOH AKTHBHOCTBIO OCHOBHI —
YyacTOTHbIE KOMIOHEHTH shape «topma, BHA», Size «pas-
Mep, 06BeM».

Mopeab ¢ YaCTOTHLIM KOMNOHEHTOM shape
n+ shape+ ed; adj+ shape+ed

CTPYKTYpHO MOZEJb COCTOHT H3 TEePBOTO KOMIIOHEH-
Ta CYUECTBHTENbHOTO, pexe IPHIAraTeJbHOrO; dJ€MeHT
CXOXKECTH, MOAO0OHST SIBJSIETCS CYUIECTBEHHBIM IJIS CMBI-

5 OnpezeneHHOM NPOAYKTHBHOCTBIO 06GJ1ajaeT 3Ta MOAeN» B GHo-
JIOTHH, TJe C IOMOILbI0 NOZOOHBIX CJNOB BHIPAXKAIOTCs BHELIHHe NpH-
3HaK¥ MTHI, 3BepeH, NPECMBIKAIOLIHXCHA, a TaKXKe DaCTeHHH; flat-
headed, large-leaved, big-eared, long-tailed u ap,
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C/IOBOH XapaKTeDHCTHKH CJIOB 3TOM MOJEJH, KOTOpIM
BoIpaxaeT dopmy (shape) npemmera.

There was a perplexed creature with a pear-shu
ped face (J. C. Oates). Helen wore the same pol
shaped hat (J. Cheever). The bald bullet-chapwl
head glistened reflecting light with the. intensily
of a highly polished ivory cue ball (O. Demaris)
Roger started the little engine and swung {he
matchbox-shaped car out on the road (J. Wain)

B stux npumepax: pear-shaped face «uuo, moxoxer
Ha rpyuy», pot-shaped hat «musima, moxoxas Ha rop
wok», bullet-shaped head «romoBa, noxoxas Ha mymox,
matchbox-shaped car «Mammuna, noxoxas Ha cnuycl
HyI0 KOpoOKy». B kauecTBe mepBOro KOMIOHEHTa MOXK(|
BBICTYNIATh NpHJIAraTeJbHOE.

On his head he wore a strange-shaped hal
(S. Maugham). His odd-shaped face was a littl:
drawn and there were shadows under his eyex
(J. H. Chase). '

B psane cnyuzaeB ¢dopma mpeamera MoKeT ORITH Bl
paxeHa He cJ0BOM, a rpaduyeckH uepe3 OyKBEHHO:
H3o0paxeHue.

This T-shaped section of earth between hills and
River seems now to be gathered (W. Faulkner).
Adams was screwing in L-shaped shelf brackels
between two studs (J. Updike).

ITopo6Hble MpHMepbl CBHAETEJBLCTBYIOT O BeCbMa Bl
COKOH NPOAYKTHBHOCTH AAHHOH MOJeJH, Korga o6Oo3Ha-
yeHHe (OPMBI IpeaMeTa paclIHpsieTCss A0 3HAKOBOrO Ct
H3obpaxeHnusi. CXoxecTb NpPeIMETOB IO HX BHeEIIHEMY
BHAY, (OpMe IIHPOKO HCNOJNb3YeTCs AJIs1 CO3LaHHS CJION,
BEIPAXKAWOIUX 3Ty CXOXECTb. TakKHe C/OBAa OYeHb YacTy
o0pasyloTcsi B IKCnpeccHBHBIX uessix (bullet-shaped
head, pot-shaped hat), a Takxe gns Gosiee TOUHOrO Bhbi
paxeHnus: Mbicau (arrow-shaped, L-shaped, cigar-sha-
ped) 1.

10 CnoBapp BeGcrepa mnpuBoAuT OKOMO 120 CJIOB ¢ LaHHLIM
KOMIIOHEHTQM, YHCJIO KOTOPHIX STHM, 6e3yCNOBHO; HE OTpaHHYHBAETCI.
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Moaenb ¢ 4aCTOTHBIM KOMNOHEHTOM Size
n+size+ed; adj+ size+ed

Kax ¥ B IpeRBlAylIuX MOJeNsX, CTPYKTypa AaHHOH
MONIeNIH CO 3HAYEHHeM pa3Mepa BKJIOUAeT B IePBbIX KOM-
llOHeHTaxX NpHJIaraTeJNbHBE HJH CYLIECTBHTE/bHBIE.

There was a medium-sized but expensive-looking
leather suitcase open on the little desk (/. Shaw).
Sitting he had seemed a more than normal-sized
man, a powerful man, with the shoulders, the
arms of a weight lifter (7. Capote). McCain
waited while she fetched her gargantuan-sized
purse (O. Demaris).

Onrako ropasno uaile mpu o6pa3oBaHHH 3THX CJIOB
HCMOJIB3YIOTCA MOJENH ¢ CYLIeCTBHTEJBHBIMH, C TIOMO-
b0 KOTODHIX BBHIpaXKaeTcsi pasMep uyepe3 €ro CpaBHe-
HHe C pa3MepoM INpeaMera, 0603HAYaeMOro 3THM Cylie-
CTBHTEJIbHBIM.

Then he took the thigh-sized loaf of Italian bread
and sliced off three thick, crusty chanks (M. Pu-
z0). The boy had a fist-sized rock in each hand
(P. Brennan). Beyond the kitchen alcove was a
small closet-sized room, my bedroom (J. C. Oates).
A man was skilled in landing on the handker-
chief-sized flight deck of a carrier in the middle
of the night (A. Maclean). ~

3necy thigh-sized loaf «xsne6 pasmepom c Toacroe
6enpo», fist-sized rock «kamenp pasMepoM C KyJak»,
clozet-sized room «komMHara pasmMepoM C YyJaH, KJaa-
noBKy», handkerchief-sized flight deck «ouenb ManeHb-
Kasg many6a AJs CaMOJIeTOB» (pasMepoM C HOCOBOH
ITaToK). -

Mogenb ¢ KOMIIOHEHTOM Size JaeT CJlI0Ba KaK y3yaJb-
HOU JieKcHKH, (pocket-sizeéd, pea-sized), Tak u peueBoi
(thigh-sized, handkerchief-sized).

CeMaHTHUeCKasl COYeTaeMOCTh OCHOBHOrO KOMIIOHEHTa
MOJENH Size OUeHb BeJIHKA B COUETaHMH KaK C OCHOBAMH
IIpHJIaraTesIbHbIX, HENOCPEACTBEHHO 0003HAYaloIUX pas-
mep (small, big, medium, tiny u ap.), Tak u B ocobeH-
HOCTH C OCHOBAMH CYIIEeCTBHTEJbHBX, 0003HaYalOIINX
pasmMep MOCpeACTBOM cpaBHeHHsi. JlaHHOe O6GCTOSITENBbCT-
BO B 3HAYHTEJBHOH CTelleHH CrocOoOCTBYeT BHICOKOH IPO-
AYKTHBHOCTH "aHaJH3HPYEMOH MOJEJH.
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Mopeab n+like

B ocHoBe 3Toif MoJenH JIEXKHT CpaBHeHHe: BHeLlih
NIPUSHAK ONpPeleNsieMOro INONOOHBIM IpHJIAraTesbHIi
ApeJMeTa BhisIBJISIETCS. MOCPEACTBOM CPaBHEHHS C APYIiv
npeagMeroM, o0603HayaeMbIM IIPOM3BOASAIIEH OCHOBOI
Cydduxkc -like nMeeT 3HaUEHHE «IIOXOXKHH Ha».:

Here and there were masklike faces of mun
' . (D. Uhnak). He held his son’s restless and jewel
/ led hand in his dry and paper-like finger~
(T. Caldwell). He moved delicately in the chee
ful library-like room which served as his office
(I. Shaw). Her shapeless body was encased in o
tentlike blue dress (I. Wallace). He put out hi:
tongue, large and spade-like (I. Murdoch).

B namux npumepax: masklike faces «uauia, moxoxne
Ha Macku», paper-like fingers «manbusr xaxk 6w cie
JaHHble u3 Oymaru», library-like room «xomuara, no
Xoxkast Ha OuOaHoTeky», tentlike dress «miarbe, moxo
XKee Ha nanartky», spade-like tongue «s3bK, Kak Jo
naras.

ITo ananusupyemoit Momenau oGpasyioTcsi CJI0OBa M h
HEeCKOJbKO HHOM TJ1aHe, a MMEHHO B IjiaHe '0603Hauc
HHSl BHYTPEHHHX KAyecTB, IPUCYLIHX YEJOBEKY.

Brenda was wrapped in a grey coat and therr
was something catlike and stealthy in the way
she ‘moved (A. Christie). Then his lips drew bach
from his teeth in that wolf-like smile (A. Chri
stie). ’

ITpousBonnnie catlike «xomauguii», wolf-like «Bomunuil,
XHIIHHYeCKHI» 0003HAYalOT 3JeCh BHYTPEHHHE KayecThi
OMHCHIBAEMBIX JIIOAEH.

. CeMaHTHYeCKHH aHaJH3 OCHOB CYIIECTBHTEJbHbIX,
BBICTYNAIOLUIUX KAaK OOBEKT CPaBHEHHS, IIOKAa3bIBaeT H(
OObIYaflHO LIMPOKHH CMBICJIOBOH NHama3oH 3THX OCHON
31ech MOXKHO BCTPETHTb @aMble Pa3JIHUHBIE IO 3HAYEHHIO
ocHoBwl. Cp., HanpuMmep: fairy-like beauty (J. Upfield),
park-like gardens (D. Cusack), string-like haii
(I. Murdoch), monkey-like figure (A. Hailey), hair
like roots (A. Cronin). CaoBa fairy, park, string, mon
key, hair o cBoeMy 3HayeHHIO BecbMa pa3HOOOpPa3HM
[TonoGuble ABJEHHS CBHAETENLCTBYIT O HeoObIdakiln
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WHpOKO# coueraemoctH cyddukca -like ¢ ocHoBami ¢y-
IIleCTBHTENbHBIX.

Cpenn cemaHTHYeCKOTO MHOrooGpasusi MOAOGHEIX OC-
OB BBHIAEJNSIOTCS OCHOBBl CYLIECTBHTEJbHHX, 0603Haya-
OUMX PAa3JHYHBIX 2KHBOTHBIX, NTHI, HCIOJb3YEeMBIX HJs
CpaBHeHHs NpPH 0003HAaUEHHH BHELIHHX KayecTB YeJoBe-
ka, yacreit ero rtena: frog-like face (A. Cristie), bird-
like little man (A. Hailey), ape-like hands (M. Spark),
hawk-like face (M. Puzo), fox-like face (A. Hailey),
sheep-like body (/. Murdoch), doglike eyes (A. Hailey),
tortoise-like neck (A. Christie).

Codepa ynoTpeOsieHHsT 3THX NPHJIAraTeNbHBIX — B OC-
IIOBHOM XYyAOXECTBeHHAasl JINTepaTypa, TAe OHH HCIOJb-
3yI0TCA [JIl ONHCAHHS BHELIHOCTH YeJIOBeKa, BHEIIHHX
NPH3HAKOB TIpeJIMeTa HUJH KaKOro-au6o siBjaeHus !,

B cuny sToro MHorue H3 moJOGHBIX CJIOB OTHOCATCS
K peueBelM oOpasoBanuaM (cp.: park-like, string-like,
paperlike u 1p.).

Bricokass NPOAYKTHBHOCTD MOAENAH C cydPHKCOM
-like MPUBOAMT K PaCIIMPEHHIO H H3MEHEHHIO XapakTepa
HCXOAHBIX OCHOB. Tak, mpuoGperaloT Bce GOJBIIYIO YIO-
TPeOHTENbHOCTh NPOH3BOAHBIE HE TOJBKO C OCHOBAMH
CYLIECTBHUTENbHBIX, HO H C OCHOBAMH MNpHJAararejbHBIX:

We can get to work quiet-like (A. Christie). He
checked back into his campaigns and elections
to find out if there’s anything that smells fishy-
like. (I. Wallace).

Mopean adj+ish; n+ish

* . 3 /

ITo Momenu adj+ish oGpasyioncss NpHjarartejbHLIE,
0603HayalolHe BHEUIHHH KaueCTBEHHBIA NpPHU3HAK TIpeA-
MeTa CO CTOPOHBI HHTEHCHBHOCTH, IIOJHOTHI 3TOr0 Kauye-
CTBa.

The stranger was a smallish man with a beard
(S. Maugham). Barbara was round-faced like her
mother and had the same shortish slightly fuzzy
fair hajr (I. Murdoch). One of the girls brought,
out a longish and flattish parcel (J. Upfield).

2 N

' B Hay4yHBIX TeKCTaX, HanmpuMep, CJIOBa C ISTHM CY(hdHKCOM
manoynorpeburenbinl  (cM.: TapacoBa E. M. HccnenoBanme
yNnoTpeGHTeNILHOCTH C0BOOGPa30BATeNIbHBIX CY(PGHKCOB B HayYyHOM
CTHJIe aHIVIHHCKOro s3blka. — B KH.: Bonpocel poMaHo-repMaHcCKoi
¢usonorun. JI., 1972).
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3necy smallish «neBoubtitoro poéra», shortish «tn
BOJIbHO KOPOTKHH», longish «azoBosbHO AiHHHBIE», flul
tish «nmockoBaThI».

B ocHoBe pasHOBHAHOCTH Monenu n+ish jgexin
CpaBHEHHe, KaK M B INpeAbIAylle# MoaenH ¢ cyddukcom
-like. TlyTem cpaBHeHHS C APYTHM IDPEAMETOM BHIi
XaeTcsl BHellIHee CXOACTBO ONHMCHIBAEMOro IpeaMerTa.

A youthful broad-shouldered man, owlish behiil
heavy glasses was watching the new developmenl
(A. Hailey). The speaker was an elderly, gno
mish man with a cherubic, cheerful face beneath
a cloud of white hair (A. Hailey). McGrath".
face became pink once more, giving him a so
mewhat babyish appearance (f. Murdoch). Tlu
husband has a smooth monkeyish face with rouml
eyes and a long upper lip (J. Wain). When scu
ted, as, now, he seemed more dwarfish than usual
(I. Wallace).

B mpuBeneHHbIx npuMepax: owlish «noxoxu# Ha Co
By» gnomish «moxoxuil Hd rHoMa», babyish «merckni,
Noxoxui, Ha pe6eHka», monkeyish «moxoxuit Ha 06e3ns
Hy», dwarfish «moxoxuil Ha Kapauka». )

[IpousBojgHble ¢ KaHHHIM cypdHUKCOM MeHee NPOAYK
THBHBI 10 CpaBHeHHIO ¢ cypbukcom -like, 3HaUUTENBHON
HX YHCJO OTHOCHTCS B OCHOBHOM K y3yaJbHOH JIEKCHKC

Mopear n+y

Kak u B npeabaylluX MOJeNsAX INPOHU3BOAHBIX, N
OCHOBe 3TOH MOJeJIH JIeKHT CPaBHEHHe:

The piggy eyes blinked (A. Hailey). He had spr¢
ad his coarse, doggy hair with a liberal ration
of pomade (P. White). Among these clumps mo
ved dark shapes. They seemed like distant bubbles
of darkness, furnished with spidery limbs (M. Wel
Iman). Every hundred yards of so there was u
large open swamplike pool and then- the rive
flowed out of the pool into a fast shallow run
until it reached the next swampy pool (R. Brau
tigan).

B nmpumepax: piggy eyes «riasa, MOXOXHe Ha TJausi
cBHHbU», doggy hair «BoOJIOCH, NMOXOXKHe Ha WepPCTb Co-
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faku», spidery limbs «ujeHbl, IOXOXHe Ha TeJO TayKa»,
swampy pools «BoJoeMbl, IOXOXKHe Ha GOJOTO.

Kak u cnoBa mogmeneit ¢ cydpduxcamu -like, -ish,
laHHble TPOM3BOJHLIE HanboJiee LIMPOKO yNmoTpebasioTcs
) XyHOXKEeCTBEeHHOH JIHTepaType NPH ONHCAHMH BHEHIHHX
KaueCTB YeJIOBEKa U PA3JMYHBIX TMPEJIMETOB.

Heo6x0mMMO OTMETHTL CMBICJIOBYIO OJIM30CTH Ilepe-
IHCJIEHHHIX MOfeJiell IPOU3BOJAHBIX, KOTOPas IOATBEpX-
laeTcst MOMHMO -00lIero AJs HHUX CJIOBOOOpa3oBaTeNbHO-
[0 3HAYeHHs] elle U HaJHYHeM CJOB-Ly6seToB (cp.:
swamp-like © swampy B BhIILIENDHBELEHHOM NpHMeEDe,
rubberlike face u rubbery face (M. Puzo) u np.).

§) MOJEJIHU CO CJIOBOOBPA3OBATEJIbHbIM 3HAYEHHEM
UBETA NPEIMETA -

Moaenb ¢ 4aCTOTHBIM KOMMOHEHTOM colour
adj+ colour +ed, n+ colour+ ed

LIBer npeaMeTa B 5TOH MOJEJNH MOXKeT 0603HayaThCs
T C TIOMOILBIO MEPBOrO KOMIIOHEHTA CJIOXKEHHSI — IIpH-
JlaraTesIbHOTO, HJIM yepe3 CpaBHEHHe C TeEPBHIM KOMIIO-
IIGHTOM — CYILECTBHTENbHBIM.

A full rose-coloured moon drew out of mist
(D. H. Lawrence). Fanucci was a heavy-set fier-
ce-looking Italian who wore expensive light-co-
loured suits (M. Puzo). The walls were a neut-
ral-coloured tile (R. Cook).,

3HayuTeNbHOE KOJHMYECTBO CJOXHBIX TIpHJIarare/b-
IbiXx obpasyercsi nasi o003HAayeHHs lBeTa JIpeaMeTra Iy-
TCM CPaBHEHHsI ero C L(BETOM ADPYroro IpeiMera.

She was dressed for the evening in an orange
or poppy-coloured coctail dress (S. Bellow). The
beet-coloured face was puzzled and suddenly it
beamed (/. Wallace). She was around twenty
six small, compact with a shape under her flame-
coloured evening dress that made my eyes pop
(J. H._Chase). 1 remember these acres as a city
dump adorned with pungent low fires and rust-
coloured weeds (J. Updike). ‘

Ilogo6Hoe BHIpaKeHHe 1LBeTa, OCHOBAHHOE Ha CpaB-
IICHHH, SIBJISIeTCSl JJs—TLaHHOH MonesH Tpeob/ajaiouiuM,
160 KOJNHYECTBO NpPeAMETOB, HMEIOIIHX TY HJIH HHYIO
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I[BETOBYIO OKDACKY, BeCbMa BeJHKO (cp., Hanpumep: anh
iron, steel, lead, sand, honey, milk, cherry, mustanl
coffee, mouse, charcoal u T. 1.).

B cuay 3TOro npoAyKTHBHOCTb MOAENH C AAHHLIMI
KOMIIOHEHTaMH TaKXe BeJHKa.

C/10XKHONIPOH3BOJAHBIE TIPHJIATATEJIbHEIE C  HaHIII
KOMIOHEHTOM LIHPOKO YNOTPEOUTENbHBI B XYZOXKECTHC!
HOH JUTepaType Mpu 0603HAUEHHH L(BETA YeJOBEKa, e
mMera. YacTb 3THX INpHJAraTeJbHBIX OTHOCHTCH K Y\
anbHOH Jekchke (rose-coloured, light-coloured, choen
late-coloured, coffee-coloured), apyras — Kk peuenu
obpasoBanusim (rust-coloured, flame-coloured, beet-co
loured).

Mopens n+ adj

ITo cpaBHeHHIO C MOZEJbIO C YACTOTHHIM KOMHOHCII
TOoM colour- naHHasi MoJeJb HMeeT CBOH OCOGEHHOC!N
Ecau Mmogenb ¢ colour B OCHOBHOM OCYLIECTBJSIET Il
paxeHHe NPH3HAKAa yepe3 CPaBHEHHE LIBETA OZHOTO IPE/
MeTa C APYIHM, B HACTOsLeH MOJeJH LBETOBOH IIPU3IIIN
npeAcTaBjeH Kak Pa3HOBHIHOCTb CYLIECTBYIOILEro, Al
HOro uBeTra, 00O3HAYEHHOrO BTOPHIM KOMIIOHEHTOM
npHJaarateJbHBIM: snow-white «GesocHexHBI» (Besnlfi
Kak cHer). OcHoBa white B JaHHOM CJIOKHOM CJIOBE Ch
Ma 1o cebe 0603HauaeT LBET, OXHAKO Yy JIOOOrO LB
MMeeTCsl Llelasi TaMMa LBETOBHIX OTTEHKOB, M JJ Iy
BHIDAXKeHHsI HauboJiee aJeKBATHOH OKAa3BIBAETCS aHall
3upyeMast Mopenab. LIBeToBble OTTEHKH BBIPaXKaloT(
3/lech yepe3 CpPaBHEHHE C I[BETOM IIPEIMETOB, HEMEIOLLIIY
aHaJIOTHYHBIH 1IBeT (HO yXKe He YHCTHIH, a ¢ oImpenescl
HbIM oTTeHKOM). Cp., Hanpumep: milk-white, porcelain
white, chalk-white, paper-white, sheet-white u 1. a.; blo
od-red, brick-red, coral-red, fire-red, ginger-red, rusl
red, poppy-red, u T. A.

A steel-grey cloud stretched for miles (A. Silli

toe). The steady sea-green eyes of Chief Inspee

tor Kemp looked ipto Race’s dark ones, (A. Chri

stie). A strawberry-blond girl with horn rimme

. -glasses tapped her cigarette into an ashtray

(J. C. Oates). The inner smoke-grey silk curtain

were half drawn (V. Canning). She had incredibly

‘golden hair, huge sea-blue eyes and a fresh rus
. pberry-red-mouth (M. Puzo).



B ‘npusenenniix npumepax: steel-grey cloud «obma-
kO CepoBaTO-CTAaJbHOrO IBETA», Sea-green eyes «riasa
IC/IeHble, KaK IBeT Mmopsi», strawberry-blond girl «ne-
ByLIKa ¢ BOJIOCAMH KJYGHHYHOTO OTTeHKa», smoke-grey
ilk curtains «ulenKoBble 3aHABECKH [ABIMYATO-CEPOTO
BeTa», sea-blue eyes «rsiasa CHHHe, KaK LiBET MOpPf»,
raspberry-red mouth «xpacHblI POT MAaJHHOBOTO OT-
eHKa».

Ananusupyemasi Mofesib, KaK NOKa3bIBAIOT IPUMEpHI,
AaeT BO3MOXKHOCTb [JIsl BHIPAXKEHHS IIHPOKOH TaMMBI
ILBETOBbIX OTTEHKOB IIpeAMeTa, 3THM AOCTHraercs 00Jb-
Iuasi BBIPA3HTENbHOCTb U OJHOBPEMEHHO TOYHOCTb B OTH-
CaHHM BHELUIHHX TIPH3HAKOB H TeM CaMbIM CO3JalTCsS
(IPEATIOCHIIKH 1711 ‘BBICOKOH NPOAYKTHBHOCTH MOJEJH.
3HauYHTEeNbHOE KOJNHYECTBO TMOJOOHBIX CJIOB YHOTpebus-
CTCSl B XY[OJKECTBEHHOH JIHTepaType AJIs1 ONHCAHHS BHeLI-
IIOCTM 4YeJOBEeKa HJM BHEIUHero BHAAa NpeaMera (sea-
blue, snow-white, blood-red). MHorsne U3 3THX CJIOB OT-
llocATCS K peyeBbIM oOpa3oBaHuAM (cp. smoke-grey,
raspberry-red).

Mopean adj+ adj

CTPYKTypHO MOZEJb CTPOHTCS H3 COYETaHHA MABYX
NpUIAraTeJbHbIX, IJe TepBbli KOMIOHEHT — IpHJara-
TeNbHOE B CMBICJIOBOM IJIaHE — YTOYHSeT ApYyroe MpH-
JlaraTeJbHOe — BTOPOH KOMIIOHEHT, NpHYeM o6a INpH-
JarateJbHbIX o6o3HayaloT UBeT. Ilo cpaBHeHHIO C Tipe-
ABIAYUIMMH MOAEJSIMH CO 3HAaueHHeM INPH3HAKa LBeTa
NaHHasg 'MOJeJb BBHIPAXKAaeT 3TOT INPH3HAK HECKOJBKO
HHaye. .

ITo cBoe#l ceMaHTHKe MOJENb COCTOMT M3 ABYX IIOA-

TdnoB. [lepBHI MOATHN: IpHJaraTeJbHoe — TNepBHIH
KOMIIOHEHT — 0603HayaeT CTeleHb MHTEHCHBHOCTH IiBe-
Ta, BBIPAXXEHHOIO BTOPHIM KOMIIOHEHTOM — IIpHJara-

TeJIbHBIM. B KayecTBe mepBOro KOMIIOHEHTAa OOLIYHO YIIO-
mpebasitorcss npunaratenbHble dark, light, bright, pale,
dull, deep. _ . '

Once 1 bought a bright-green hat of stylish cut
(P. Johnson). Kathleen had small straight nose
and large light-brown eyes (I. Murdoch). Garnet
Roxburgh recovered his breath, and straightened
his coat of a-dark-green cloth with fur collar
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(P. White). He looked at me, his pale-blue ey:
begging me not to do it (P. Johnson).

Kak BuaHOo u3 mpumepoB: bright-green «spxko-ses
Hbll», light-brown «cBertso-kapue», dark-green «teMito
3esieHBbIH», pale-blue «6aenHO-roy60MH>.

YTouHeHHe HHTEHCHBHOCTH 1LIBeTa OCYIUECTBJSETCH N
3THX CJIOBaX B OCHOBHOM MO JBYM HAUPaBJIEHHSIM
1) cBernnii — temumii (light — dark) u 2) spxu#t
6nepnuiii  (bright — pale, dull), nanpumep: (light

Jbrown — dark-brown; bright-blue — pale-blue, dull
blue).

Bropoit moAaTHN aHanH3HpyeMOH MOZENH B CMBICIN
BOM ILIaHe IIpeJCcTaBjseT co6OH CcoyeTaHHe LBETOBMI\
NPH3HAKOB, NIPHYeM MePBbIH KOMIIOHEHT — IIpHJarareil
HOe — BBIPaXKaeT I[BETOBOH OTTEHOK y2Ke He 10 CTemelli
HHTEHCHBHOCTH, a KaK H00aBOYHBIH LBET K OCHOBHOMY,
BBIPaXXaeMOMY BTOPEIM KOMIIOHEHTOM.

She followed him down the path between the
yellow-green aspen trees (A. Saxton). He had .
pale youthful face, week grey eyes and brown
blond hair (P. Johnson). His head was big and
round, his face square and jolly under grey-blond
thick curling hair (P. Johnson). Mrs. Goulder
bilt’s powerful horse drew on the cream-yellow
wagon (T. Wolfe). Her hair was mousy-brown
and straight (/. Murdoch).

B npumepax: yellow-green aspen trees «OCHHBI Xei
TOBATO-3eJIeHOTO 1BeTa», brown-blond hair «Bosoch
KalTaHOBO-GJIOHAHHHCTOrO LBeTax, grey-blond hair «Bo
JIOChl cepo-6JIOHAMHHCTOrO OTTeHKa», cream-yellow wa
gon «I0BO3Ka KPeMOBATO-XKeJITOI0 LBETA», mousy-brown
hair «kalTaHOBBIE BOJIOCH C MBIIIHHBIM OTTEHKOMY.

CoBeplieHHO SICHO, 4TO NOAOGHOEe coYeTaHHe OTTell
KOB LIBeTa MOXeT ObITb HEOTpaHHYEHHBIM, C STHM CBSl
3aHa BBICOKas NPOAYKTHBHOCTb NAaHHOH Mopenad. Boan
ITHHCTBO NMOAOGHBIX NMpPHJAraTeJbHBIX HAXOLUT CBOE MPH
MeHeHHe B XyHOXKeCTBEHJOH JHTepaType IPH ,ONHCAHHII
BHELIHHX KauyeCTB YeJOBeKa M PAasJHYHBIX NpeiAMeTol.

HanHasg Mojenb RaeT BO3MOXKHOCTb (CO3LAaThb GJIOBO),
Haubojlee aJeKBAaTHO BhIpa)kaiolllee LBETOBOH OTTEHOK
npeaMera. 3HaYHTeJbHOE KOJHYECTBO MOZOGHBIX CJOX-
HBIX NpHJaraTeJbHBIX OTHOCHTCS K peyeBbIM 06pasoBd-
HUSM.
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Ananus npoayKTHBHOCTH AAHHBIX MoeneH 1BeT006O-
3Ha4YeHUS TNOKa3bIBaeT, 4To, Mo AaHHbIM E. B. KomuHoii,
nan6osee IMPONYKTHBHOH MOAENbIO SBJISETCS MOJEJb
adj+adj (25% Bcex cnoB) (brown-grey), najee caeny-
0T Mogear n+adj (20%) (bottle-green) u wmomenu
adj+adj (dark-blue) >udj, n+colour +ed 2.

Mopeab adj+n+ed

ITo nanHO# Momenu o4eHb YacTo 06pas3yloOTCs CJIOBA,
0603HayaoUue LBeT:

He spread his large, soft pink-palmed hands over
his desk (D. Uhnak). «But he can’t do that»,
stormed Ash to his Squadron Commander, white-
lipped with anger (M. Kaye). There were green-
lawned and shady squares here and there (T. Ca-
pote). 1 glanced absently at the collection of
black-framed photographs that took up most of
the wall (D. Uhnak). She moved with a slow gra-
ce of energy like a blossoming red-flowered bush
in motion (H: D. Lawrence).

CnoBa 5TOH MOAENH OTHOCATCS KAaK K Y3YaJbHBIM
cioBam (dark-haired, red-nosed), Tak W X cjoBam, 06-
pasyeMbiM B peun (green-lawned, red-flowered, pink-
palmed). ’

Mopenb adj+ish

Mogenb cocTOMT H3 OCHOB IpHJaraTeslbHBX, 000-
3HAYaUMX UBET, U cyddukca -ish co 3HaYeHHEM CTe-
MeHd KayecTBa. Takum o6pas3oM, CJ0Ba 3ITOH MOJAeJH
0003HayalT CTeNeHb, HENOJHOTY IBeTOBOro INpH3HAKa.

Rain battered the garden and a gloomy yellowish
light lurked at the windows (I. Murdoch). Her
hair was a reddish colour (J. Armstrong). In
the pinkish light Bobbie looked no more than
twenty five (J. Armsirong). The room within was
chilly /a;,ld darkish (I. Murdoch).

Tak, B npuBegeHHBX npuMepax: yellowish «xkenarto-

12 Komuua E. B. Mopenn uBeToo603HaueHu#i B COBPEMEH-
1I0M aHIJIHHCKOM si3bike. Kanuuun, 1977, c¢. 65—66.
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sarwii», darkish «remuoBaThifi, MpaunoBathit», reddisl
«KpacHoOBaThHH», pinkish «posoBarsiii».

IIpoaykTHBHOCTL MOJEJNM OrpaHHUYeHa KOJHUECTBOM
LIBETOB.

Hrak, uBeToBOH mMpH3HAK NpeaMeTa Bblpaxae'rc;l n
BHIILENIPHBEAEHHBIX MOJENSIX CJAeAYIOUIMMH crnocoGamil
a) HeNmoCpeACTBEHHO YKa3aHHeM Ha UBeT (MOomenaH adj |
+colour+ed (red-coloured), adj+n-+ed (black-hai
red)); 6) cpaBHeHMEM ero c UBETOM JAPYroro NpemMerh
(Monem; n+colour+ed (poppy- coloured)) B) cpaslit
'Huem ero ¢ LBETOM APYroro mpeamera Aas o6ozHauc
HHS LBETOBOro oTTeHka (Momenb n-+adj (chalk-white)),
r) coueTaHueM uUBeTOB (Mognenb adj+adj (brown-grey)),
J) yKasaHHeM Ha ero CTelleHb, TOJHOTY (Monenb adj |
+ish (yellowish)); €) ykasanuem Ha ero HHTEHCHBHOCI
(Mogmenb adj+adj (dark -blue)).

Kaxnasi Moje/b IpefHA3HAYeHA, KAK 5TO BHAHO It
IPHMEpPOB, AJS BhIpa*KeHHs IBETAa MJH IBETOBOr® 0
TE€HKa, CBOACTBEHHOTO Pa3/IHUHBIM TIpeAMETaM.



I‘Jzaea 1V

HAI’IBOJ] EE HPO)IYKTHBHI)IE
MOJIEJIU APYTUX

CEMAHTHYECKHX rPynn

§1 l'lPOlIYKTHBHblE MO}],EJII/I N
CO CJOBOOBPA3OBATEJbHBIM 3HAYEHHEM
ﬂPOTHBOHOCTABJlEHHﬂ H OTPHLAHHS

B noscem—xeBHou ILeﬂTeJIhHOCTH Ye/I0BeKa, B ero ot-
HOLUEHHH. K TpEAMeTaM, KayecTBaM, SBJEHHAM, AeHcT-
BHAM IIOCTOSIHHO INPOHCXOLHUT npomBonomaBneﬂne of-
HHX NPeAMETOB, KaueCTB, SIBJEHHH APYrHM, YTO CIOCOG-
cTByeT 60Jiee TIONIHOMY BBISIBJEHHIO HX . 0COGeHHOCTeH.
[Tpu sTOM CpaBHUBAIOTCS W NPOTHBOTOCTABJSIOTCS APYT
APYTY pas3jiMuHble NpeIMEeTEl, HX KaueCTBa, sIBJIEHHS,
TIPOMCXOASAT OLEHKa H CPaBHEHHe DPAa3MYHBIX NeHCTBUH.
IIporuBonocTaB/leHHe TeCHO CBSI3aHO C. OTPHIAHHEM Ha-
JHYHST KaKoro-iubo NpeaMeTa, sBJAEHHS, KayecmBa, €
OTpHIIAHHEM COBepIIeHHs ‘'KaKoro-mu6o HeHCTBUSA. -

Tak, nanpumep, B cjosax athlete «cmoprcmen» u
nonathlete ' «<HecnopTcMen» Npy  CPaBHEHHH TOCAEXHHX
BBISIBJISIETCSE - IPOTHBONOCTABIIEHHE (cnopTcMen — He-
CHOpTCMeH) ‘a BMECTe € 3THM B cJoBe nonathlete’ conep-
KHTCSL W OTpHLAHHE: He npuHanne}KamHulx cropTcMe-
HaM, He 3aHMMalwliuics cnopToM; social «obmiecTBeH-
Hblfi» ¥ antisocial <<aHTHo61ueCTBeHHbm» pu cpaBHeHnn
MPOTHBONOCTaBJIEHBI, APYT APYry (OOLIeCTBEHHBIA — aH:
THOOWIECTBEHHBIA), H B TO Ke CaMOe BpeMs B ciioBé
antisocial Bblpa}KeHO orpymaﬂne npo'mBooﬁmeCTBeH-
HbIf, HE MMEIOLMH, He colepkaliuii B cebe 0OILECTBEH-
HOro; NPH CPaBHEHHH TJaroJjios to dréss «omeBaTbesi»
to undress «pa3jieBaThCsl, CHUMaTh OAEXKAY» B INEPBYIO
nyepeib BthTYcHaeT uest TPOTHBOTIOCTAB/ICHUS, HO BMe-
cTe C. 3TOH Hpeel, TpPaBLa, B. MEHbIUEH CTeMleHH, YeM
y CymeCTBHTeJIbeIX W TIpUJIaraTesbHbIX, NPHUCYTCTBYET
W ujest OTpHLAHHS AEHCTBHS, B raaroze to undress 3Ha-
YEeHHE <<O}1LeBaTbCﬂ» mpnuaerca - B
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Bce 310 oTpaxaeTcs B JIeKCHKe $I3bIKa, OMHOH M1
COCTAaBHHIX YacTeH KOTOPOH BBHICTYIAeT CEeMaHTHUYEeCK:l
rpynmna cJOB CO 3HaueHHeM TPOTHBOIIOCTABJEHHS H O
punanus. IlocnenHssi, Kak W JApYyTHe CeMaHTHYECKIIv
TPYNMBI, NOCTOSIHHO TIONOJIHSIETCS HOBBLIMH CJIOBaMH, H It
OCHOBHOM IIOCPEeJCTBOM CJIOBONPOH3BOACTBA. B caoBoufi
pasoBaTeNbHOH CHCTEMe aHIVIHACKOrO SI3bIKa- HMeeTe)
PAL MoZesneHd INPOU3BOAHBIX CJIOB, HCHOJb3YEMBIX A/
o6pa3oBaHus MOJOOHBIX CJIOB; B OCHOBHOM 3TO HNpeduk
caJbHble Mojenu c mpedukcamu un-, non-, dis-, de-,
mis-, in-, anti-, counter-, contra- u cybdukcanbHasg Mo
nenb ¢ cydpdurcom -less.

Hanbosee MpPORYKTHBHBIMH H3 NEPEUHCAEHHBIX MOAC
Jaell sipasiiores mompenu un—+adj, P 11, P I, n, non+n
(adj), anti+n(adj), counter+n(adj), n+less, npu
yeM MOZEJNH C un, non, less obaamaloT caMoH BHICOKOI
NPOAYKTHBHOCTbIO, 06pa3ysi ceMaHTHYECKHH LEeHTp Aall
HOH CMBICJIOBO# rpynmsl L.

Mogaeau c npedukcom un:
un+PIll, un+P 1, un+adj, un+n

Mogenu c npedurcom un- ortHocsTcsi K Hauboace
NPOAYKTHBHBIM MOJeJIM B aHIVIMACKOM CJIOBOOODa30Bil
Huu. Ilpedurc un- BbIcTymaer Kak OXMH H3 Hauboacr
aKTHUBHBIX a((HUKCOB HapSAY C TAKHMH aKTHBHBIMH a()
¢dukcaMu, Kak -er, -ing; C¢ ero NoMoubIO o6pasyerci
3HAUHTeJbHOE KOJHYECTBO CJIOB, OTHOCSIIMXCS K CaMhbiM
Pa3JIMYHBIM YaCTSIM PeYH — CYILIeCTBHTEJbHbIE, IPHJII
raTesabHble, HapeuHusi, raarosbl? Ilo cBoeMy 3HaueHHIn
M MPOHCXOXKAEHUIO TNpedUKC un- He OLHOPOLEH H, Il
CYLeCTBY, pacnajgaeTcs Ha ABa NpedHKCa: un-; CO 3Hi
YeHHEM OTCYTCTBHS KauyecTBa H UN-p CO 3HAUEHHEM Ipo
THBONOJIOXKHOrO AelcTBHAS. OQHaKO B X0le CBOEro pai
BHTHSl 3TH [Ba NpedHKca HAYaJH COEIUHSITLCS C OLHHMI
H TEeMH e OCHOBaMH (HANpUMep, C OTIJATOJBHBIMII

> 1
! Kyaunuuy M. A Orpuuanne B cucteMe cJ0BOOGpasoBaliin
COBPEMEHHOrO aHIVIMHCKOro si3blka. ABToped. KaHm. auc. M., 1974
2 CocraBurean caoBaps «The Concise Oxford Dictionary. New
Edition» oTMmeyalor HeorpaHuyeHHotTb B ymorpeGaeHHH (limitlesn
applications) sroro npedukca.
3 The Concise Oxford Dictionary, p. 1260—1261, a Takme
cM.: Kapamyk II. M. Crnosoo6pasoBanue, c. 131—135, 160—1062,
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npuaaraTeJbHbIMH ¢ cybdukcamu -able, -ed, -ing)*,
YTo COJMKAET UX CEeMaHTHYECKH H B CI0BOOOGpa3oBaTellb-
HOM muiaHe. Mcxolsi u3 3TOro HX cj€QyeT CYUHTATh Ba-
pHAHTAaMHU OJHOro NpedHKCa.

a) MOLEJH llPPlJlAl‘A'i"EJleblx

CO CJIOBOOBPA3OBATEJIbHBIM 3HAYEHHUEM

«HE UMEIOWIUM, JJUIMIEHHbIH KAYECTBA, CBONCTBA»
un-+Pll, un+Pl, untadj :

OTH npuaaratesibHbie pasfeNsioTcs Ha ABe TPYIIHL:
OflHa Tpynma — OTIVIarOJIbHBE NpHJaraTteabHble (dever-
bal group), ampyras — mpuJaraTeabHble C HMEHHHLIMH
ocHoBaMu. Ilo muenuio I. Mapuanpa, MOAENH CJIOB,
OTHOCSILIMXCSI K MepBOi rpymnne, o6,agal0T BeCcbMa BHI-
COKOH MpPOAYKTHBHOCTbIO, MOJEJNH BTOPOH TPYMNIHl Orpa-
HHYEHBl B NIPOAYKTHBHOCTH 5.

1) Modeau oTenaz0nbHbLX NPULAZATENLHBLX
Moneas un+P II '

They were dealt with as if they were untaught
and unteachable children (B. Gil). The world
was full of unsung and unpublished and unpu-
blishable poets (V. Canning). Rudolf stood up,
leaving most of his whiskey undrunk (I. Shaw).
Among the unused seats upstairs there was a
slight noise which nobody noticed (M. Twain).

B npuBenenHbix npuMepax: untaught «HeoOyueHHbIA»,
unsung -«HeBocneTHii», unpublished «neny6auKyeMbId»,
undrunk «HeBBIMHTHIA», unused «He HCIONb3YEeMBIH, He-
HY2KHBIH». ' .

Moneab uﬁ—l—P I

Unmoved and unmoving he continued to wait
(I. Wallace). Didi was a serious and unsmiling
child, always with a book in her hands (/. Shaw).

B NaHHLIX NpeAJIOXEHHsX: unmoving «HeXBHIalo-
wuHcs», unsmiling «He ynbi6aoluics».

4 The Concise Oxford Dictionary, p. 1260.
5 Marchand H. Studies in Syntax and Word Formation.
Miinchen, 1974, p. 348. .
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2) Modeau ¢ ocHosamu npuULA2ATEAbHOLX

Mopgenr ¢c npoU3BOXHOH OCHOBOH
npuaarateabHoro ccybdukcom-able

The air was almost unbreathable with smoke anil
beer fumes (D. Cusack). His first name was Ro
ger. His last name was unpronounceable (I. Wal
lace). When the coffee came Julia said it was
J undrinkable (S. Maugham). She was sitting ac-

ross him at the table, unlovely, unlovable
(I. Shaw).

B mpuBegeHHHIX mnpuMepax: unbreathable 30. «ne
NPUTOAHHIH AJIS uYejioBeKa», unpronounceable <«rpyaio
TIPOU3HOCHMBIH, TakOH, KOTODbIi HEBO3MOXHO IPOHBHC-

ctu», undrinkable «HempurogHBI# mJasT NuThA», unleva
ble «HeMIOOGHMEIHY,

Monenb Cc TPOH3BOAHOH OCHOBOH
npuHJaraTeJbHOro c cybpdukcom -ed

The uncurtained window was wide open to the
hot summer night (/. Murdoch). She wdre a pla
in unbelted dress of brown linen (I. Murdoch).
At the Globe Commercial Hotel I found a room

uncarpeted, the wallpaper discoloured (A. Cro
nin).

B paHHBIX npensoxeHHsax: uncurtained «6e3 3aHa
Becok», unbelted «6e3 mosica», uncarpeted «6e3 KOBpOB»,

Mongenb ¢c ApyruMu NpoCTHMHU
W NPOHU3BOAHBIMH OCHOBAaMH
NpHUTAaraTeJbHOTO

Malcolm turned upon me his serious yet unhostile
gaze (A. Cronin), In one corner, beside the un
made bed, stood untidy stack of empty bottle
(A. Cronm) He was enjoying his sorrow so
much that any cheerfulness was unwelcom:

(M. Twain). He was always unselfish and kind
(M. Twain).

B npumepax: unhostile «neBpaxpeGHBIA», untidy
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«HeaKKypaTHbil, TIpsi3HBIA», unwelcome «Hexeparenb-
uhli», unselfish «HeésroucTHYHBIAY.

IToMuMo c0BOOGpPa30BaTeILHOO 3HAUEHHS] «HE HMe-
IOIINA KayecTBa, CBOHCTBa» B psifie CJAydYaeB y MOJENH
C OCHOBAMM IIpHJIAraTe/IbHbIX HMeeT MeCTO 3HauyeHHe
HelOCTaTOYHOCTH, HeNOJHOTH KaueCTBEHHOrO IPH3HAKa,
HanpuMep: ’un-American «He COBCEM, He TOJHOCTbIO
aMepHKaHCKHH», un-scientific «He coBceM HayyYHEHIHY,
unprofessional  «HemocTaToyHO. TpodecCHOHANbHBIHY,
unmusical «He cOBCeM, HEZOCTATOYHO MY3BIKAJbHBIH».
OTa pa3HOBHUAHOCTb OCHOBHOIO 3HAUEHHs BO3HHKJA KaK
pe3yJbTaT pa3BHUTHSI 3HAUeHHS MOMAENH B CBSI3H C BHI-
COKOH ee TPOAYKTHBHOCTHIO.

6) MOJEJIb CYIIECTBUTEJIbHBIX C-NMPE®PUKCOM un-
CO CJIOBOOBPA3OBATEJIbHbIM 3HAYEHHEM
OTPULAHHUSA U NPOTUBONOCTABJIEHUA un4-nt

It seemed important to try reason out against
unreason (J. Armstrong). The desert being an
unwanted place, might well be the last stand of
life against unlife (J. Steinbeck). For lack of a
better term we may call this type of- drama «Bo-
urgeois Unrealism» (Daily World). «I'll unwrap
myself first if I may. The unwrapping took some
time — there was a lot of buttons (G. Greene).

B npuBeneHHBIX NPEJIOXKEHHUSIX: UNreason «HepasyM-
HOCTb, Oesymue», unlife «HeXH3Hb, HEUYTO, NMPOTHBO-
IIOJIOKHOE JKHU3HHM», unrealism «He4TO, HPOTHBONOJIOXK-
HOe peanu3My», unwrapping 30. «pa3ieBaHHe».

Kak BuIHO H3 NpUMepOB, CYLIeCTBHTeJNbHbIE C IIpe-
(UKCOM -un BHIPAXAalOT NPOTHBONOJOXHOCTb M OTPHIA-
HMe (unreason-reason, wrapping-unwrapping), npuueMm
YacTO C KOHHOTATHBHHIM 3HauYeHHEM HeCOIJIaCHs, OCYX-
HeHHs, OTPHLATENbHOrO OTHOIWeHus. Cp., HanpuMep, HO-
BoOoOpa3oBAHHS unpeople «JOAH, JHIIEHHBEIE YeJiOBeye-
CKHUX YepT, He JIIOAU», unperson «OHBUIMEH YesOBeK, GBIB-

§ MHorna NpOHM3BOAHHIH XapakTep cJoBa C 3THM HNpedHKCOM
YCTAHOBHTH TDY/IHO, NOCKOJLKY NMpeHKC MOXeT BXOJMTh B COCTAB
npousBoAsiuleil ocHOBH. Tak, cjoBo unfairness o6pasoBaHo oT oc-
nosbl unfair (cp.: Of course he was unfair to Ann; yet the un-
[airness was only superficial (/. Murdoch)). CnoBo unfairness
MOIJIO GBITh OAMHAKOBO 06pPa3oBaHO OT OCHOBH unfair (4 ness) uiu

xe or fairness (4un).
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miasi mepcoHa», un-book «KHHra, KOTOPYIO He/b3sl CUH-
TaTh TakoBod». [lomoOGHOe KOHHOTAaTHBHOE 3HAaYeHHe Y
psifia CJIOB 3TOH MOJAENH INOSBHJOCH B pe3yabTarte Aalb
,Helillero pasBuTHsA ee 3HaueHHsA. (Cp. oOblyHOe 3HAYC
HHe INIPOTHBONOCTABJIEHHS, OTPHLAHHA B CJIOBAX uneasi
ness, unhappiness, unwillingness.)

B) MOJEJIb - HAPEYUH C NPE®UKCOM un-
CO CJIOBOOBPA30BATEJIbHbIM 3HAYEHUEM
NPOTHBONOCTABJIEHHUS, OTPHUAHUA

2

I helped her, quite unnecessarily for she was
light, to the top of the wall (A. Cronin). He
walked unsteadily the remaining length of the
alley (C. McCullers). Every now and then he
picked up a small object from a table, leokel
at it almost unseeingly, and then replaced il
(A. Christie).

B panHbIX TpHMepax unnecessarily «He o6s3arenn
Ho», unsteadily «Heycro#uuBo», unseeingly «He BHAfI».

Mopenu ¢ npeduKcoM non- co CJ0BOOGPA30BATENbHIM
3HaYeHHEeM OTPHLAHHS M MPOTHBOMNOCTABJEHUS
non+adj, non+n v

DTH MoJeNH IO CBOeMy 3HayeHHIO BecbMa OJIH3KII
MOZeNnsiM ¢ NpedHKCOM un- ¥ B DPsAfe CAyyaeB OKashl
BAIOTCS HAeHTHYHBIMH. OCHOBHOE pa3jiHyHe B CEMAaHTHK
npedukcoB un- u -non- I'. MapuaHi HAXOAUT B COOTBCT
CTBHH NPOH3BOAHBIX C 3THMH NpedHKCAMH CHHTAKCHU(
CKMM KOHCTpyKuHsM. Tak, cjoBa ¢ um- 3aKII0YaioT I
cebe OTpHIlaHHe KaK HAa yPOBHe CJIOBa, TaK H Ha YPOBII
‘npepnoxkenuss (word negation u sentence negation),
B TO BpeMsi KaK C/IOBa C non- cojepxar B cebe OTpil
IlaHHe TOJIbKO Ha yPOBHe NpeAJioKeHHsl (sentence negi
tion) 7.

Hanpnmep un-student- 1. X is not student; 2. X Is
-a bad (lazy, stupid u T. 11) student; non-student- X i«
not a student.

" OpaHako momoGHOe pa3nHyHe MeXAy 3THMH Ipeduk
caMH B MOCJedHee BpeMs Hcue3aeT, H Inpedurc non ,

"Marchand H, Studies in Syntax and Word Formation,
p. 345.
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TaK e KAK U NpeduKC un-, npuobperaer 3HaueHHe of-
pHIlaHHsT Ha YDOBHe cJioBa non-book «KHHra, KOTOPYIO
He/ib3sl CYHTATh KHHUroH» (cp. ¢ un-book). ITpousBoaHbie
un-book u non-book HMeOT OAHHAKOBOEe 3HAYEHHE, H
TO M JApYroe CJIOBO NOCTPOEHH Ha OTPHIAHHH Ha YPOBHE
CJIOBA.

: o
Mopaeab npuaarateabHbX ron-+ adj

She looked at him with her clear, unreasoning
eyes just like the eyes of some non-human cre-
ature (H. D. Lawrence). The laws of nature are
uniform for the universe and any non-terrestrial
civilization has to abide by them (Daily World).
He was a non-smoking, non-drinking, early-to-
bed young man from Hartford (B. Gil). The Po-
les have six diplomats and five non-diplomatic
personell (Ph. Agee).

B JIpHBEJICHHBEIX TIpHMepax: non- -human «HeueJsoBe-
YecKHit», non-terrestrial «BHe3eMHOH, He3eMHOI», non-
srr;okmg HEKYpSIIHAY, non-drinking <<Henbxonmﬁ»,
non-diplomatic «He oTHocsALIMACA K AUNIOMATHYECKOMY,
He AMIJIOMATHYECKHH»..

B psile cayyaeB MoAesnd TpHJaraTeJbHBIX ¢ npedux-
COM nOn- UMeIT KpOMe 3HAYeHHs OTPHLAHHS 3HaueHHe
«HeCBsA3aHHBIA» non-scientific «He cBA3aHHBEIA ¢ Hay-
Ko#» (cp. unscientific'«HeHayuHBIH, He TOAHBIN AJMA Ha-
yKd»), non-American «He HMEWOUHH OTHOIIEHHS, He CBS-
3aHHBIH ¢ AMepHKOH, _aMepHKaHIaMK>, (cp un-Ameri-
can «He aMepHKaHCKHH, He XapaKTepHBI A Amepn-
KH»), non-legal «HelOpHAHYeCKHH, He HMeIOUIMii OTHO-
IWeHHs] K IOPHCIPYAEHLUHH», non-nuclear «He CBs3aHHBIMA
C aTOMOM, HesepHHI», nonviolent «HeHaCHJIbCTBEHHHBIH,
He CBSI3aHHBIH C HacunHeM», nonelectronic «HesjsekTpoH-
HBbI#, He UMEIOUIUH OTHOIIEHHUS K 3JIEKTPOHHKES.

JaHHblfi npedHKC coueTaercss C NpHJAraTeJbHBIMH
C CaMbIMH PasHOOOPa3HLIMH 3HaYeHHSIMH, B TOM YHCJIe
H TepMHHOJIOFHYECKOro xapakrepa: nondestructive «he-
paspyiuamoummui» (06 wucneliTaHuH), nonenzymatic «He-
(epMeHTHHII», noninsecticidal  «HeHHCeKTHIHAHBIHY,
nonperlshable «HeckoponopTsauuiics», non-polluting «ue
3arpsASHSAIOLNA OKpyXalollylo cpeay», nonmaterial «ue-
BemeJcTBeHHbIﬁ; HemaTepHanabHHH». Ilocnennue oTHOCAT-
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CA K pasMuHbIM 06JacTsM HaydHOH JieKCHKH. [IoMHM0
3TOro 3HAYHTeNbHAf YacCTb HOBOOOPAa30BAHHH OTHOCHTC
K OOLIEeCTBeHHO-NIOJIHTHYECKOH JeKcHKe: non-proliferi
tional «He OTHOCSWIMHCA K pacHpPOCTPaHEHHIO SIAEPHOIn
opyxkwusi», non-discriminatory «HeZMCKpPUMHHAUHOHHBIAX,
non-cooperative «He coTpyaHHuawoluiy, non-partisan
«He OTHOCHILIMHACA K KaKOH-j. NapTHH, TEYeHHIO», Nol
involved «He yuacTByOUIMil, He 3aMelIaHHBIA B KaKO#-JI.
TIOJMTHYECKOH M T. A. HAeSATeJbHOCTH», non-commital
KHEHATpasbHbIH, He TIOALEPKHBAIONIMA KAKYIO-JI. CTOPOHY>.

Mopeab CYIECTBHUTEJIbHbIX non+n

Mopenb HMeeT B OCHOBHOM J[Ba BapHaHTa CJ0BOOO
Pa3oBaTeIbHOrO 3HaueHHs:
a) NpOTHBONOCTABJEHHE! ‘

The men lighted black cigares which to a non
smoker stank fearfully (R. Aldington). Now he
and Hopper were surrounded by a small crowi
of people, wet swimmers and dry non-swimmers
(J. Wain). In our actual experience, non-resistan
ce to force brings more aggression (Mornin
Star). Peaceful co-existence, non-aggression anl
non-interference, equality and economic cooperi
tion is now possible (Morning Star).

B daHHBIX NMpefJioXeHHUsiXx non-smoker «HeKypsiluHe
(cp. smoker), non-swimmer «He KyNaroLUlHHCs, He I
Balolui» (cp. swimmer), non-resistance «HecompoTHH
JeHHe» (cp. resistance), non-agression «HeHamaJeHHC+
(cp. agression), non-interference «HeBMelIaTeJbCTBO®
(cp. interference);

6) He peasbHBIl, He HACTOSIIMH, He TOAJIHHHBHIN,
YacTo ¢ KOHHOTaUHell «IceBHO-, 06OMaHUHMBbHIH» 8.

The Southern racists and the Northern nonthin
kers cannot deny that American Negroes, when
given the opportunity, have been as capable
their white brothe#s in practising wisdom (/. Wal
lace). So the plane flew straight to Frankfurl
from Philadelphia and I became a non-person
in the Boston fog, and Lufthansa put me in a

8 D10 3HayeHMe Y MOZEJM [OSBHIOCH CPaBHHTEJBHO Heaanl
(A Barnhart Dictionary, p. 320).
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limousine with some other non-persons and sent
us to a motel for a non-night (K. Vonnegut).

B npennoxenusax: nonthinker «nceBgoMBICTHTEND,
MBICJHTE/b B KaBBIYKAaX», NON-PErson <«HepeasjbHOE JIH-
uo», non-night «He Hacrosmasi, He peajbHash HOUbY.

Cp. TakXe HOBOOOpa30BaHUA: non-actor «HHKYABILI-
HBIH, NJIOXOH akTep», fAon-information «nceBponHpop-
Mauus», nonplay «HHKyABILIHas Nbeca, MNapoAus Ha
nbecy», nonpolicy «HeBepHasi, HECOCTOSITe/JbHAS MOJIH-
THKAY.

Kak u mpusnaraTtenbHble, CyLIeCTBHUTENbHBIE C NpedHUK-
COM NOMN- YaCTO OTHOCATCSI K O6IIeCTBEHHO-TIOJIHTHYECKOH
JIeKCHKe (CM. BBILIEIDHBE eHHble MPHMEpHI).

Mopean c npedpukcom anti-

€0 CJ10BOOOpa30BaTeJbHbIM 3HAYEHHEM
«HanpaBJIeHHbIH NMPOTHB, BLICTYNAIOUWIHHA NPOTHB»
anti+adj, anti+n

JaHHOoe 3HaueHue Mopesel COAepKHUT B cebe o6mIyIO
HAEI0 OTPHLUAHMS, OJHAKO 3Ta HAes 31eChb IoJydYaer
NOTIONHHUTE/IbHYIO OKpacKy. Eciu, ckaxeM, B CHHOHHMHY-
HOH MoJesH ¢ NpedHKCOM un- BhpaxaeTcs B psife CJIy-
YyaeB TOJbKO OTDHIAHHe HaJHYHs ITpeaMeTa HJH Kauye-
CTBa, TO B [JaHHOM CJyYyae K 3TOMY OTPHIAHHIO 106aB-
JsieTcsl WAes HaNpaBJeHHOCTH MPOTHB.

He was unintellectual, at times even anti-intellec-
tual (B. Gill).

IlpunararenbHule, 06pa3oBaHHble OT OJHOH U TOH XKe
ocHoBnl' intellectual «uHTenneKTyanbHBINH», BBIPAKAIOT
KaK TO, TaK M JAPYroe, HAEI0 OTPULAHUSA (MHTeJNJIEKTa,
HHTEJIJIEKTY aJIbHOTO) , OAHAKO NpHJaraTesnbHoe anti-intel-
lectual uMeeT NOMOJHHTENBHBIH OTTEHOK «BBICTYNAIOIIMH
NPOTHB HHTEJJIEKTYaJbHOTO», B TO BpPeMs Kak Ipujara-
TenbHoe unintellectual uMeer 3HayeHHe «HEHHTEJJIEKTY-
aJIbHBIH, He OTHOCSIUMHACS K HHTENJIEKTYaJbHOMY>».

The cold war is antisocialism, anti-Sovietism and
its protagohist are the Western Powers (Morning
Star). A young man asked me why I was so
anti-Nazi. 1 said because they were anti-people
(Morning Star). He escaped arrest for his part
in ‘the anti-Nuclear Bomb demonstration (Mor-
ningJStar). Here even in 1938 there was no
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real anti-Semitism, but there was anfi-foreignness
(Morning Star).

B npennoxenusix antisocialism «aHTHCOLHANH3M»,
anti-Sovietism «anTrcoBeTHsM», anti-Nazi «anTunanucrs,
anti-people «BrICTynmalouHii MPOTHB HapoAa, AHTHHAPOA-
Hblif», anti-Nuclear Bomb demonstration «gemoncrpa-
IHS NDOTHB HM3TOTOBJIEHHsS SIAEPHOTO OpyxH#A», anti-Sc-
mitism «anTHceMHTH3M», anti-foreignness «BhicTymIenne
JipoTHs BCETr0 HHOCTPAHHOIOY.

IlanHass Mopmesnb MMeeT ellle OLHO 3HAUYeHHe, KOTOPOU
TIOSIBUJIOCh CDABHHTEJBHO HeJaBHO, — 5TO 3HAUYEHH(
«OTpHIaHHE TPAAHIHOHHBIX B3TJIAO0B, MHEHHH, IOJHTH-
YEeCKHX HHCTHTYTOB, Da3JMYHbIX (OPM HCKyCCTBa...» 9.

A combined Creative Arts Centre will be a place
where advanced young artists of all kinds can
live and work — the novelists writing anti-novels,
the playwrights anti-plays, the painters and sculp-
tors creating anti-art (J. Priestley). The club hail
not been listed in the New York telephone direc-
tory. A new thing, anticonformity, anticommercia-
lism, antiestablishment (I. Wallace). 1 play a
Madison Avenue anti-hero type (J. Susann).

B naHHBIX mpenJoxkeHusx: anti-novels «aHTHpoOMd-
Hbl» (DOMaHBbl, B KOTOPBIX OTPHLAIOTCA TPaAHIHOHHA
¢opma u comepxkanue pomana), anti-plays «mbech, o1-
pHIlalollHe TPaJHLHOHHbIe GOPMBI H COAEpXKaHHe Mbecs,
anti-art «aHTHHCKYCCTBO, OTDHILAHHE TPaAHULHOHHOI
HckyccrBa», anticonformity «BwicTynsieHue npoTHB mop
YHHEHHs] KOoMY-a.», anticommercialism «orpuunaHue ny
Xa TopralllecTBa, MepKaHTHJIbHOCTH», antiestablishmenl
«OTpHIlaHHe OypIKyasHOro mpaBJeHHs, cTpos», anli
hero «aHTHrepoii».

IosiBéHre 3TOro 3HayeHHUs Yy ‘MOJEJIH, KaK MBI yXt
OTMeYaJiH, CBS3aHO C JKCTPAJHHIBHCTHYECKHMH SIBJIEHH-
SIMHM, 2 UMEHHO POCTOM CaMOCO3HAHHS OTHEJBHBIX CJIOCH
6ypxKya3Horo obuiectBa AHrJuM H AMEDHKH H aKTHD
HBIM BBICTYIIJIEHHEM NpeACTaBUTeNEH STHX CJIOeB IPOTHIl
OOlIeCTBEHHBIX HHCTHTYTOB, TOCIOACTBYloule#l OypKya:-
HOH MJEOJIOTHH H MOpaJH, TPaAULHOHHBIX (OPM HCKYC-
CcTBa.

® A Barnhart Dictionary, p. 41.
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Cnosa ¢ npedukcom anti- oTHOCATCS K 06IIeCTBEH-
HO-IIOJIUTHYECKOH JIEKCHKE, OMpeAeseHHAasT HX 9acCTh BXO-
AUT B COCTaB TeXHHYeCKOH, (pH3HYeCKOH, GHOJIOrUIECKOH,
XUMHYECKOH H [p. CJOEB TEPMHHOJOTHYECKOH JIEKCHKH
(cp., Hanpumep: antibouncer «aMoptusarops, anticor-
rosive «aHTHKOppo3uiiHnii», antifreeze «aHTHDPH3Y,
antineutrino «aHTuHeiiTpuHO», antioxidant «anTHOKHC/IH-
Tesnb», antiparallel «npotuBonapaJenbHelily, antiimmu-
ne «aHTHUMMYHHbIH», antiinflammatory «nporuBoBocma-
JUTeNbHBI», antimicrobial «anTuMukpoOHHIA», antipol-
lutant «mpoTuBo3arpsisHUTENb» (OKpYKaloUIeH CpPelbl)).

Moaeab co c0BO0GpPa30BATENbHBIM 3HAYEHHEM
«HanpaBJIEHHbIA NTPOTUB>» counter-+n

Mognenp siBAsieTcs CHHOHHMOM MOJEJNH ¢ anti-: coun-
tertrend «TeueHue, HanpaB/eHHe TPOTHB Hero-i.», COufn-
tereffect «nporuBomosoxkuui sddekT», countergovern-
ment «IpaBUTeJbCTBO, CO3XAaHHOE AJIS BBICTYIJVIEHHS H
CBeDXKEHHS CYLIEeCTBYIOUIEro IIpaBHTe/]bCTBA®», counter-
strike «orBeTHHII ymap», counterterrorism «TeppopH3M
KaK OTBEeTHas Mepa», counterviolence «ucnosb3oBaHHe
Hacuaus B 6opbbe ¢ HacuaxeM», counterculture «kyJb-
Typa, IPOTHBOIOCTAB/SIEMAsl KYJbTYpe CYILECTBYIOLIErO
obmecTBa». JlaHHBle CYIIeCTBHUTEJNbHBE BHPAaXaloT B
Gosbllell cTeNeHH HAEI0 INPOTABOTIOCTABJEHHS, HeXeJH
OTPHILAHMS, XOTS HAes OTPHLAHHS TaKXKe HMeeTCs B STHX
cnoBax. CroBa 3TOH MOMAENH COCTaBJAAIOT NPUHAIJEXK-
HOCTb B OCHOBHOM OOLIECTBEHHO-NIOJIHTHYECKON M Hayd-
HO-TEXHHYeCKOH nekcuku (cp. countercurrent «Tok 06-
paTHOro HampaBJieHHsI», counter-pressure <«IPOTHBOAAB-
JeHuey, countermodulation «nIpoTHBOMOAYSIHUSIY).

Moaeab mnpuaaraTeJbHbLIX CO CJIOBOOOpPA30BATEJNbHBIM
3HAYEHHEM «JHIIEHHBIA, He HMelHi» n+ less

‘We sat off home. It was quite dark now, a wind-
less, moonless night (P. Johnson). Wolf looked
at her with cold emotionless eyes (M. Puzo).
I was ushered into an'airless room full of people
(S. -Maugham). . He was tieless and shoeless
(I.. Wallace). The house was large but it was
servatitless now, and desolate (H. D. Lawrence).
Barret 6péned the door and found himself in an
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office, windowless and dark except for a small
lamp (I. Wallace).

B npuBeneHHbix npumepax: windless «6esBerpel
HBI#», moonless «6e3 syHbl», emotionless «He BbIpaXa-
OLIMH HUKAKHX UYYBCTB», airless «6e3 Bosayxa», tieless
«6e3 rajctykay», shoeless «G6e3 GoTHHOK», servantless
«6e3 cayr», windowless «6e3 OKOH, He HMEIOIIHHA OKOH».

[IpuBeneHHElE NpPHMeEpPH MpHJIAraTesJbHBIX TOMHMO
3HAYEeHHS OTCYTCTBHS HMEIOT OLHOBpEMEHHO H 3HayeHH:
‘OTpuuaHus (seTpensiii — 6e3seTpennblil, umeroujutl 80i
O0yx — He umerouuii 8030yxa).

[ToMHmMO OTpUllaHHSI MHOT'He TaKHe IPHJAraTesbHbit
BBIpAXKalOT HAEI0 MpoTHBoNocTaBjeHHs. Cp.: hairless -

haired, cloudless — clouded, joyless — joyful, harm
less — harmful (6e3 Bosoc — BoJsocaThill, Ge3obaal
HBIE — oO6sauHblfi, 6e3pafoCTHBIH — pagoOCTHBIH, 6e:

BpeIHbI — BDPEJHBIH).

Hapsiny co 3HaueHHSIMH OTpHL@HHsI, NPOTHBONOCTAN
JleHHsl, OOIIMMH JAJ BCeX aHaJU3HpPyeMbiX Mozencl
IaHHOH CeMaHTHYeCKOH TDyNNbl, MOAeNb C cyDdpukcom
-less uMeerT ellle W 3HAYEHHs JHLIEHHS, OTCYTCTBHSA (cp.’
hairless, windowless, moonless). Ilo cBoeii cemaHTHK«
HCXOJHbIE OCHOBHl CYILIECTBHUTENbHBIX AAHHOH MoJell
BecbMa pas3HOOOpa3Hbl. DTO MOTrYT OBITH OCHOBBI CJN
C KOHKpETHBIM IpeAMeTHbIM 3HaueHueM (tieless, shoc
less, hairless), oCHOBHI CJIOB ¢ aGCTPaKTHBHIM 3HAUYEHH(M
(emotionless, defenceless, cheerless), ouu Mmoryt o6o
3HAuaTh CaMble pa3JIMYHble NPEAMETHl, SIBJEeHHS (c].
fatherless, airless, windless, lifeless, nameless, jobless,
eyeless, hatless). CoueraHne 3HayeHHH OTpHHaHHA I
JHUIIEHHOCTH, OTCYTCTBHS, NPUCYLUIHX NAHHOMY CY(hOHK
Cy W BCel MOAeJH B lLiejioM, 06yCJOBJMBaeT BecbMa IUH
POKYI0 COYETAaeMOCTh €ro ¢ OCHOBAMH CYUIECTBHTEJbHBIX,
NOTEHUHa/NbHble BO3MOXKHOCTH Takoi coueraemoctu. Ilpn
BelleM B KauecTBe INpHMepa BLICOKOH COYETaeMOCTH II
MOTEHIIMAMbHBIX BO3MOXHOCTeH 00603HaueHHe NPH3HAKON
YyeJI0OBeKa TOCPEACTBOM AaHAJH3HPYEMBIX IPOH3BOLHBIX
Tax, ¢ TOMOIUBIO TIOCJAEJHHX BHIPAXKAIOTCS €ro BHELIHM
npusHaku: hairless, armless, legless, beardless, finger
less, shirtless, hatless, gloveless, coatless, sockless;
BHYTpPeHHHe NMpU3HaKU: brainless, nerveless, humourless,
fearless, careless, restless.

MBI nmpHBeNH NpHMeEpHl JIHIIb HECKOJbKHX IOJOOHMI
NPOU3BOJHBIX, XapaKTePH3YIOIIHX NPH3HAKH 4YeJOBeKIl,
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dhakTHUECKH HX HMeeTCs ropasfo OoJblle B CJaOBape,
He TOBOpS yXKe O pedyeBHIX 06pa30BaHHSX, KOTOpHIE BO-
o6le HeBO3MOXKHO NepPeyHCJIHUTh.

Iupora ceMaHTHYecKol scoueTaeMOCTH cydduxca
-less ¥ OCHOB CYLIECTBHTEJIbHBIX CO3/aeT MNPeANOCHIIKH
AJIsl BBICOKOH NPOAYKTHBHOCTH MOAeNH B LesoM !0

Monens ¢ cydoukcoM -less LIHPOKO HCIONB3YeTCS
IJIS1 CO3[aHHs NOTEHUHANbHBIX M OKKAa3HOHAJbHBIX CJIOB.

He looked down at the walchless wrist, the ring-
less fingers, the unpainted fingernails (Ch. Arms-
trong). He just sipped a little tea and went sup-
perless to bed (R. Graves). You have no idea
what the loneliness of an ageing woman, hus-
bandless  and without a family can be like in a
city like New York (/. Shaw).

Kak BHOHO u3 NpHMepoB, NpHJararteabHble watch-
less «6e3 uacoB», ringless «6e3 KoJjbLa», supperless
«6e3 yxuHa», husbandless «6e3 MyxKa» OTHOCATCA K
KaTeropuH peyeBHIX 00pa3oBaHHUH.

AnanusupyeMmble NpHJaraTejbHble COCTABJSAIOT IpPH-
HaJJIeXXHOCTb B OCHOBHOM OOILEyNOTpeOUTeJbHOTO CJO-
Baps, 4acTh MX OTHOCHTCS K 'HAYYHO-TEXHMYECKOH Jek-
cuke (electrodeless «GesanekTpoanHil», flameless «Gec-
TJjaMeHHbIH», gearless «He uMelomuil 3y6uaToli nepena-
uH, KoJiec» valveless «6e3naMnoBbIii»).

JlaHHass Mojenb HMeeT CHHOHHMHUYECKYI0 MOZAeNb ¢
YacTOTHEIM KOMIOHeHTOM -free (n+free). KomnoHeHT
free BecbMa 6.M30K 1O CBOeMy 3HauYeHHIO CYydHKCY
-less, «He WMeIOLIMH, JHIIEHHBIH», ONHAKO OH HMeeT
CMBICJIOBOH OTTEHOK «CBOGOIHBIH OT».

My mother had prepared a Pennsylvania snack,
a meal by our standards: pork sausage, pepper
cabbage,  applesauce, the caffeine-less coffee. «It’s
caffeine-free», my mother said, and poured him
half a cup (J. Updike).

IMpunararensubie caffeine-less u caffeine-free omuo-
3HayHbl: «6e3 KodeHHa, He coaeprKallee KodeHHa».

They were walking along dust-free corridors

(I. Shaw). The rock-free bottom of the river

10 HpOﬂyKTHBHOCTb MoaeJH C OCHOBaMH IIpPHJAraTeJbHHIX H
rj1arojJioB CpPaBHHTEJbHO HEBEJIHKa.
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looked dark (A. Sillitoe). The doctor still couldn't
get used to the soft, slurring almost accent-free
French of the boy (H. Robbins).

B mpennoxenusix: dust-free «6e3 nbuim, He HMeIOWIHKC
oelHy, rock-free «6e3 kamue#», accent-free «0Ges ak-
LEeHTa».

ITomuMo mepeuHc/eHHBIX MOZe/EH ¢ YKa3aHHEIM 3Ha-

yeHHeM uMelorcsi U aApyrde. OQHaKO IPOAYKTUBHOCTL
JOCTIEAHHX 3HAYUTENbHO HHXKE MepBbIX, XOTS B PAAC
CllyuyaeB II0 TAaKHM HX XapaKTePHUCTHKAaM, KaK YacTOTa
ynoTpeOJ/iIeHHs. B DEYH CJIOB 3THX MoJeJell, X KOJHYecT-
BEHHBII COCTaB, OHH MOTYT M He YCTyNaTb aHaJH3Hpye-
MBIM HaMH MognejsiM. B kauectBe mnpuMepa nomodHofl
MOZENH MOXKHO NIPHBECTH MOAeNb C npedurcoMm in- (ir-,
im-, il-). dra Momenb Ha AAHHOM 3Talle Pa3BUTHS CJO-
BOOGpa30BaTeJbHOH CHCTEMBl y2Ke He SIBJISETCS BEICOKO-
TOPOAYKTHBHOH, Ha 3TO YKas3HBAaIOT HCCAeROBaTeNH !,
OnHako caoBa 3TOH MOJENH OTHOCATCS K BecbMa YIno-
TpebuTesbHBIM B peud. KosnuecTBo HOBOOOpasoBaHHil
Mo 3TOH MOJENH BecbMa orpaHuyeHo (HampuMmep, inedu-
cable «HeoOGyugeMBll, He ToOAZaloUIHiici O0O0yUeHHIO»,
impassable «HempeomosuMBEI», irrepealable «He momac-
Kalui oTMeHey).
. Mogenp ¢ npedukcoMm dis- mo oxBaTy uacTed peun
paBHa BBHICOKONPOAYKTHBHOH MOZENH C INpedHKCOM un-
(cp. npunarartenbHble disloyal, disadvantageous; cyuie-
ctBuTenbHble displeasure, disapproval; raaroasr dislike,
disarrange). OgHako NPOAYKTHBHOCTb MOJEJNH BEChbMil
OrpaHHYeHa H NPOCJEXHBaeTCs B OCHOBHOM B cdepe
HayuHo-TexHHYeckoit Jekchuku (disafforestation «oGac-
ceHue», dismountable «cwemubl, pa3bopHuifi», display
«aucIei» (YCTPOHCTBO AJISI BH3YyaJbHOTO OTOODaXKEeHHs
uH(pOpMaLHH) ). ’

§ 2. NPOAYKTUBHBIE MOLEJIH

CO CJIOBOOBPA3OBATEJIbHbIM 3HAYEHUEM
YPE3MEPHOCTH,

U3BbITOYHOCTU — HEJOCTATOYHOCTH,
HENOJIHOTHI :

KauecTBo™ nmpeamera, sIBleHHs, CaM .IpeaMeT, SBJC

. M Cm: Kapamyxk II. M. CnoBooGpasoBahue aHIVIHACKOIY
s3vika. M,, 1977, ¢. 136. R DU
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HHe 00/afaloT CBOMCTBEHHBIMH IJII HUX OIIpelesleHHBIMH
npusHakaMu. OaHako B psle CiydyaeB 3TH NPH3HAKH-
MOTYT H3MEHSATbCS B CBSI3H C CAMBIMH Da3JjHYHBIMH -00C-°
TOsATeNbCTBAMH. [10106HOe H3MeHeHHe MPH3HAKOB 4aCTO
HIeT TO JHHHHM YBeJHUYEeHHS HHTEHCHBHOCTH KayecTBa,
YBeJIHUEHHs: PasMepoB ¥ oObema NpeiMeTa, upe3Mep-
HOCTH siBJeHHs. B pesysnbraTe 3TOro cioBa npuoGpe-
TAlOT NPH3HAK YPE3MEPHOCTH, KayecTBa CTAHOBSITCSH H3-
oniTrounbiMH  (multimilionaire, overdeep, superheroic).
B To Xe caMoe BpeMsi MOXeT HMeTb MeCTO OGpaTHHIH
npoiecc — KayeCTBEHHble NPH3HAKH NpeMeTa, SIBIEHHS
OKa3bIBalOTCS HHXKe TOTO YPOBHS, Ha KOTOPOM OHH OObIu-
HO HaXOAsATCSl, NpeiMeT, SBJIEeHHe MOTYT HMETb pa3Me-
pHl, 06BeM, NPOTSAXKEHHOCTb MeHblIe OOBYHBIX; APYTHMH
ClIOBAaMH, KayetTBa, NpeAMETbl, SBJEHHSI MOTYT HMETb
npusHak HemocratoyHocTH (underdevelopment, minicri-
sis, cloudlet, subnormal). :

Ob6a siBleHHS — Ype3MepHOCTb, C OAHOH CTOPOHHI, H
HEeJOCTATOYHOCTh — C JAPYrod — INPOTHBOCTOAT APYT
apyry (cp.: overpaid — underpaid, -overestimation —
underestimation), TemM He MeHee OGIIMM OJsI HUX SIBJS-
eTcsl OTKJOHEHHe OT HOPMaJbHOro, OOGBIYHOTO COCTOSIHHS
npeaMeTa, sBJEHHUs, KauecTBa. JTo obulee U 0ObelUHS-
eT CJI0Ba, BbIpaKaiollue NOAOGHEBIE COCTOSIHHS, B ONHY
CeMaHTHYeCKYlo TpYIIy. :

CgoficTBa ype3MepHOCTH, H36bITO'-IHOCTH, "HeJl0CTaToY-
HOCTH B SI3bIKe HAXOASIT CBOE BHIpaXKeHHe B OINpefesieH-
HBIX CEMaHTHYECKHUX TPYyNNax CJjoB, CJIOBOOGpasoBaTelib-
Hble MOJENH KOTOphIX HauboJjiee aIeKBaTHO BHIPAXKAKOT
310 cBofictBo. K -umcsly TOClIeAHHX OTHOCATCSA: a) Ipe-
¢bukcanbHble MO#eau ¢ npedukcamu arch-, over-, super-,
hyper-, ultra-, out-, multi-, poly-, extra-, maxi-, mega-,
¢ mosynpedHKCOM macro-, BhIpaxKalouiie Ype3MepHOCTb;
6) npeduKcasbHble MOAENH ¢ NpeduKcamu under-, sub-,
mini-, noaynpedukcoM micro-, cypdukcaibible MOLEIH
c cydduxkcamu -ette, -lef, BbIpaxalolllie HeLOETATOY-
HOCTb. ) :

Haubomnee npoayKTHBHBIMH H3 I€PEYHCJIEHHBIX ~MO-
Aellelt SIBIAIOTCS MOLeNH C npedHKcaMu over-, super-,
ultra-, ‘unider-, -mini-, cypouxcom -let m monynpeduk-
coM micro-,



a) MOJE/HN CJIOB CO CIIOBOOBPA3OBATEJILHBIM
3HAYEHHEM HM3BBITOYHOCTH, NPEBBIIIEHMS,
YPESMEPHOCTH

Mopean over+adj, over+n

Ilpedukc over- ymoTpeGurenen Kak ¢ TpuJaraTesb-
HBIMH, TaK U CYLIeCTBHTE/bHBIMH.

]V;oae/tb npunazaresvrolx over-+adj

He had become over-ambitious in his old age
(/. H. Chase). His constantly animated hands
were almost over-delicate, in contrast to his Af-
rican visage (/. Wallace). Earnshaw found him
at last standing before a window with his over-
attentive aide, young Wiggins (I. Wallace). The
charges were so oversensational and so lacking
in solid 'proof as to collapse redily from lack of
factual foundation (I. Wallace).

B npuBesenHbix npuMmepax: over-ambitious «cepx-
aMOHUHO3SHEIHY, over-delicate «upesmMepHO H3SIIHBIEY,
over-attentive «cBepxBHHMaTe/bHEIA», oversensational
«CBEPXCEHCALHOHHBIH». ‘

Modeso cywectsutessroix over+n

Overcentralization «upe3mepHass ueHTpasu3aUUs»,
overchoice «orpoMmublit BeIGOp», overnutrition «mpuem
CIHIIKOM O6OJILIOrO KOJHYecTBa mnHUIM», overstability
«cBepxycToiiyuBocTb», overtalk «upesmepHass GouaTiH-
BOCTb», overstretch «cBepxMepHoe pacmupenue», over-
dose «upeamepHas go3a», overweight «auuIHHE Bec».

Heo6xoauMo oTMeTHTb GOJIBIIYIO IIHPOTY CMBIC/IO-
BOH coyeéraeMocTH mpedHKCa over- ¢ HMEHHBIMH OCHO-
BaMu (cp. overattentive, over-delicate, overchoice, over-
dose), demy cnoco6cTByeT 3HaueHHe mpedHkca. Bce 3aTo
€03JlaeT NpPEANOCHUIKH JIJ5 BBICOKOH IPOAYKTHBHOCTH
3THX MoJeJei. »

CioBa, OTHOCSIIMECS K 3THM MOAENSIM, COCTaBJISIOT
NPHHAJJIEXHOCTh Pa3IMYHBIX JEKCHUECKHX CJIOeB: oflue-
ynoTpeGHTEIbHOH JIeKCHKH (CM. NpHMepH! BHINIE), TeX-
HHyeckoli (overbalance «nepeBec, H3GHITOK», overcapa-
city «samacHass TNpPOH3BOAUTENBHOCTB», overspeeding
«paboTa Ha Ype3MepHBIX CKOPOCTSX», OVerpressure <«Hs-
OBITOYHOE JaBieHHe»), OUOAOTHYECKOH, MERHIMHCKOH
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(overstress «mepenanpsxkeHues, overgrowth «upeamep-
HO OBICTPBIH POCT, pa3pacTaHHe», OVerresponse «HeHOp-
MaJ/IbHO NpeyBeJHYeHHAs peaKlUsi B OTBET Ha CTHMYJ»).

>

Mopenu super-+ n, super+adj
Modeas cywecrsuresrvrolx %uper—f—n

People used to indicate that super-club, super-
cult, super-government that was not exactly a
club or cult or government (/. Wallace). He also
lguessed that he might be a superswindler (I. Wal-
ace).

B npeanoxenusx: super-club «xay6 Bricllero KJjaac-
cay», super-cult «cBepXKyJbT», super-government «cBepx-
OPraHM30BaHHOE («UyAO-») TPABHUTEJbCTBO», superswin-
dler «apXMMOILIEHHHKY.

Modens npunazaressvroix super-adj

The cruise missile is a super-dangerous weapon
(Daily World). It is possible that in the univer-
se there are planets populated by super-intelligent
beings (Daily World). In the silence we could
faintly hear the cracking of our breath in the
super-chilled air (A. Maclean).

B naHHBIX NpeAsoxeHHsX: super-dangerous «cBepx-
onmacHufty, super-intelligent «HCKMOUHTENBHO YMHBIH,
pasBuTHIY, super-chilled «cBepx oxsaxpmeHHBIE>.

CiioBa 5TOH MOZEJH OTHOCATCH KakK K oblLieynorpe-
6urenbHO# JieKCHKe (CP. IpHBEAEHHBIE IPHMEpH), TakK
M K HayYyHO-TeXHHYeCKOH (Cp. HOBOOOpa3oBaHHA super-
current «3JeKTPHYECKHH TOK CBepXMPOBOAHHKA», super-
dense «CBepXIJIOTHBIH», superheavy «CBepXTskKesblii»,
supersonic “«CBepX3BYKOBOH», superplastic «cBepxmaa-
CTHYHBIH», supermolecula «MakpoMoJiekyaa»).

Mopeau ultra+adj, ultra+n
IMpedukc ultra- coderaeTcss ¢ OCHOBaMH - IpHJara-
TEJNbHBIX H CyLIeCTBHTENbHBIX.

We've just learned from a source high up in the
State Department that an ultra-top-secret and
ultra-high-level conference has been set between
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representatives of the United States and repre-
sentatives of Communist China (7. Conway). He
‘resented ‘the anti-Semitic and anti-Catholic re-
marks made at an ultra-rightist meeting (/. Wal-
lace):

B npuBemeHHHIX mpeAsioXKeHHsX: ultra-top-secret

«CBEPX CEKPETHBbIH, HCK/IOUHTENBbHO CEKpeTHhH», ultra-
high-level «Ha HCKJ/IIOYHTENBHO BBHICOKOM ypOBHe», ultra-
rightist «kpafine npaseiit». Cp. Takxke HOB006paSOBa-
Wus: ultra- -high «HCKIIOUHTeNbHO BBICOKHHY, ultraleft
«ynbTpanesniit», ultramilitant «kpaiine BOHMHCTBEHHBUA,
ultrasonic «yJabTpa3ByKoOBO#».
.- Ilpeduxc ultra- B coyeTaHHH C OCHOBAMH CJIOB, HMe-
IOIIHX: 3HAYeHHe <«MaJieHbKHH, HebGOoJBbLIOro pasMmepar,
OpHAAeT STHM OCHOBaM 3HayeHHE «OUYeHb MaJIeHbKAH»:
ultraminiature «oueHr ManeHbkHE», ultra-short «ouens
KopoTKHi», ultrastructure «crpyxrypa, He BuAHMMas de-
pe3 omnTHyecku#l MHKpockom», ultravisible «mouru HeBH-
Aaumbiit». Takum ob6pa3oM, NaHHBIH npedukc (M Apyrue
npeduKCH, HanpuMep super-, superfine «CBepXTOHKHI»)
B 00LlEM’ BBIPAXKaeT WAL Yero-iubo CIMIIKOM GOZbIIo-
TO" MM CJMIUKOM MaJoro, T. €. HACK OTKJIOHEHHsS OT
HOPMAJBHOI'O B Ty HJIM B APYIYIO CTOPOHY.’ [npokoe
CJI0BOOGpA30BaTe/IbHOE 3HaueHHe MOJEJNH C 3THM IIpe-
¢ukrcoM Obl10 OBl TOuHee 0603HAUHTb KAaK «OYeHb, CJIMLI-
KOM._ Q0JIBILOH; OYeHb, CJTHIIKOM MaJblii», HO TaK Kak
quc, oé.nanalot 3Ha'-[eHHEM «CJIMUIKOM GOJIBIIOH», TO H
cama MOJeJb BBICTYNaeT CO 3HayeHHeM H3GHITOUHOCTH.
. CnoBa 3Toi MOZENH OTHOCATCS, KaK IpaBHJIQ, K Ha-
YIHO-TEXHHYECKOH H OOILECTBEHHO-NONHTHYECKOH JIEKCH-
ke 1(cp.: ultraclean, ultraminiaturized, ultraleft, ultra-
fascist).

Mopnean multi+ adj, multi+n

CrnoBooGpa3oBaTesibHOe 3HayeHHe MoOAesnel 6oJjee
KOHKDETH3HDOBAHO, HeXeJH 3HaueHHe Mojeneli ¢ mpe-
¢uxcaMu super-, ultra-, over-. D10 3HaUeHHe <MHOTO,
B HECKOJIBKO Pa3 Gobluen.

“As part of the struggle for mutual trust and uni-
ted actlon must be won between the various com.-
ponents of the multiracial working class (Daily
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World). The Long Beach Sports Arena was a
huge, indoor multilevel affair with seats set up
in rows right on the field for concerts (R. N. Le-
vine). The Kresel cottage — in fact, a spacious,
"luxurious multibed-roomed lodge-was on the West
shoreline of Huggins Lake’s upper section
~  (A. Hailey).

B nanHBIX mpeaJoxeHuax: multiracial «MHoronamuo-
HasbHBIH»,. multilevel «HMelomUil -HECKOJBKO YPOBHeH»,
multibed- roomed «HMelolui MHOro cnagnen». Cp. Tak-
ke HOBooGpasoBaHus: multi- mdustry «MHOTOOTpacJe-
Bo#», multimarket «cBs3aHHBIH ¢ Pa3JIHYHBIMH PBIHKaMH
C6'I>ITa>>,/ multimedia «oxBaTbIBalOLIHH, HCIOJb3YIOUIHH
HECKOJIbKO BHJIOB  CPEACTB uHpopmanuu», multipack
<<Ha6op NPOAYKTOB, FOTOBBIA 3aKas».

CnoBa ¢ mpedukcoM multi: B OCHOBHOM OTHOCATCS
K HayuyHo# Jekcuke (cp., HanpuMep: multidimensional
«MHOTOMEPHBIH», multilayer «MHoOrocJofHbH», multiscre-
en <«moJH3KpaHHBIH», multitrack «MHOromoOpoOXKeyHbIH»),
a Takxe 0OIIeCTBeHHO-NMONHTHYecKOH  (multinational
«MHOTOHALMOHAJNBHBIAY», multicompany «KOHTpoOJHpYe-
MBI MHOTHMHM KOMIaHHsAMH», multicultural «BkJaIOYaro-
mui B ce6s MHOTO KyJbTyp». :

‘TIpeduxc- multi- uMeeT psii CHHOHHMHYHBIX NpedHK-
COB C OZMHAKOBBIM 3HAYEHHEM «MHOTO», K HX YHCJIY
oTHocHuTcs,; npeduke (nonynpedukrc) poly-: polyether
«nonuadup», polygraph «MHOrOKaHaJbHBIH OCLHJJIO-
rpad, JnerTekTop JXH», polymathic- «apyaupoBaHHBIH»,
polyribosom “«monupu6ocomas. CuoBa ¢ 3THM HpedHK-
COM, KaK MPaBUJIO, BHIPAXKAIT Pa3HYHbE HayYHbIE MO-
HSTHS, U NPOAYKTHBHOCTb MOJEJH B OCHOBHOM orparm-
YHBaETCsl 06/1aCTbI0 HAayYHOH JIEKCHKH.

JIpyruM CHHOHMMUYHBIM OO6pA30BaHHEM JAHHBIM MO-
HeNisiM CIefyeT CYMTAThb MOJAE/Nb C HaCTOTHBHIM KOMIIO-
HeHTOM many: many-sided «MHOroCTOpOHHUi», many-
coloured <<pa3HouBeTm>m» many-gifted «Pa3HOCTOPOHHE
TaJTaHTIUBHAS, many-parted «cocTosliuil - H3 MHOTHX
yacreii», many-seated «MHOrOMecCTHBIHY.

dTa Mojesb TIpeACTaBJsieT 000 yalle CJI0XKHONPO-
H3BOJHOE NpHiaratejbHoe (many-sided, many-coloured,
many-windowed). Baarogaps 3HaueHHIO KOMIOHEHTa
many, sBJSIOLIEroCs OOUIEYNOTPeGHTEJIBHEM —CJIOBOM,
MHOTHe CJIOXKHbI¢ NpHJAraTesJbHble 3TOrO THIA OTHOCHT-
¢ K o6lieynoTpe6UTeIbHOH JIeKCHKe.
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Monean co caoBooGpasoBaTeabHbIM 3HaAYEHUEM
«BCEBO3paCTAIOI UM, yBeAHUNBaIOWMiicA» ever+ P 112

Mojenb COCTOMT H3 KOMIIOHEHTa ever- H, Kak Npa-
BHJIO, TpPHYACTHA I; KOMIOHEHT ever- yKasblBaeT Ha
yCHJIeHHEe, HHTEHCH(HKAUUIO JeHCTBUS, BBIPaXKEeHHOT(
npuyactueM. KauecTBo, 0603HauaeMoe NMOAOGHEIMH CJIO-
BaMH, TIpeACTaBJseTCS KaK YCHJHBalolleecs, Hapacraio-
liee, mpoTeKampllee Bce 6GoJjiee HHTEHCHBHO.

For all of us it was a time of tension, of an
ever-mounting anxiety that reached intolerable
proportions (A. Maclean). Then as I made my
way through the ever-thickening crowd of hip-
pies in front of the handshell, I felt a hand on
my elbow (T. Conway).

B nanHbIX mpHMepax: ever-mounting «BceBo3pacra-
olui», ever-thickening «Bce yBenuuuBawouicss.

B psme caydaeB CTPYKTYpHO MoJeJib NpeACTaBJseT-
Cs KaK COYeTaHHe KOMIIOHEHTa ever W IPHJIAraTeJbHOro
B CpaBHHTeJbHOH creneHH: the tendency toward ever-
briefer relationships (A. Toffler) «renmenuus x Goaec
KPaTKOBPEMEHHBLIM OTHOIUEHHSM»; ever-narrower spe-
cialization (A. Toffler) «Bce GoJsee cyxKamolascs cre-
Huanuzauus». OpHako mMOROOGHBIE OOGPA30BAaHHS MOTYT
paccMaTpHBAThC H KaK CJIOBOCOYETAHUsS THIA <«Hape-
yhe +npuJaraTeJibHOe».

CnoBa aHaMU3UPyeMOil MOJENH TATOTEIOT IO CBOEMY
3HayeHHI0O K peyeBbIM oOpasoBanusaM. lllupokas coue-
TaeMOCTb KOMIIOHEHTa ever C InpuyacTueM | cmoco6cT-
BYeT BBICOKOH NMPOAYKTHBHOCTH AAHHOH MOJEJIH.

6) MOJLEJIH CJIOB CO CJIOBOOBPA3OBATEJIbHbIM
3HAYEHHEM HEJOCTATOYHOCTH, HENMOJIHOTDI

Mopeau under+ adj; under+n

We desire bread and peace for the underprivile-
ged (I. Wallace). All of you do look overworked,
underpaid, poorly dressed and underfed (G. Me-
talious). Once food came out of the laboratory

12 lpyroe 3HaueHHe MOIEJH <IOCTOSHHO, BCe BpeMs» MOAuep-
KHBaeT NOCTOSHCTBO mnpuaHaka (ever+adj): a thin ever-present
film of ice (4. Maclean), the ever-attenfive hostess (T. Forsyth)
(ever-present «moOCTOSIHHO NPHCYTCTBYIOLIMi», ever-attentive «mocro-
SIHHO BHHMaTeJIbHBIR»).
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and then could come off the assembly line, there
would be food, always, for the entire world —
no more undernourishment, no more famines
(I. Wallace).

/

. B nanubix npeasoxenusix: the underprivileged «He-
IPUBUJIETHPOBAHHBIEY, und{grpaid «HEe0CTaTOYHO OIlJia-
yuBaemulii», underfed «naoxo muramommiics», undernou-
rishment «Hemoemanues.

[To cBoell cemaHTHKe cjioBa ¢ mnpedHKcoM .under-
OTHOCATCS B 'OCHOBHOM K OOIIeCTBEHHO-IOJHTHYECKOH
Jexcuke (cp. HoBooGpasoBaHus: underpopulation «Hus-
Kasi IJIOTHOCTb HacejeHHs», underoccupied «He moJHO-
CcThi0 3aHATHIH», under-utilization «nemocraTouHOE HC-
monb3oBaHue», underpowered «C TNOHHXKEHHOH MOILIHO-
CTBIO») WJIHM HayyHo-TexHHyeckoi (under-burnt «Heno-
CTaTOYHO 060XKKeHHHIH», undercapacity «HefocTaTouHas
MOILHOCTDb, MPOU3BOAUTENBbHOCTb», underfill «HemosHOTa
3anoJiHeHusi», underpressure «MOHMXXEHHOE NaBJIEHHE»).

CHHOHMMHYHOH MOJENbI0 BHICTYNaeT MOJeJb C Ipe-
¢urcom sub- ¢ TeM Ke 3HaueHHeM. Ee NMpOAYKTHBHOCTD,
OIHAaKO, OrpaHUYeHa B OCHOBHOM c¢epoi HayyHOH Jek-
cuku. Cp., Hanpumep: subcritical «noaxpuTHueckui, mo-
KpHTHYecKHi», sublanguage «conuanbHBHIH AHAJEKT,
NOABA3HK», subman «uenoBekoOOpasHOe CYIIECTBO»,
subsatellite, «<Manblii HCKYCCTBEHHBIA CIYTHHK>,

Mogaeab ¢ noaynpedukcom micro-

€O CJI0OBOOGpPa3oBaTeJbHbIM 3HAYEHHEM «OYEHb
MaJieHbKMH, MHKPOCKOTTMYECKHii »

micro+n, micro+ adj

Mopenr mnpencraBieHa B OCHOBHOM CYLIECTBHTEJb-
HBIMH, pexXe IpHJaraTeJbHbIMH: microelectronics «MHK-
PO3JIEKTPOHHKA», microecology «MHKPOIKOJIOTHS, 3KOJO-
rus HebGoJsbluoro palioHa», microearthquake «HeGoJb-
1oe 3eMJeTpsiceHHe», micrometeroid «MHKpOMeTepOHA»,
microparticle «Mukpovyacruuas, microcomputer «MHKpoO-
KOMIIbIOTep», microanalyzer «MHKpoaHaJIH3aTOP».

Kak BHAHO M3 NpHBeJeHHBIX NPHMEPOB HOBBIX CJIOB,
BCE OHHM OTHOCATCS K Hay4YHO-TeXHHYECKOH JeKCHKe,
3HAYHTeJIBHASl YacThb TAKHX 'CJIOB OTHOCHTCS K OHOJIOTHH,
Me[HLlUHe: microsleep «oueHb KOPOTKHH COH», micro-
anatomy " «rucrosordsi», microsection «odeHb TOHKHH
cpes», microsurgery «MHKPOXHDYPTs» (XHPYPTHS IOZ
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MHKpocKonoM), microtransfusion «nepenuBanne HeGoib-
KX 03 KPOBH», microdosage «MHKPOZO3HPOBKA».

IlponyKTHBHOCTE MOAE/H 06YCJIOBJ1PIBaeTCﬂ norpeo-
HOCTSIMH B O0O3HaYeHHH HOBBIX MOHATHH, CBSI3aHHBIX C
danbHeHIINM DPa3BUTHEM HAVKH H TeXHHKH. DTH IOHS-
THSI OXBaTHIBAIOT 00J1acTh SIBJEHHH, NOAYAC HEAOCTVI-
HEIX HENOCPeACTBeHHOMY HabaoleHHI0 U 06Jaganomux
CBOHCTBOM MHKPOCKOMHYHOCTH. Bce Gosee ray6okoe
NPOHHKHOBEHHE Yes0BeKa B MHKDOMHD BJieyeT 3a cofnii
fosiBleHHe HOBBIX NOHATHH, 3aKpelJsieMbiX B CJIOBeC-
HBIX CTPYKTypaXx. Mogenr ¢ moaympepukcom micro- mo
CBOell CeMaHTHKe sIBJsIeTCS HaWbojiee ameKBaTHOH Mo-
Aenbio a5 06pasoBaHUs CJIOB, BHIPAXKAIOLUIAX STH HOBHIE
HOHSITHS.

IlponykTHBHOCTE MOAeaH B cdepe HayyHO-TeXHHYe-
CKOH JIEKCHKH, CJIOBA, CO3JaHHble MO 3TOH MOJENH, OKa-
3HIBAIOT ONlpefleJieHHOe BJIMSIHHE M ‘Ha 0Opa3oBaHHE CJIOB
B ofOueynoTpeburtenbHoi Jekcuke. Ilociennsss He oT-
NrOpoXKeHa KakKHMH-IH00 OapbepaMH OT IIepBOH, OHH
OCTOSIHHO HAaXOAATCS BO B3amMojedCTBuH. Kak yTBepx-
naer C. Ilorrep, cioBa TeXHHYECKOH JIEKCHKH aKTHBHO
HPOHUKAIOT B COBPEMEHHOM AaHIJIHHCKOM s3blke B 0blle-
YIOTpeGUTEIbHBIH CJ0Bapb, B IOCJAEAHEM Bce Yduie H
yallle NOSBJSIOTCS CJI0BAa TEPMHHOJOTHYECKOH JIEKCHKH,
«TepMHHOJIOTHUECKHE 'CJIOBA, INOJYYHBIIHE IIMPOKOE YIIO-
TpebsieHre B o0uieynoTpe6uTenbHOM cjoBape» 3. TTomu-
MO M3MeHeHHS cepbl YNOTPeGJEeHHs! TePMHHOB, WIHPOKO
HCIOJIBb3YIOTCS W MOAENH AJSI CO3JaHHS HOBBIX aHAJO-
THYHBIX cJIOB o6uieynorpebutesapHoro caopaps. Ilpume-
POM TaKHX CJOB MOXHO Ha3BaTh CJeAylolue: micro-
book «kHHra, AJisi YTEHHs] KOTOPOH HEOOXOAHMO YBENH-
YHTEJbHOE CTEKJO», microculture «KyjasTypa He6oJbHIOH
rpynnsl Jioged», microskirt «oueHbp xopoTkas 06Ka»,
microcopy «MHKPOGHIbM» H IP.

Mogaean ¢ npepukcom mini- :
co cnonooﬁpasona're.nbﬂum 3HAYeHUueM «MaJIeHbKHH,
MMHHATIOPHBIH, HEGOJBLIOT® pa3mepa»* ‘mini+n

By twd o'clock on Thursday he had finished his

13PotterS Op. cit,, p. 95, 96.
.M Ilpyroe 3HaueHHe MOJeNH «OYeHb KOPOTKHi» (miniskirt, mi-
mcoat) SABJISISCH €€ TEPBOHAUANbHLIM 3HAYeHHeM, B oblleM He 06-
JAfaeT - 3HAYHTENbHOH CJI0BOOGPa30BaTe/IEHON- AKTHBHOGTHIO,
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gourmet luncheon and left the cluttered mini-
kitchen (H. Macinnes). His opening minilecture
on punctuallty seemed a little unnecessary, so
early in the course of events (R. Cook). His fat-
her got him a minibike for his birthday (J. Up-
dike).

B oTauuHe OT MOAEJH & TOMYNpedHKCOM micro- co
3HaUYeHHEM «OYeHb MaJIeHbKHH, MHKPOCKONHYECKHH» 3Ta
MOAe/b HMeeT 3HauyeHHe «MaJsieHbKHH, He6GOJIbUIOTO pas-
Mepa». [locsiennee 3HaueHue XapaKTepHO CKopee AJs
ClI0B oOLleymonpeOUTeIbHOA JIEKCHKH, TAe OIUyllaeTcs
notpe6HOCTh B 0603HAUEHUH NPEAMETOB Pa3MEpPOM MeHb-
ule o6bIYHbIX. IT0 3TOM NpHYHHE 3Ta MOJEJb, B OTJIHUHE
OT Mojend c nonyadduxkooM micro-, gaet cjioBa, OTHO-
cauyecs K 06ifieynoTpe6uTeNbHON NEKCHKE.

Mb yxe ynoMuHajium B pasfene «IIpogykTHBHOCTB»
o mpedHKce mini- Kak 0 «MOJHOM» IpeduKce, UIHPOKO
#CIIOJB3YeMOM AJ151 06pa3oBaHHsA HOBBIX CJIOB.

BesycnoBHO, 3TOT (GakTop HrpaeT GOJBLIYIO POJb B
NPOAYKTHBHOCTH Mogeau. OLHaKo INosBJeHHe B S3BIKe
3HAUUTENbHOI'O0 KOJHYECTBAa HOBBIX CJIOB 3TOH MOJeJH,
HX ILIHPOKOe ymoTpebJjieHHe, (HaKTOP H3BECTHOCTH Moje-
JH JJi1 HOCHTeJs s3blKa — BCe 3T0 CO3JaeT IpeAlo-
CHIJIKH BBICOKOH NIPOAYKTHBHOCTH MOJAEJNH YyXe BHe 3a-
BHCHMOCTH OT SI3BIKOBOH «MOABI». AHA/IH3 CeMaHTHKH
BHILIENIPHBENEHHBIX CJIOB YyKa3blBaeT Ha HX OGoJblloe
CMBICJIOBOE 'pa3HOOGpa3ue (CM. NpHMepHl Bbillle). 3xech
MBI HaXOJHM CJIOBa, 0603HayakoIMe U KOHKPeTHBle Npef-
Mmethl (minibike), u aberparupoBaHHble sfBieHHsl (mini-
crisis, ‘ministate). '

Bce aT0 yRasbiBaér Ha TO, UTO CJIOBAa AaHAaJH3HpYye-
MOH MoOAesH W3 paspsiia «MOAHBIX» IepexoAsT B pas-
psil OOBIYHBIX CJIOB. «Mona» sBHJAaCh cCKOpee OTIPaBHHIM
MOMEHTOM B CO3LaHHH 3THX CJIOB H CTAHOBJIEHHH "MO-
nend. - CeMaHTHUeCKas WIHPOTa MOJNH, CO3JAHHE Das-,
JHYHBIX 110 CMBICJY . CJOB CJYXHT npennocwmou AN
ee NPOLYKTHBHOCTH.

Ilpedukc mini- MoxkeT TPHCOCAHUHATBHCA K pasnooé-:
PA3HBIM IO CMBICJAY CYILIECTBHTE/NbHHIM, KaK 3TO BHAHO
U3 fIpUMepOoB. '
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Mop,e.n} ¢ cybhdukcom - let co cauBooGpasoBaTenb-

HbiM 3HaueHHeM «MaJieHbKHH, HeGOJBLIOro pasmepar
n+let

My home was a small mean nasty flatlet in
Bayswater (/. Murdoch). 1 drew the crumpled
coverlet up over the crumpled sheets and blan-
kets (I. Murdoch). May be they saw actors in a
playlet being put on for them? (/. Wallace).
This splendiferous sunset filled one half of the
sky, fading gently through shades of mauve to
a calm expanse of ruffling grey, blown over by
tinted cloudlets (D. Lessing).

CrnoBa 5T0H MOJENH TATOTEIT K pPasroBOpPHOH JieK-
cHKe, ofsajasi BO MHOTHX CJydYasX 3SMOLHOHAJbHBIM
OTTEHKOM yMeHblIHTeabHOCTH (cp.: flat «kBapTupa»,
flatlet «masneHbkasi, KPOXOTHasi KBapTHpa, KBapTHPKa»;
cloud «o6mako», cloudlet <«oGmauko»; tooth «3y6»,
toothlet «3y6uk»; town «ropom», townlet «TOPOJHLIKO»}
root «kopeHb», rootlet «kopeok»).

Cybdukc -lef o6bUHO coyeTaercsi € CYIECTBHTEJb-
HBIMH C KOHKDETHBIM, IDEIMETHEIM 3HAUEHHEM. ’

_Ilo cBoemy 3sHaueHHIO 3TOMYy Cy(dHKCY COOTBETCT-
ByeT cydbdukc -effe BHICTYyNallluii B KaueCcTBE CHHOHH-
mugHoro: kitchenette «masmenbkas kyxHs», roomette <He-
0o/ibllIoe Kyne B CNaJbHOM BaroHe»,

§ 3. TPOJLYKTUBHBIE MOZLEJI N
CO CJIOBOOBPA3OBATEJIbHBIM 3HAYEHHEM
JIOKAJIbHOCTH

CemanTHUecKass KaTerophsi JIOKAJbHOCTH SBJSIeTCS
ONHOM H3 CaMBIX PaCHpPOCTPAHEHHBIX KATeNOpHH JIEKCHKH
COBPEMEHHOTro aHIVIHAcCKoro s3bika. IloHsATHS MecTa H
HaXOX/eHHsl Trae-mu60 HrpgioT Gosblloe 3HaUeHHEe B TO-
BCeJIHEBHOH JesiTeJIbHOCTH YeJIOBeKa, NMOCJeAHHH BooOIle
HEMBICJIHM BHe IIPOCTPAHCTBAa, BHe CBOErO MeCTOIOJIO-
JKeHHsl; NpeAMeThl, OKPYXKalollve YeJjOoBeKa, C KOTOPH-
MH OH HMeeT JeJIo, TaKXKe HEeOTAENHMBl OT HX NPOCTPaH-
CTBEHHOTO pPacIOJIOXKEeHHS W OTHOIUeHHs APYr K APYry.
OTHOLIEHHS JIOKAJbHOCTH CYILECTBYIOT Kak ONHH H3
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¢ylmecTBeHHBIX NPH3HAKOB NMpeaMeTad, XapakTepH3yiolux
ero CBOHCTBA M OTHOIUEHHS K APYrHM npeaMeram. Kak
CeMaHTHYeCKasl KaTeropHus JIOKaJbHOCTb BKJIOYaeT B Ce-
6s1 TakHe NpPH3HAKH NPOCTPAHCTBEHHBIX OTHOIIEHHMH, KaK
BMECTHMOCTb, HaXxOXMIeHHe B’ ueM-JIH00, HaxoXIeHHe
CBEpXY, CHH3y MJH psAOM, HaxoXIeHHe MeX]Iy, Iocpe-
AMHe, BHe 4ero-nu6o, BOKPYT, HampaBJieHHe NABHKEeHHS
yepe3 yT0-1H60, N0 HANpPaABNEHHIO Yero-aubo H T. A.

INono6GHble MPH3HAKM NPOCTPAHCTBEHHBIX OTHOLUEHHH
HaXoAST CBOe BBHIpPaXKeHHe He TOJbKO B CYIIECTBYIOUIMX
B s3bIKe CJOBaX, OHH OTpaxKalwTcs M Cl0BooGpasoBa-
TeJbHBIMH CPeNCTBaMH !5, B BUAe oNpeleNeHHBIX MOJe-
Jelt €o cJ0BOOOpa3oBaTeNbHEIM 3HaueHHEM JI0KaJbHOCTH.
B si3biKe NOCTOSHHO MNOSBJSIOTCS HOBBlE CJlI0OBa CO 3Ha-
YeHHEeM KaKOro-nu6o NpPH3HAKA JIOKAJBHOCTH, NOCTPOEH-
Hble 110 3THM MOAEJISM.

Hcxoass U3 KOHKPETHOro 3HayeHHs KaXKAoH TaKoi
MoJeJH, NOoCJeJHHe COCTaBJAIOT OIpejeseHHble CMBICIO-
Bble TPYNNBl € XapaKTepHHIM AJs HUX 3HaueHueM. Hx
MOXHO pa3feJ]UTb Ha CleAYIOILHe CMBICIOBHE OOBbenH-
HEeHHsl: a) MOAEJH CO CJOBOOOpPa30BaTeJbHBIM 3HaYeHH-
€M HaxoXMeHUs BHYTPH IpeJMeTa: BMECTHMOCTH, pac-
noJIoXeHHs1 B 4yeM-1H60; 6) Mojesn co cJaoBooOpa3oBa-
TeJbHBIM 3HaUYeHHeM HaXOXJeHHs BHe MpelMeTa: CBEepXY,
CHH3Y, DSIAOM, MeX1y, NOCpeJHHe, BOKDYT; B) HampaB-
JIeHHe [ABHXKEHHs1 uepe3 YTo-1H60, O HANpPaBAEHHIO K
yeMy-au60.

.

a) MOAEJIH CO CJIOBOOBPA3OBATEJIbHBIM
3HAYEHHEM «<BMECTHMOCTH, HAXO)XLEHHS,
PACNOJIO)KEHHUS B YEM-JIUBO»

Ilpu3nak BMeCTHMMQCTH, HAaXOXAEHHS B YeM-IH6O
BeCbMa PacnpoCTPaHeH NPH XapaKTEPHCTHKE Pa3/MYHBIX
npeameroB.- CylllecTByeT OrpOMHOE YHCJO DPa3JHIHBIX
NpeIMEeTOB, COODYXeHHH, CO3JLaHHBIX YeJOBEKOM H HC-
[I0Jb3YEMBIX MM JUIS© PA3NHYHBIX LeJeH: HaXOXKAeHHS
B HHX, OCYILeCTBJeHHS NPOU3BOACTBEHHOH [AesATeJbHO-
CTH, XPaHEHHs, PasMelleHHS Da3/HYHBIX IPEAMETOB H
BelleCTB H T. A.

P
' Cm.:"Cnonumckas H M. CeMauTHuecKuii NpH3HaK Jo-
KaJIbHOCTH B CMBLICJIOBOH CTPYKTYpPe OTHIMEHHBIX NpPOH3BOAHBIX. —
B ku.: CnoBooGpasoBanue, BHIN. 6. Baaausoctox, 1978.
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- Ilnst 0Go3HaueHHs HOBBIX SIBJEHHH MAHHOrO MAaHAa
HMeIoTCA ciaefylolie HanboJiee NPOAYKTHBHBIE MOJEJIH:
a) MOJeJH NPOH3BOAHBIX CIOB: n+ful, n+ery, n+

+orium (atorium, torium), n+eria (teria, eteria).
6) Mozenu CNOXHBIX CJIOB C YACTOTHHIMH KOMIIOHEH-

Tamu house, room. ,

Monenb cymecTBATEAbHBIX ¢ cyddukcom -ful

€O CNIOBOOOPA30BAaTENbHBIM 3HAYEHHEM <«KOJHYECTBO
4€ro-au6o,- He06X0AMMoe NJsi 3aNOJHEHHUS], cnocoﬁﬂoe
nmecmncﬂ» n+ful

o

The put two vasefuls of lilies from her garden
. on the table (R. Graves). He played Hamlet in
-dumb show to a cellarful of Corsican bandits
who were holding him for ransom (R. Graves).
He handed Blake the napkinful of eatables
(E D. Malone).
B nmaHHbIx nmpemsoxenusx: vasefuls.of lilies «Baasl,
Hano/HeHHble JauausMH», cellarful of Corsican bandits
IIOABAJI, 3aNOJIHEHHBIH KODCHKAHCKHMH GaHIMTaMH»,
napkinful of eatables «cangerka, nonuas enw».
_[aHHast MOmenb B KauecTBe MCXOAHBIX OCHOB HC-
NO/NIb3yeT OCHOBBl CYLIECTBHTEJbHBIX, 0603Ha4yaioIHMX
pasnuyHple BMecCTHAHMLIA (vase, cellar, napkin) wuan
npeaMeTH, KOTOpPhle MOTYT OBITh HCNOJBb30BaHBl B Ka-
YyecTBe TAKOBBIX; ADYTHMH CJ0OBaMH, 0603HAaueHHE BMe-
CTHJIMINA 3JeCh MpeldCTaBJeHO COBMeCTHO. ¢ HAeel* Ha-
MOJIHEHUSI ero’ YeM-iu60, BO3MOXHOCTb TMOAOGHOTO Ha-
nonHenus. Orcioma cjaoBa 3TOH MoAenH B peud Belery-
NaKT TOJbKO B COYETAHHH C JPYTHMH CJIOBaMH, 0603Ha-
YalOMHUMH TO, YTO HANOJIHSET, TAaK CKa3aTh, HX HaloJ-
HHTeNb (B NpPHBEJEHHBIX NPHMEpPax STO CJIOBA M CJIOBO-
coueranus lilies, Corsican bandits, eatables u 1. a.).
bBe3 mocnegHux cyllecTBHTENbHBIE NAaHHOH MOAENH MO-
IyT OBITb 'HEJOCTATOYHO SICHBL B CMBICJIOBOM acIeKTe.
Tak, cnoBa houseful, pockgtiul o6osnayawT npeamersi,
KOTOpble MOTYT OHITb HaIlOJIHEHBl COBepUIEHHO pa3JHiy-
HbIMH BellaMH. KakKuMu KOHKDETHHIMH BellaMH OHH
MOryT OBITb HANlOJIHEHBI, MOXHO JIHLIb AOTrafgbIBaTHCS,
HUCXOASI H3 MX INpefHa3HaueHHs, pa3Mepa, o6BeMa, H
T. A. OTH CYNIEeCTBHTe/IbHblEe BHIPAXKaOT JHUIb HJEH
BO3MOXXHOCTH HAlOJIHEHHs! ONPeAeJeHHBIMH NIpeAMeTaMH
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¥ He Oosblie. A peasnusanusi 3Tofi BO3MOXHOCTH, Ha-
MOJIHEHHE HX KOHKDETHBIMH NpeiAMeTaMH OCYIIeCTBJsET:
Ci B peyYH MOCPEeACTBOM COYeTaHHs CO CJl0OBaMH, 0060-
3HAYAIOWHUMH KOHKPETHBI HamoJHHTeJNb. TakuMm obpa-
30M, OCOOEHHOCTbIO AaHAJHM3HUPYEeMBIX CYLECTBHTEJbHBIX
ABJIseTCs X oOs3aTeJbHAsl COYETAaeMOCTb B pPeyH C APY-
THMH CJIOBAMH, YTOYHSIOUIMMH H KOHKPETH3HDYIOLIUMH
HX 3HayeHHe. OHH BBICTYNAIOT TOJBKO KaK HYJEH CJIOBO-
coyeTaHHsi aTPHOYTHBHOrO THIIA, SIBJSASCH IVIABHHIM CJIO-
BOM cJoBocoyeraHusa. OTclofa co3narTcs MIPeoCHIIKH
AJs1 o6pasoBaHHs MNOAOOHBIX €JOB B peyH, T. e. CJIOB
NOTeHIHaJbHOI'O XapakKTepa, KaKOBHIMH M SIBJSIOTCS He-
KoTophle #3 HuX (cp.: vaseful, napkinful).

IlporykTHBHOCTD MOZENHM, KaK MBI BHAEJH BHIlLe,
OrpaHHYHBAETCH CHEeUH(PHIHOCTbIO CeMaHTHKH OCHOB Cy-
IeCTBHTE/bHBIX. DTO CYLleCTBHTeNbHble, 0003HaYaloOlLHe
BMECTHJIHLLA MJH NpeAMeThl, KOTOpble MOryT OBITh HC-
NOoNb30BaHbl B KayecTBe TakoBhX (napkin, nose B mpu-
BeJleHHbIX NIpHMepax).

CioBa 3TOH MoOJeNH B OCHOBHOM OTHOCATCSA K oOle-
ynoTpeOUTEeJbHOH JIeKCHKe, ¢ LIHPOKHUM YNoTpebJieHHeM
B XYHOJXXeCTBEHHOH suTeparype.

B kauecTBe CHHOHMMHYECKOH MOJe/H BHICTyIlaeT MO-
AeJb CJOXHOrO CYIIEeCTBHTEJNBHOTO C YacCTOTHHIM KOM-
NOHeHTOM -load, OTJIMYAKOILASCS OTTEHKOM CBOEro 3Ha-
YeHHs, a HMEHHO <«TO, 4TO BMellaeTcsi H HeoOXOAHMO
nepeBe3TH, TIpy3, INpeAHA3HAYeHHBIH AJs TPAHCIOPTH-
POBKH M MOMeIIeHHBH BO UTO-IH60x. .

My message was brief and to the point «Arriving
one p. m. with planeload of conspirators»
(T. Conway). A bus load of people came direct
from Elaine’s in New York (M. Puzo). She had
ten carloads of flowers (O. Demaris).

B npuBeaeHHbix mpuMepax: planeload of conspira-
tors «camoJier, MOJIHBIE 3aroBOpUIMKOB», bus load of
people «moaHblli aBTOGYyC Jlomed», carloads of flowers
«aBTOMOOH/IH, HANlOJHEHHbIE LBETaAMHU». |

ITonoGuble cnoBa BecbMa ‘GJHM3KH IO 3HAUEHHIO CJIO-
BaM Mopeau ¢ cyddukcom -ful (cp., manpumep: busful
u busload, trainful u trainload).

Mogeap ¢ KoMmmnoHeHTOM -load ToO cBOeH NMpHHAIJIEX-
HOCTH K 0OlLeynoTpeOUTeNIBHOMY CJIOI0 JIEKCHKH 'He OT-
JIHYAEeTCs OT MOAeH ¢ cydukcom -ful.

217



Modeav ¢ cyppuxcom -orium (-atorium, -torium,
-arium) €0 CA08006pA308ATENbHOIM 3HAUEHUEM «MECTO,
nomeujenue, npednasnaennoe 0aa onpedesennoz20 8u0a
OearenbnocTu» n+orium (atorium, arium, torium).

Atmospherium «kamepa AJsi MOLENHPOBaHHS METEOPO-
JIOTHYECKHUX siBIeHHF», atomarium «3an AJs AeMOHCTpa-
UMM CTPOEHHs aToMa», insectarium «MecTo mJs1 comep-
XaHUSl U pa3MHOXKeHHsI HAaceKoMBIX», sanitarium «cana-
TOpHH»; planetarium «nnanerapuii».

[TepeuncneHHble CJI0OBa OTHOCATCS KaK K Hay4yHOH
JEeKCHKe, Tak H K ob6uieynorpeburenbHoli. OpHAko B
nocjejHee BPeMs TOJYYHJIH IIHPOKOe PacHpOCTpaHeHHe,
B 0COOEHHOCTH B AaHIVIMHCKOM $I3bIKe AMepHKH, CJIOBa
3TOH MoJedH B Pa3rOBOPHOM si3blKe M cJjeHre. Hampu-
Mep: bathatorium «oGmecrBennas Gaus», helthatorium
«CIIOPTHBHBIH 3aJ/1, BereTapHaHCKHH pecropaH», restori-
um «MecTo AJs OTABIXa», suitatorium «maraswH Myx-
CKOH ofeXAwl», printorium «MmarasuH, TOPrylOIIUH Ko-
NUAMH KapTHH», drinkatorium «6ap», hatatorium «ma-
rasuH MYXKCKHX TOJIOBHBIX Y6OPOB».

[TosiB/IeHHe 3THX CJIOB B Pa3rOBOPHOM SI3bIKE U CJIEH-
re 6610 00YCJIOBJIEHO BJIHSHHEM CJIOB HAay4YHOHN JIEKCHKH,
nepeHoC MOJeJH B 3TH CJOH JIEKCHKH 0O0YCJIOBJIHBAJCH
NOTPeGHOCTSIMH 3KCIPECCHH, a HMEHHO, KaK YKa3blBaloT
COCTABHTENH CJIOBApsl aMEepPUKAaHCKOTO CJeHra; AJs IpPH-
JNaHHs BHOBb OOPa30BaHHOMY CJIOBY, a BMeCTe: C 3THM
H 0003HauaeMOMY MM SIBJIGHHIO OTTEHKa I[OMIIe3HOERH
HIH HacMelTuBOCTH '6. Bo MHOTHX ciyuasix nonoGHble
CJI0Ba 3aHOBO 0003HAYaldT MecTa, TpeJHa3HaYeHHble
IJIsT OTpEeeseHHOTO BHIA [JEATEJbHOCTH, H HMEIOILHe
yxe cBoM HasBaHusg. OHH B TaKHX CJy4asix BHICTYIAiOT
KaK CTH/JIHCTHYECKHE CHHOHHMBI K YXKe CYLIEeCTBYHOLLIUM
cnoBam (cp.: drinkatorium — bar, canditorium — can-
dy store, candyshop, shavatorium — barbershop, shi-
neatorium — shoe-shine parlor.

Mopneab ¢ cydppukcom -erja (eteria, teria, ateria)

CrnoBoo6pasoBaTesbHOe 3HAUEHHE MOJENH «MEETo,
MOMellleHHe, B KOTOPOM YTO-J. IIPOJAETC HJH OKa3bl-
BAIOTCS KaKHe-J. yCIYDU», n+eria (eteria, teria, ateria):

'6 Dictionary of American Slang. Second Edition, p. 610,

218



washeteria «npaueunas camooOcayskuBaHuf, MOHKa aB-
ToMo6Hsel», chocolateria «kade, rie HbIOT WIOKOJAL»,
ice-creamateria «kade-mMopoxeHoe», roadeteria «npu-
HOPOXHBIH pecTopaH», smoketeria «ra6auHblii Marasuy»,
serveteria «marasuH camooGcayKuBaHusi», drygoodste-
ria «MarasuH TKaHe#».

Kak mpaBHsO, cJlOBa 3TOH MOJENH OTHOCATCS K pas-
TOBODHOH JIeKOHKe MJH yamle K ciaeHry. Ilo cBoemy
3HAYEHHIO OHHM MoAYac GJH3KH K CJOBaM MOAeNH C cyd-

tbuxcom -orium (cp. pay6maers lunchatorium — luncha-
teria «crososas», bobatorium — bobateria «mapukma-
XepeKasy»).

Mogenb crana HauGoJjee IIpOlIy}(TPIBHOﬁ B OCHOBHOM
B [IOCJIELHEE BpEeMA.

Mopeas ¢ cydpdukcom -ery (-ry)

Srta Mozeab HMeeT CJOBOOGpas3oBaTe/ibHOE 3HAUEHHE
«MecTo, NOMellleHHe, B KOTOPOM 4TO-JI. MPOJaeTcs, Npel-
HasHAayeHHOe JJIsi KaKOH-JI. JesiTeNbHOCTH»; n(v) +ery:
bootery «o6yBHON MarasuH», carwashery «mofika aB-
ToMo6uJefi», hot-doggery «cocucoynasi», ham-and-egg-
ery «He6OJBLIOH pecTopaH», minkery «MexoBo#l Mara-
3uH», dancery «TaHUeBaJbHBIE 3aj, MWJOIagKa JJs
TaHUEeB».

CnoBa Mmogenn ¢ cybduKcOM -ery NepBOHAYaJbHO
00603HayaMH «MeCTO MPOHM3BOACTBA, MPOJAXKH, XpaHEHHS
Kakux-1. npeameroB» (bakery «mekapHsi», foundry «au-
TeHHBIH 3aBox», bindery «mnepensierHas MacTepckasy,
cannery «KOHCepBHBHI 3aBoi»). B Hacrosiee BpeMs
3HAayeHHe MOJEJH PAaCUIHPUJIOCh, H C ee IOMOIUbIO 06-
pasyloTcsi «€J0Ba, 00603HayalollHe «MeCcTo, TJAe UTO-J.
NpojaeTcs HJH IJe OKa3blBaeTCs Kakas-J. ycayra», T. e.
cnoBoo6pa3oBare/ibHOe 3HAaYeHHe 3TOH MOAeJH B o6lieM
MaJio YyeM OTJIHYaeTcsl OT 3HaueHHs Monested ¢ cydduk-
camu -ofium, -eria (cp. caoBa-py6Jaern: luncheteria,
lunchatorium, lunchery «crosmoBasi, pecropan», drinka-
torium, drinkery «6ap», healthatorium, healtheteria
«GIMIOPTHBHBIN 3aJI, BereTapHaHCKHH DPeCTOpaH»).

ITo >TOH MoOAenH B OCHOBHOM 00pasyloTcs cJOBa
Pa3rOBOPHOH JIEKCHKH H CJIEeHra, INpHYeM IIpeHMyLIecT-
BEeHHO OHa NPOAYKTHBHA B aMEPHKaHCKOM CJIEHTe.
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Mopean caoXHBIX CHOB ¢ YACTOTHLIMH KOMMOHEHTaAMH
-house, -room co c10B00GpPa3oBATENbHBIM 3HAYEHHEM
«nomeuieHue, Mecto» n-+ house, n+room

KomnoneHTH house, room 4acTo B NOJOGHBIX CJOX-
HBIX CJOBaXx HMMeIT BecbMa 0006lLIeHHOEe 3HAauyeHHe MNo-
MelleHusi, Mecta. Tak, B caoBe pilothouse «py.eBas
pybka» (Ha xopabiie) house He HMeeT CBOEro OGBLIYHOTO
KOHKDETH3HMPOBAHHOTO 3HAYeHHS <«IOM, CTPOeHHe, 3Aa-
HHe», a uMeeT OoJiee 000O0LIeHHOEe 3HAUEHHE: «IOMellle-
HHe, TpefHa3HayeHHOe MJIs1 KaKo#H-THGO IlesiH», TO XKC
camoe Mbl HabgaropmaemM B ciaoBax cooling house «xoJo-
AMJbHAsl yCTaHOBKa», radio-house «pamuopy6kax; tool-
house «knagoBasi AJisi HHCTPYMEHTAa».

Bonee o06061eHHOe 3HayeHHE HWMeeT M KOMIOHEHT
room (cp.: assembly room «cGopouHbIH uex», camera-
room «CbeMOYHBIH MaBHJAbOH», control room «WMT
ynpasjieHusi», drying room «CyLIHJbHOE NOMELIEHHE»).
KonkperHoe 3HaueHHe room «KoMmHara» (cp.: dining-
room, bedroom) B NpHBeAEHHBIX NPHMepax INPeBpaTH-
Joch B GoJiee 060OIIEHHOe 3HAYeHHE: «MeCcTo, IoMelle-
HHe, IpeJlHa3HaYeHHoe AJIsI KakoH-nmubo Uean». B 1aHHOM
06006111eHHOM 3HaYeHHH KOMIIOHEHTHI house W room ua-
CTO OKAa3blBalOTCSl CeMAHTHYECKH paBHO3HAYHBIMH, H
CJIOXHBIE CJI0BA C STHMH KOMIIOHEHTaMH 0603HaAYaioT
ogHo u To Xe (cp.: pilot-room, pilot-house; radio-room,
radio-house; boiler-room — boiler-house «xoTreJabHas»;
tearoom, teahouse «3aKycouHas,, pecTopaH C uaeMm»).

OG6o61eHHbIH XapakTep 3HayeHHs HAHHBIX KOMIO-
HEHTOB TOATBEPXKIAeTCsI U TeM OOGCTOSITENbCTBOM, YTO
B psille ciyyaeB OHO AYyGaupyeTcss 3HaueHHeM cyddHKca
-ery (cp.: green house M greenery «Temiuua, opaHike-
pesi», dancing room u dancery, eating house u eatery).

ITo cBOeMy 3HaueHHIO AaHHBIE CJOBA OTHOCSTCS Kak
K o6meynorpeburesbHoil JekcHke (wash-room, ball-
room, class-room, courtroom, show-room, customhouse
«TaMOXHsi», guardhouse «mnomelleHHe AJs1 KapayJa»,
eating-house  «crosnoBas, pecropan»,  storehouse
«CKJIaf»), TaK H K TEeXHHUeCKOH (CM. IPUMepHI BHILIE).



6) MOIEJIH CO CJIOBOOBPA3OBATEJ/IbHbBIM
3HAYEHHEM «HAXO)XIEHHMSl BHE MNPEJAMETA: CBEPXY,

CHHU3Y, PAOOM, MEXX1Y, NOCPEJAHHE, BOKPYI>»

over+n, over+adj, under+n, under+adj, sub+n (adj),
out+n (adj), inter+n (adj), mid+-n (adj), circum-+n (adj),
Jjoretn (adj), extra+n (adj), ‘trans+n (adj), n+twide
(4dCTOTHBIH KOMIIOHEHT)

Boilenpuseiennble) MOAEAH C AAHHBIMH NpedHUKCaMH
B OCHOBHOM MaJIONIPOLAYKTHBHEI B 06ILEeyNnOTpPeOHTENBHOM
s3bike. MX NpoAyKTHBHOCTH OOGHapyuBaeTcs B Hayd-

HOHM M HayYHO-TEXHHYECKOH JIeKCHKE.
over — «Hal, CBepxXy»: over-bridge «myTenpoBozny,
overdoor «pesHasi TNaHeab HajJ JBepbiO»,
overdraft «BepxHee ayTbe», overground «Hapn-

3eMHBIH»
out — «BHe»: outdeer «oTkpeiTOro THHa», outport
«BHELIHHE MOPT»
under — «nop,-cHu3y»: undercarriage «uaccu», under-
flow «motok rpyHTOBHIX BoA», undergrowth
«TIOJIJIEChEY, underlayer «HHXKeJexalui
cJIoH»
sub — «mopn, CcHHU3Y»: subaqueous <«INOABORHBIMAY,
sub-base «ocHoBaHHe», subcrustal «moakopo-
BHl», subdrainage «mnoxseMHBIi IpeHaX»
inter — «mexay»: interatomic  «BHYTpHaTOMHBI»,
intercellular «mexkaerounmii», intercolumnar
«MEeXIyKOJNOHHBI», interjacent «iexamuit
MeX[Y, NPOMeXYTOUHbIH» )
circum — «BOKpyr»: circumambient «okpyxamwiuas cpe-
’ Hda», circumcentre «IeHTp ONHCAaHHOH OKpPYXK-
. HOCTH», circumlunar «OKOJIOJYHHBIH», circum-
jacent «okpyxarouuii»
fore — «Bnepenn, mnepenHuit», forebody «mepenHss
gactb», foreground «nepepuuit nman», fore-
land «meIc», forewheel «nepennee xoneco»
extra — «BHe»: extragalactic «BHeramakTHueckuif,
extranuclear <«BHesimepHhIfi», extra-terrestrial
«BHE3eMHOH»
trans — «4epes»: transalpine  «TpaHCaJbJHHACKHE»,
\iranscontinental «TPAHCKOHTHHEHTAJbHBINY,
“transatlantic «TpaHcatsianTHyeckuit», trans-
section «monepeyHoe ceueHHe».

ITpoayKTHBHOCTb MPHBENEHHBIX MOJesel elle He OIN-
pelesNeHa B NOJHOH Mepe, U HeOOXOAHMBl HCCJIEAOBAHHUSA
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NJjis ee BHIICHEHHS.

Oépamaer Ha ce6si BHHMaHie cpefn n»pnseneﬂublx
Momesned TPOAYKTHBHOCTL, Mogene# mid—+adj (n), n+
Y wide. Monens mid+adj (n) uMeeT 3HaueHHe «pacro-
JIOXKEHHBIH NOCpelHHe, 3aHUMAIOUIHH NOJIOXeHHe Iocpe-
IHHE».

What message had been baffled in its course to
him in mid-ocean? (I. Shaw). In mid-melody the
radio music stopped (J. Updike)/ His gaze was
still on the men splashing through the shallows
or wading knee-deep in mid-river (M. Kaye).

B nmaHHbIX mpensoxeHusx: mid-ocean «B OKeaHe, B
cepenrdHe oKeaHa» mid-melody «cepexnHa Menoauny,
mid-river «cepeanHa peKku».

Mopeab n+wide (4acTOTHBII KOMIIOHEHT) HMeeT
CJI0BOOOpa30oBaTe/bHOE 3HAUeHHe «PacloJIOXKeHHHIH BO-
KpYT, MPOCTHPaIOIIHiiCs B Npefenaxy.

Patroni’s employers had daily telephone confe-
rences during which all regional headquarters,
bases and outfield stations were connected thro-
ugh a continent-wide closed circuit hook-up
(A. Hailey). Irwin Blair had already done the
hardest of his work, developing citywide, state-
wide, nationwide and finally worldwide interest
in the forcoming trial (I. Wallace).

B mnpuBemeHnsix npumepax: continent-wide «oxBaThl-
BAaOUIMH BeCb KOHTHHeHT», citywide «B mpenenax ropo-
na», statewide «B mpemenax mwrara», nationwide «oxBa-
THIBAIOLIMH BCIO Hauuio», worldwide «oxBaThIBAIOLINMH
BECb MHD>.

) MOJEJIH CO CJIOBOOBPA30OBATEJ/IbHbIM 3HAYEHHUEM
«HATMIPABJIEHUE JBH)XEHUA YEPE3 KAKOE-JTHWBO MECTO,
M0 HANPABJIEHHIO K KAKOMY-JIUBO MECTY» n+ward;
n-+bound (yacToTHHI KOMNOHEHT); n-+going

(4acTOTHHIH KOMIOHEHT)

Mogpeas n-+ward

Homeward «no HampaBjeHHI0O K AOMY, HampasJslo-
muicss moMoi», earthward «mo HampaB/EHHIO K 3eMJe»,
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southward «B [0XKHOM HanpaBJIeHHH, HalpaBJAsIOUHACS
K tory», skyward «B HampaBsieHuu He6a, K Heby», street
ward «BeIXOASILIME Ha yauly», rearward «Hasajg», wind-
ward «I10 HalpaBJIEHHIO BETPa».

CioBa Mozenw — TpuaaraTe/nbHble (Hapeuus) —
OTHOCSITCS KaK K OOIIeylloTpeOUTENbHOH JIEKCHKE, TakK
1 Hay4YHO-TEXHHYECKOM.

Mopeab n+ bound

He cut swiftly through the stream of terminal-
bound traffic and swung into a side road (A. Hai-
ley)~ At the bottom of the Picadilly escalator you
turn left for the north-bound trains, and conti-
nue straight on for the west-bound (G. House-
hold) .

B mpuBeneHHBIX nmpenJioxkeHusnx: terminal-bound «ua-
NpaBJAAKIIMACA Ha KOHEYHYIO OCTaHOBKY», north-bound
«B CeBePHOM HamnpaBjeHHH», west-bound «B 3amagHoM
HaIpaBJeHUHY,

Mopeab n(adv) + going

We're neither of us what you might call very
church-going people (E. Waugh). Shore-going
motor-boat capsized in bad weather (V. Canning).
Here in 1ihe center of town, the streets were
crowded with home-going automobiles and
pedestrians (M. Mitchell).

B nannbix npumepax: church-going «mocemarnomui
epKoBb», shore-going «uayumuii B HampaBjieHHH Oepe-
ra», home-going «HanpaBjslOLIHACS AOMOH».

3HaueHHe JIOKANLHOCTH HMEIT H HEKOTOpHle MOJeJH
CJIOXHBIX CJIOB, K UHCJHY KOTODBIX OTHOCHTCS MOAENb
n+PIL

JlokanbHOCTE ee NpOsIBAsIETCsT 34eCh B Xapakrepe
CEMaHTHYECKOH CBfI3M KOMIIOHEHTOB: IEPBHIH KOMIIO-
HEHT — -CyLIeCTBHUTeJBHOe — YTOYHSeT 3HaueHHe BTO-
poro — fpuyactusa II, BripaxKalouero peHCTBHE Kak
MeCTO cOBeplLIeHHsI 3TOr0 AeHCTBHSI.

He was a Berlin-trained medical man (V. Can-
nirtg). The department started to replace numbers
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of the various squads and bureaus, regardless of
experience and performance with :college-educated
men (D. Uhnak). He had black eyebrows over
startlingly blue eyes, and even white teeth that
freshed in his Arizona-suntanned face (D. Uh-
nak).

B nannbix npumepax: Berlin-trained «nesnyunBmiuii
06pa3013a1-me B Depusunne», college-educated «okOHuHMB-
WH{ KOJUIE/XK, NONYYHBIIHA 0GPA30BaHHE B KOIEAXKEY,
Afizona-suntanned «3aropeBmuii B ApH30He, MOA COJH-
11eM " ApH30HEIY.
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